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Глава 1

- Через несколько минут наш самолет прибывает в аэропорт Скипхолл. - Мелодичный голос голландской стюардессы звучал точно так же, как голос любой другой стюардессы на любой из европейских авиалиний. - Пожалуйста, пристегните ремни и потушите ваши сигареты. Надеемся, вам понравился полет. Уверены, что вы прекрасно проведете время в Амстердаме.

Я успел перекинуться со стюардессой парой слов, когда она проходила по салону. Очаровательная девушка, но ее оптимистичного взгляда на жизнь я не разделял. Сейчас я был не согласен с ней по обоим пунктам: мне не понравился полет, и я не ожидал ничего хорошего от своего пребывания в Амстердаме. Способность наслаждаться путешествиями по воздуху я потерял после того злополучного дня, когда моторы мощного DC-8 отказали через несколько минут после взлета, и вследствие этого я вынужден был открыть для себя две вещи: потерявший управление самолет падает вниз так же, как простая бетонная балка, а пластические операции могут быть бесконечными, очень болезненными, непомерно дорогими и иногда не слишком удачными. Что же касается приятного времяпрепровождения в Амстердаме, то у меня не было на этот счет никаких иллюзий. Амстердам и в самом деле один из красивейших городов мира, и трудно найти более дружелюбных и гостеприимных хозяев, чем его жители, однако характер моих деловых поездок за границу автоматически исключал наслаждение чем бы то ни было.

Когда мощный KLM DC-8 (вообще-то я не суеверен и знаю, что рухнуть на землю может любой самолет) резко пошел вниз, я огляделся. Большинство пассажиров, судя по их виду, разделяли мое мнение о том, что летать по воздуху - сумасшествие, те же, кто сейчас не вцепился судорожно в мягкие подлокотники кресел, сидели либо безмятежно откинувшись, либо оживленно болтая, с беззаботным видом храбрецов, которые и на смертном одре будут отпускать остроты, и даже если их повезут на гильотину, и тогда будут весело махать восхищенной толпе. Одним словом, передо мной был типичный срез человеческого общества, точнее одной его части, благополучной и законопослушной, ничем особенно не примечательной. Впрочем, возможно, последнее и не вполне справедливо. Моя нелестная оценка объяснялась просто: среди пассажиров в салоне находились двое, по сравнению с которыми меркли все остальные.

Они сидели в третьем от меня ряду по другую сторону прохода. Я посмотрел туда. Вряд ли кто обратил на это внимание, так как с момента вылета из аэропорта Хитроу большинство сидящих вокруг мужчин только тем и были заняты, что откровенно разглядывали их, так что делать вид, что меня они не интересуют, значило почти наверняка привлечь к себе внимание.

Это были две девушки-соседки.

Казалось бы, ничего особенного: двух сидящих рядом девушек можно встретить где угодно» Однако готов поспорить, вам пришлось бы потратить лучшие годы своей жизни, чтобы отыскать парочку, подобную этой. Первая - с темными, как вороново крыло, волосами, вторая - платиновая блондинка. Обе одеты в мини: брюнетка - в платье из белого шелка, блондинка - вся в черном. Насколько можно было видеть - а увидеть вы могли немало, - и та и другая были прекрасно сложены: их стройные фигурки убедительно демонстрировали, какой огромный шаг вперед сделали отдельные представительницы слабого пола со времен Венеры Милосской. Обе были ослепительно красивы, но не пошловатой броской красотой победительниц престижных конкурсов на звание мисс Мира. Их красота была иной: чем-то неуловимо похожие лица с тонкими изящными чертами несли на себе отблеск особой одухотворенности, благодаря которой они будут выглядеть такими же прекрасными и через двадцать лет, когда любая постаревшая мисс Мира не сможет составить им никакой конкуренции.

Блондинка улыбнулась мне. Ее улыбка была задорной, немного дерзкой, но дружелюбной. Я ответил ей спокойным взглядом, однако поскольку хирург-стажер, чинивший меня после авиакатастрофы, не слишком в этом преуспел, то выражение моего лица было, наверное, не очень приветливым. Тем не менее она снова улыбнулась. Брюнетка легонько толкнула свою соседку. Та посмотрела на нее и, встретив укоризненный взгляд, скорчила гримаску и перестала улыбаться. Я отвернулся.

До земли оставалось меньше двухсот ярдов и, чтобы отвлечься от мыслей о том, как самолет тряхнет, когда шасси коснутся бетонной посадочной полосы, я откинулся на спинку кресла и стал думать о девушках. Возможно, в чем-то другом я и допускал ошибки, но никто не смог бы упрекнуть меня в том, что я подобрал себе помощников, исходя только из эстетических соображений. Мэгги - темноволосой красавице - было двадцать семь, и она работала со мной уже больше пяти лет. Она была умна - пожалуй, «умна» это даже слишком скромная оценка ее интеллектуальных возможностей, - методична, усердна и рассудительна. На нее всегда можно было положиться: она почти не допускала ошибок - в нашем деле не бывает людей, которые никогда не ошибаются. Не менее важным было и то, что мы с Мэгги нравились друг другу, а это в работе, которой мы занимаемся, имеет большое значение: малейшая потеря взаимопонимания и доверия может обернуться весьма неприятными последствиями. Однако мы не были, (во всяком случае, мне так казалось) слишком привязаны друг к другу: при определенных обстоятельствах это могло бы оказаться в равной степени гибельным.

С Белиндой, двадцатидвухлетней блондинкой из Парижа, наполовину француженкой, наполовину англичанкой, я был почти не знаком. Это было ее первое оперативное задание. Разумеется, когда Сюрте
 одалживает вам одного из своих агентов, как одолжили мне Белинду, сопроводительное досье бывает настолько обширным, что в нем вряд ли опущен хоть один более или менее существенный факт из его биографии. Что же касается моих личных впечатлений, то пока я успел заметить только то, что у нее совершенно отсутствовало чувство благоговейного уважения и безграничного восхищения, которое молодежь, как правило, испытывает к старшим по возрасту и по должности, каковым в данном случае являлся я. Однако сквозившая в ее облике доброжелательность и уверенность в себе, безусловно, перевешивали этот недостаток.

Ни Мэгги, ни Белинда не бывали раньше в Голландии, и это было одной из главных причин, побудивших меня взять их с собой. Кроме того, привлекательные девушки в нашей малопривлекательной работе встречаются реже, чем одетые в шубы люди - в Конго, а это достаточно надежная гарантия того, что их присутствие не вызовет ни у кого ни малейшего подозрения.

DC-8 заметно тормозил, стала уже видна гармошка рукава терминала у здания аэропорта. И я, не дожидаясь полной остановки самолета, расстегнул привязные ремни, поднялся, бросил равнодушный взгляд на Мэгги и Белинду и направился к выходу - поступок, осуждаемый администрацией всех авиакомпаний, а в данном случае еще и пассажирами, чьи лица явно выражали недовольство поведением большеголового выскочки, который не желает ждать как все, чтобы выйти в порядке очереди, а упорно лезет вперед. Я не стал обращать на них внимания. Я уже давно смирился с тем, что редко нравлюсь окружающим.

Девушка-стюардесса улыбнулась мне, но вовсе не потому, что я ей был симпатичен. Люди довольно часто улыбаются тем, кто внушает им уважение или страх, а иногда и то, и другое. Всякий раз, летая на самолете, за исключением тех редких случаев - обычно раз в пять лет - когда я ездил куда-нибудь в отпуск, я вручал стюардессе небольшой запечатанный конверт для передачи командиру корабля, а тот, стремясь, как и любой другой мужчина, произвести впечатление на хорошенькую девушку, обычно демонстрировал ей находящийся там документ, свидетельствующий об исключительных правах, предоставленных его владельцу. Чаще всего он оказывался совершенно бесполезен, если не считать возможности с его помощью быстро и вкусно пообедать, поужинать или выпить. Зато чрезвычайно полезной была другая предоставленная мне и моим коллегам привилегия - дипломатический иммунитет при таможенном досмотре, что было как нельзя более кстати, так как в моем багаже всегда находились пара хороших пистолетов, небольшая, но хитро сработанная отмычка и еще несколько устройств, при виде которых таможенные чиновники недовольно хмурились. Я никогда не брал с собой оружие на борт самолета, потому что, во-первых, спящий человек может нечаянно выдать наличие у себя под пиджаком кобуры пистолета и этим насмерть напугать своих соседей, а во-вторых, только сумасшедшему может прийти в голову мысль стрелять в герметичном салоне современного самолета. Поразительные успехи воздушных пиратов отнюдь не случайны: всем понятно, что результаты взрыва в воздухе будут весьма плачевными.

Наконец дверь открылась, и я шагнул в металлический коридор терминала. Два или три служащих аэропорта вежливо посторонились, я направился мимо них в дальний конец коридора, где двигались в противоположные стороны ленты эскалатора, доставляющего улетающих или прилетевших пассажиров.

У самого эскалатора спиной к нему стоял худощавая мужчина среднего роста и весьма отталкивающей наружности. У него были темные волосы, смуглое, изрезанное глубокими морщинами лицо, холодные черные глаза и узкая щель вместо рта: я не желал бы, у моей дочери появился такой ухажер. Он был вполне прилично одет - в черный костюм и темный плащ (хотят это вряд ли можно считать критерием респектабельности), и держал в руках большую новую сумку, какие носят авиапассажиры.

Впрочем, у меня не было времени размышлять о дочерях и их поклонниках, к тому же и дочерями я пока еще не обзавелся. Я подошел уже достаточно близко к эскалатору, когда, подняв глаза, увидел четырех мужчин, спускавшихся к моему терминалу. Одного из них, высокого и худого, в сером костюме, с тонкой щеточкой усов, очень похожего на преуспевающего финансиста, я узнал сразу. Это был Джимми Дуклос. Должно быть, он считал свою информацию жизненно важной, если пришел встречать меня прямо сюда. Ему, наверно, пришлось подделать полицейский пропуск, чтобы пройти так далеко. Впрочем, это не составила бы ему большого труда, Джимми - мастер подделывать разные документы. Я подумал, что следует, пожалуй, улыбнуться и помахать ему рукой; чтобы показать, что я рад нашей встрече. Так я и сделал. Он тоже улыбнулся и махнул в ответ.

Но через секунду эта улыбка вдруг сменилась выражением неподдельного ужаса на его лице. Только тогда я заметил, что направление взгляда Джимми едва заметно изменилось. Я быстро обернулся. Смуглый человек в темном костюме и плаще уже стоял не спиной к эскалатору, он повернулся и смотрел теперь прямо на Джимми. Большая сумка, которую он только что держал в руке, теперь была зажата как-то неестественно высоко под мышкой.

Все еще не понимая, в чем дело, я инстинктивно рванулся к человеку в темном плаще. Мне на это потребовалась целая секунда, и незнакомец мгновенно продемонстрировал, что ему достаточно этой секунды для того, чтобы сделать то, к чему он был готов, а я нет. Предупредив мое движение, он резко развернулся градусов на сорок пять и нанес мне страшный удар в солнечное сплетение ребром своей большой сумки.

Обычно сумки для авиапассажиров мягкие и бесформенные. Эта была другой. Ощущение было такое, будто тебя ударили по голове строительной бабой для заколачивания свай. Я рухнул вниз, мгновенно потеряв опору под ногами. Я был в полном сознании, все видел и прекрасно понимал, что происходит вокруг, но при этом не мог даже шевельнуться. Мне приходилось раньше слышать о болевом шоке, теперь я испытал это на себе.

Все происходило как в замедленной киносъемке. Дуклос в ужасе оглянулся, но у него не было никакой возможности покинуть эскалатор. Дорога назад была закрыта - вплотную к нему стояли трое мужчин, которые не обращали ни малейшего внимания на происходящее. Только позже, много позже, я понял, что все они были сообщниками того человека в черном и стояли так, чтобы отрезать Дуклосу путь к отступлению и вынудить его продолжать движение навстречу неминуемой смерти. Вспоминая случившееся, я должен сказать, что это была самая жестокая и дьявольски задуманная казнь из тех, о которых мне приходилось слышать, а я знал немало историй, когда люди прощались с жизнью не так, как это было задумано Создателем.

Единственным, что мне пока подчинялось, были мои глаза, я посмотрел на незнакомца и его сумку. Из нее торчал набалдашник глушителя. Это им был нанесен удар, вызвавший у меня кратковременный (я надеялся, что кратковременный) паралич. Странно, что от такого удара не погнулся ствол револьвера. Правую руку мужчина в черном держал в сумке. На его смуглом лице не отражалось ничего, кроме спокойного удовлетворения профессионала, сознающего, что он мастерски делает свое дело. Откуда-то сверху возвестили о прибытии KL-132 из Лондона - это был мой рейс. И я подумал, что, наверное, никогда не забуду этот номер, хотя, разумеется, номер рейса не имел никакого значения. Смертный приговор Дуклосу был подписан задолго до запланированной встречи в аэропорту.

Я глядел на Джимми Дуклоса и видел лицо человека, идущего навстречу своей смерти. В глазах его было отчаяние, но самообладание он сохранял. Джимми быстро сунул руку под борт пиджака. Трое мужчин сзади него отступили - и снова я не понял истинного смысла их действий, - в руке Дуклоса мелькнул револьвер, и в этот момент прозвучал глухой хлопок. На левой стороне груди, у самого лацкана пиджака Джимми, появилась круглая дырка. Он судорожно дернулся, шагнул вперед и повалился лицом вниз. Эскалатор довез его до терминала, и безжизненное тело скатилось прямо ко мне.

Я не могу с уверенностью утверждать, что мое беспомощное состояние за несколько мгновений до гибели Дуклоса было результатом кратковременного оцепенения, вызванного болевым шоком. Возможно, я просто потерял способность действовать от сознания собственной беспомощности и неизбежности надвигающейся трагедии: у меня не было с собой оружия, и потому я ничего не мог изменить. Но как только я ощутил прикосновение мертвого тела, я мгновенно ожил. Мое возвращение к жизни не было легким. Меня душили приступы тошноты, и, кроме того, теперь, когда шок окончательно прошел, я испытывал страшную боль в солнечном сплетении. Голова гудела: очевидно, падая, я сильно ударился обо что-то лбом. И все же я вновь обрел способность двигаться. Я осторожно поднялся на ноги и сделал это очень медленно, боясь, что из-за тошноты и слабости могу упасть в следующую же секунду. Перед глазами у меня все поплыло: очевидно, от удара головой у меня все-таки что-то случилось со зрением. Это показалось мне странным, так как лежа на полу я видел все прекрасно. Потом я вдруг почувствовал, что веки у меня слипаются и, потянувшись рукой к глазам, обнаружил, что по лицу из раны на лбу, у самых волос, течет кровь. Добро пожаловать в Амстердам, подумал я и вынул носовой платок: два легких прикосновения, и мое зрение восстановилось.

Все произошло очень быстро и заняло не более десяти секунд, однако вокруг уже толпились любопытные. Так часто бывает: неожиданная смерть, тем более насильственная, притягивает людей, как кувшин с медом - пчел. Их мгновенно собирается великое множество.

Я не стал терять время на то, чтобы глазеть по сторонам. Осматривать одежду Дуклоса тоже было бесполезно: как всякий опытный агент, Джимми никогда и ничего не доверял бумаге, предпочитая хранить информацию в хорошо тренированной памяти. Меня интересовал только незнакомец с револьвером. Вероятнее всего, ему уже удалось благополучно скрыться. Почти автоматически, подчиняясь одной многолетней привычке проверять все, даже самое маловероятное, я посмотрел в сторону зала прибытия, чтобы убедиться в этом. И увидел его.

Он преодолел примерно две трети пути к залу прибытия и неторопливо шагал по ступенькам движущегося вверх эскалатора, беспечно помахивая сумкой и совершенно не замечая того переполоха, который поднялся за его спиной. Мгновение я непонимающе смотрел на него - но лишь одно мгновение: я быстро сообразил, что именно так стал бы уходить настоящий профессионал. Опытный карманник в Эскоте
, вытащив у какого-нибудь рядом идущего респектабельного, в серой шляпе мужчины толстый бумажник, никогда не бросится опрометью прочь от него под пронзительные крики «Держи вора!», а вежливо осведомится у своей жертвы, сколько тот поставил на следующий заезд. Истинные профессионалы уходят с места преступления хладнокровно и неторопливо. Именно так уходил незнакомец в черном. Я был единственным свидетелем совершенного им убийства. И тогда я понял, что трое мужчин, стоявших за спиной Дуклоса, вели его к смерти. Они все еще стояли в толпе зевак, собравшихся вокруг убитого, но ни я, ни кто-либо другой не смог бы доказать их причастность к убийству. Незнакомец в черном, сочтя, вероятно, что я еще долго пребуду в беспомощном состоянии, решил, что с моей стороны ему опасаться нечего.

Я бросился за ним.

Думаю, это было странное зрелище. Я ослабел и шатался, а сильная боль в области диафрагмы не позволяла разогнуться. Так, согнувшись в три погибели и спотыкаясь, я и бежал по движущемуся эскалатору, напоминая, вероятно, девяностолетнего старца, страдающего подагрой, который преследует Бог знает кого и зачем. Я был уже на полпути к цели. Мужчина в черном почти достиг верхней площадки, когда вдруг, то ли интуитивно, то ли услышав за спиной звук моих шагов, он обернулся и сделал это так же стремительно и бесшумно, как несколько секунд назад, когда наносил мне удар своей сумкой. Он сразу узнал меня, его левая рука тотчас дернула вверх сумку, а правая скользнула под ее крышку. То, что произошло с Дуклосом, теперь должно было случиться со мной - через несколько мгновений эскалатор сбросит то, что от меня останется, на пол. Бесславный конец.

Я не могу сказать, что побудило меня, невооруженного человека, преследовать профессионального убийцу, вооруженного пистолетом с глушителем. Я уже приготовился было броситься ничком на полотно эскалатора, когда вдруг заметил, что конец глушителя слегка переместился влево. Рискуя получить пулю в затылок, я все же обернулся, чтобы проследить направление взгляда незнакомца.

Группа людей, окруживших распластавшегося Дуклоса, расступилась, и все взгляды были теперь устремлены на нас. Очевидно, причиной тому был мой отчаянный пробег по эскалатору - это сослужило мне хорошую службу. Я быстро обвел взглядом собравшимся. Их лица выражали удивление и озабоченность, однако никто еще, по-моему, не понимал истинной сути происходящего. Зато по лицам тех троих, что провожали к месту смерти Дуклоса, было видно, что они все прекрасно поняли. Все трое с холодной решимостью направлялись в нашу сторону, очевидно, чтобы повторить со мной тот же трюк, что и с Дуклосом.

Но тут у меня за спиной раздался сдавленный возглас, и я снова развернулся. Человек в черном был уже на самом верху эскалатора, это застало его врасплох: он зашатался и едва не упал. Однако он быстро восстановил равновесие и бросился бежать. Что ж, застрелить человека на глазах у двух десятков зевак - это не то же самое, что убивать в присутствии одного, к тому же беспомощного, свидетеля. Но в глубине души я знал, что такие пошли бы и на новое убийство, если бы это было необходимо, и никакие свидетели их не остановили бы. Я не стал гадать, почему они этого не сделали. Я только побежал более резво - как семидесятилетний.

Мужчина в черном все более удалялся от меня. Он бежал через зал паспортного контроля, приводя в замешательство таможенников и прочих служащих, не привыкших к такой поспешности. В этом зале не было принято торопиться; обычно пассажирам здесь надлежало остановиться, чтобы предъявить свои документы и коротко сообщить о цели прибытия. Именно для этого предназначались залы паспортного контроля. К тому времени, когда я подбежал к стойкам, проверяющие, очевидно, уже успели оправиться от потрясения, вызванного стремительным броском незнакомца. Мое окровавленное лицо, вероятно, укрепило их во мнении, что происходит что-то неладное, и двое служащих попытались остановить меня. Я увернулся (правда, «увернулся» - это не то слово, которое они использовали потом в своих жалобах) и бросился к вращающейся двери, за которой исчез незнакомец.

Однако выйти я не смог. Мне помешала девушка, которая пыталась войти. Я не слишком ее разглядывал - мне было не до этого. Я толкнул дверь в одну сторону, она в другую, я рванул ее на себя, она сделала то же самое. Мы оба остановились. Такую картину можно наблюдать где угодно: двое чрезмерно вежливых людей пытаются уступить друг другу дорогу и делают это так неловко, что только мешают друг другу. Это эффектное фанданго
 может длиться бесконечно. Как и любой мужчина, я иногда не прочь исполнить такое нехитрое па-де-де с какой-нибудь хорошенькой молоденькой девушкой. Но в тот момент это не входило в мои планы. После еще одной безуспешной попытки выйти я прорычал: «Убирайся с дороги», - и, схватив девушку за плечо, грубо оттолкнул ее в сторону. Должно быть, она упала, потому что послышался звук падения и испуганный вскрик, но я не обратил на это внимания, решив, что, вернувшись, извинюсь перед ней.

Я вернулся быстрее, чем предполагал. Возня с дверью отняла у меня не более нескольких секунд, но незнакомцу в черном этого оказалось достаточно. Когда я ворвался в зал ожидания, как всегда переполненный отъезжающими, его уже нигде не было видно. В этой огромной толпе затерялся бы даже вождь краснокожих в боевой раскраске. Обращаться в службу безопасности аэропорта было бесполезно. Пока я стану объяснять им, в чем дело, он будет уже на полпути к Амстердаму. Даже если бы мне удалось убедить их начать действовать сразу, нам вряд ли удастся разгадать его маршрут: преступники-профессионалы всегда готовят несколько вариантов отхода.

Я повернул назад. Теперь я шел, едва передвигая ноги: силы оставили меня. В голове шумело, но это не шло ни в какое сравнение с болью, которую я испытывал в области солнечного сплетения. Я чувствовал себя отвратительно, и отражение моего бледного, залитого кровью лица, мелькнувшее в ближайшем зеркале, не прибавило мне бодрости.

На месте, где я несколько минут назад исполнял дурацкий танец вежливости, стояли два вооруженных человека в форме. Когда я приблизился, они решительно скрутили мне руки.

- Не того хватаете, - устало сказал я. - Уберите-ка руки и отойдите подальше.

Они переглянулись, помедлили, потом отпустили меня и отступили дюйма на два. Меня интересовала сейчас та девушка; она разговаривала с человеком, занимавшим, должно быть, высокий пост в администрации аэропорта - на нем не было формы. Я посмотрел на него, потом снова на девушку. Очевидно, от головной боли у меня сильно ломило глаза, и все же смотреть на нее было приятно.

Она была в темной юбке и таком же темном жакете, из-под которого виднелся белый ворот свитера. На вид ей было около двадцати пяти. Темные волосы, карие глаза, строгий греческий профиль и оливковый цвет лица выдавали в ней иностранку. Окажись она рядом с Мэгги и Белиндой, и можно искать хоть всю жизнь, но более прелестной троицы не найти. Хотя надо признать, что в тот момент девушка выглядела не лучшим образом. Лицо ее покрывала смертельная бледность, и она часто прикладывала большой белый платок, который, очевидно, одолжил ей стоящий рядом мужчина, к левому виску, на котором виднелась кровавая ссадина.

- Боже мой! - воскликнул я. Мое раскаяние было вполне искренним: как и любому нормальному человеку, мне не доставляет удовольствия нарушать гармонию прекрасного. - Это сделал я?!

- Конечно, нет! - Голос у нее был хрипловатым, возможно, потому, что она еще не совсем пришла в себя после неудачного падения. - Я порезалась, когда брилась сегодня утром.

- Очень сожалею... Я преследовал преступника, который только что совершил убийство, а вы оказались на моем пути. Кажется, ему удалось уйти.

- Моя фамилия Шредер, - иступил в разговор стоявший рядом с ней мужчина. - Я работаю здесь. - У парня, видать, был комплекс ложной скромности. Такой недуг поражает многих из преодолевших нелегкий путь к вершинам карьеры. - Нас известили об убийстве, - продолжал он. - Печально, очень печально... Это не должно было случиться в нашем аэропорту.

- О да, у вас прекрасная репутация, - кивнул я. - Покойнику должно быть стыдно.

- Ваша острота неуместна, - резко перебил меня Шредер. - Вы знали убитого?

- Откуда? Я только что сошел с самолета. Спросите стюардессу, командира корабля, спросите пассажиров, прибывших на KL-132 из Лондона... - Я взглянул на часы. - Господи, всего шесть минут назад.

- Вы не ответили на мой вопрос. - Шредер был не глуп, с ним следовало действовать осмотрительно.

- Я не узнал бы его, если б сейчас увидел.

- Гм... А вам не кажется, мистер...

- Шерман.

- Вам не кажется, мистер Шерман, что нормальный человек не бросится преследовать вооруженного убийцу?

- Наверное, я ненормальный.

- А может быть, у вас тоже есть оружие?

Я расстегнул пуговицы и распахнул полы пиджака.

- Тогда, может быть, вы знали убийцу?

- Нет, - ответил я, а про себя добавил, что теперь уж ни за что его не забуду. - Могу я задать вам вопрос, мисс... - обратился я к девушке.

- Мисс Лимэй, - подсказал Шредер.

- Вы узнали убийцу? Вы ведь, наверное, хорошо его разглядели: бегущий человек всегда привлекает внимание.

- Почему я должна была его узнать?

Я не старался умничать, подобно Шредеру, я просто спросил:

- Не хотите ли, кстати, взглянуть на погибшего? Может быть, вы его узнаете?

Она содрогнулась и отрицательно покачала головой. Я продолжал:

- Вы кого-нибудь встречаете?

- Не понимаю...

- Это зал паспортного контроля.

Она снова покачала головой. Если красивая девушка может выглядеть как привидение, то именно так выглядела в тот момент моя собеседница.

- Тогда почему вы здесь? Пришли осматривать достопримечательности? Мне всегда казалось, что самое скучное место в Амстердаме - это зал паспортного контроля Скипхолла.

- Довольно, - грубо оборвал меня Шредер. - Ваши вопросы лишены всякого смысла. Молодая леди и без того расстроена. - Он с осуждением посмотрел на меня, словно напоминая, что виноват в этом именно я. - Вопросы будет задавать полиция.

- А я и есть полиция. - Я протянул ему свой паспорт и служебное удостоверение.

- Майор Пол Шерман. Лондонское бюро Интерпола... Что ж, это другое дело. Теперь понятно, почему вы действовали как полицейский и задаете столько вопросов. Однако мне все же придется проверить ваши документы.

- Проверяйте что, кого и где угодно, - сказал я, полагая, что познания мистера Шредера в английской грамматике не столь хороши, чтобы уличить меня в не слишком корректном построении предложения. - Предлагаю начать с полковника ван де Граафа в здешней штаб-квартире Интерпола.

- Вы знаете полковника?

- Нет, мне только пришло в голову это имя. Я буду в баре. - Я пошел было проча, но вынужден был почте тотчас остановиться: двое служащих в форме направились за мной. Я посмотрел на Шредера.

- Если вы думаете, что я приглашу их выпить, то ошибаетесь.

- Все в порядке. - Шредер кивнул своим подчиненным. - Мистер Шерман не убежит.

- Во всяком случае, до тех пор, пока у вас находится мой паспорт и удостоверение, - сказан я и посмотрел на девушку. - Я очень сожалею, мисс Линией, что невольно причинил вам столько волнений. Не составите ли мае компанию? По-моему, глоток вина вши не повредит.

Она еще несколько раз быстрым движением приложила платок к виску и бросила в мою сторону взгляд, который мгновенно рассеял все сомнения относительно того, что она обо мне думает.

- Я с вами и через дорогу не согласилась бы переходить. - Тон, которым были произнесены эти слова, ясно показывал, что, окажись я слеп, она охотно завала бы меня на середину проезжей части на какой-нибудь шумной улице и оставила там одного.

- Добро пожаловать в Амстердам, - устало промолвил я и зашагал к ближайшему бару.

Глава 2

Я не часто останавливаюсь в пятизвездных отелях по той простой причине, что это мне - не по карману. Однако во время служебных поездок за границу я практически не ограничен в средствах, никто никогда не просит у меня отчета в том, на что я их потратил, а поскольку такие поездки, как правило, бывают чрезвычайно утомительными, то я не вижу причины отказывать себе в маленьких наслаждениях комфортом и покоем шикарного отеля.

Отель «Рембрандт», несомненно, был одним из самых лучших. Его великолепное, пожалуй, даже чересчур пышно украшенное здание располагалось на набережной канала в центре старого города. Балконы с резными перилами и лепными украшениями нависали над водой, так что любой из неловких гостей, кого угораздило бы по какой-то причине свалиться оттуда вниз, мог быть уверен, что не сломает себе шею, если, конечно, случайно не упадет на крышу одного из туристических катеров, которые регулярно проплывали здесь, - за ними было очень удобно наблюдать из окон ресторана на первом этаже. Кстати, и сам ресторан не без оснований считался одним из лучших в Голландии.

Мой желтый «мерседес»-такси остановился у парадного. Я расплатился с таксистом и, пока ждал, когда швейцар возьмет чемоданы, невольно обратил внимание на мелодию Ледового вальса в довольно странном исполнении. Скрипучие, протяжно-фальшивые звуки раздавались из большой, ярко раскрашенной и очень старой механической шарманки, установленной на тротуаре напротив, в том самом месте, где она больше всего мешала прохожим.

Под пестрым балдахином шарманки, который казался сшитым из лоскутков полинявших зонтиков, дергались на резинках несколько кукол, одетых в красивые национальные голландские костюмы. Впечатление было такое, будто кукол приводит в движение эта вибрация разболтанной шарманки, настолько старой, что ее с успехом можно было демонстрировать в музее древностей.

Владельцем этого орудия пыток был очень старый и очень сутулый человек с редкими прилизанными волосами. Он казался таким же древним, как и его шарманка, и вполне мог еще в расцвете своих лет (но не музыкального таланта) собственноручно соорудить сей нехитрый инструмент. В руке он держал длинную палку, к которой была приделана круглая жестянка. Время от времени он позвякивал ею, но прохожие, у которых он просил подаяния, не обращали на беднягу никакого внимания. Я вспомнил о своем безразмерном бюджете, перешел через улицу и опустил в жестянку две монеты. Старик одарил меня беззубой улыбкой, что было, очевидно, выражением глубокой признательности, переключился на более высокий регистр и заиграл известную мелодию из «Веселой вдовы». А я последовал за швейцаром, подхватившим мой чемодан. Взбежав по ступенькам к дверям вестибюля, я обернулся. Старик провожал меня долгим взглядом. Чтобы не показаться невежливым, я кивнул ему и вошел в отель.

За конторкой портье сидел высокий, смуглый, безупречно одетый человек с тонкими усиками. Его широкая улыбка излучала теплоту и радушие голодного крокодила. Я заметил, что такие улыбки обычно мгновенно исчезают с лица, стоит вам только отвернуться, но если вы, хотя бы через мгновение, снова взглянете на него, тут же расцветают опять.

- Добро пожаловать в Амстердам, мистер Шерман, - приветствовал меня портье. - Надеемся, вам здесь понравится.

У меня не было готового ответа на такое оптимистическое приветствие, поэтому я предпочел промолчать и сосредоточился на заполнении регистрационной карточки. Он взял ее у меня из рук так, словно я протягивал ему драгоценный камень, и поманил к себе носильщика, который подошел, сгибаясь под тяжестью моего чемодана.

- Вещи мистера Шермана в номер 616.

Я забрал чемодан из рук чрезвычайно обрадовавшегося этому носильщика, который вполне мог сойти за младшего брата шарманщика, стоявшего на улице.

- Но, мистер Шерман, чемодан, по-моему, очень тяжелый... - запротестовал портье.

Его протест был, вероятно, так же искренен, как и улыбка, которой он встретил меня. Чемодан действительно был тяжелым: мои пистолеты, патроны, отмычки и другие металлические приспособления весили довольно прилично. Признаюсь, мне очень не хотелось бы, чтобы в мое отсутствие какой-нибудь умник задумал осмотреть его содержимое. Но в гостиничном номере вы вряд ли найдете надежное место, где можно было бы хранить подобные вещи. Однако практика показывает, что, если чемодан надежно спрятан, повторные попытки обыска предпринимаются редко.

Я поблагодарил портье за заботу, вошел в кабину ближайшего лифта и нажал на кнопку шестого этажа. Лифт тронулся, а я заглянул в одно из небольших круглых окошек в двери. Портье уже убрал улыбку и с серьезным видом разговаривал с кем-то по телефону. На шестом этаже, прямо напротив лифта, в небольшой нише, я увидел сидящего за столом молодого человека в расшитой золотом ливрее. Плутовато-дерзкое выражение его лица говорило о врожденной лености и нахальстве - качествах, которые ничем нельзя вытравить и жаловаться на которые значило заранее ставить себя в смешное положение: юнцы, подобные этому, поднаторели в искусстве оскорблять приличных людей.

- Шестьсот шестнадцать? - решительно обратился я к нему.

Он нехотя ткнул большим пальцем через плечо и лениво бросил:

- Вторая дверь налево.

Он даже не сделал попытки подняться.

Я подавил внезапно возникшее желание хорошенько огреть его казенным столом по спине, пообещав себе взамен маленькое удовольствие разобраться с этим типом, когда буду уезжать.

- Вы коридорный? - сурово спросил я.

- Да, сэр, - ответил он и поднялся. Я почувствовал легкое разочарование.

- Принесите мне кофе.

Я не мог пожаловаться на комнату 616. Собственно, это была не комната, а роскошные апартаменты - холл, маленькая, но удобная кухонька, гостиная, спальня и ванная. Двери спальни и гостиной выходили на большой балкон. Я шагнул туда.

Если бы не неоновые лампы уродливых рекламных щитов размером с высотный дом, пропагандирующих совершенно безвредные для здоровья сигареты, старый Амстердам в огнях на фоне темнеющего небосвода, казался бы настоящим сказочным городом. Однако мое начальство платит мне щедрое содержание не затем, чтобы я любовался красотами городского пейзажа. Мир, в котором я живу, так же далек от прекрасного мира сказок, как звезда из другой галактики, маленькой точкой сияющая на экране мощного телескопа. Я вздохнул и принялся за обдумывание неотложных дел.

Снизу доносился шум улицы. Широкое шоссе, проходившее как раз под моим балконом, было запружено звенящими трамваями, гудящими автомобилями, сотнями мотоциклов и велосипедов. И все их водители, казалось, разом задумали покончить жизнь самоубийством. Во всяком случае, будь я на месте страховых компаний, я не взялся бы гарантировать чью бы то ни было жизнь в этом аду более чем на пять минут. Однако, ежеминутно рискуя разбиться, все продолжали держаться с беспечной бравадой, которая неизменно поражает гостей Амстердама. Я тряхнул головой и решил, что если кому-то и суждено свалиться с балкона, то лучше, если это буду не я.

Теперь я взглянул наверх. Очевидно, мой этаж был последним. Сбоку, на кирпичной стене, отделяющей мой балкон от балкона соседнего номера, восседал вырезанный из камня гриф, выполненный в стиле барокко. Его поддерживал невысокий каменный постамент, а выше - дюймах в тридцати - тянулся бетонный карниз.

Я вернулся в номер и достал из чемодана те вещи, которые тщательно скрывал от посторонних глаз. Я приладил под мышку кобуру с пистолетом (если воспользоваться услугами умелого портного, как это делаю я, то пистолет совсем не будет видно) и сунул в задний карман брюк полный магазин. Мне никогда не приходилось стрелять из этого пистолета более одного раза, а тем более перезаряжать магазин, но кто знает, всякое может случиться - дела с каждым днем идут все хуже и хуже. После этого я развернул матерчатый рулон со своими нехитрыми инструментами (такой ремень - разумеется, не без помощи того же умелого портного - не заметят, даже если вы наденете его на пояс) и достал небольшую, но удобную отвертку. С ее помощью я снял заднюю стенку маленького холодильника на кухне. Удивительно, как много пустого места остается даже в таком небольшом холодильнике. Я сложил туда все, что считал нужным, и распахнул дверь в коридор. Молодой человек в ливрее все еще сидел за столом.

- Где мой кофе? - Мой вопрос был скорее похож на сердитый окрик. Теперь мне удалось поднять его с первого раза.

- Его уже везут в лифте. Потом я буду приносить.

- Поторопитесь!

Я захлопнул дверь.

Есть люди, которым не дано понять, что в любых обстоятельствах вести себя лучше естественно, иначе рискуешь перестараться. Парень явно переигрывал, подчеркивая свое плохое знание английского. Я достал связку ключей-отмычек и попробовал подобрать подходящий. Мне удалось это с третьей попытки. Я бы здорово удивился, если бы ни один ключ из моей связки не смог отпереть эту дверь. Затем я сунул ключи в карман и отправился в ванную. Я едва успел включить на полную мощность душ, как раздался звонок и скрипнула открываемая входная дверь. Я выключил воду, не выходя из ванной, крикнул коридорному, чтобы он поставил кофе на стол, и снова открыл воду. Я надеялся, что кофе и душ убедят кого нужно в том, что респектабельный гость неторопливо готовится к вечернему отдыху после утомительной дороги. Правда, я не был уверен, что моя хитрость сработает, но все же решил, что попробовать будет не лишним.

Услышав, как закрылась входная дверь, я еще некоторое время не выключал душ - коридорный сильно смахивал на человека, который проводит большую часть своего времени, подслушивая у дверей и подглядывая в замочные скважины. Потом я подошел к входной двери и остановился. По крайней мере, в эту замочную скважину никто не подглядывал. Я быстро распахнул дверь, но никто не свалился на пол от резкого удара. Это означало одно из двух: либо никто не получал относительно меня никаких указаний, либо некто получил их так много, что старательно избегал риска быть обнаруженным. И то и другое меня устраивало. Я закрыл дверь и запер ее изнутри, сунул в карман массивный гостиничный ключ, вылил кофе в раковину на кухне, выключил душ и вышел через балконную дверь. А поскольку на них нет ручек снаружи, я оставил ее открытой настежь, для чего поставил в проходе стул. Теперь необходимо было оглядеться: я бросил быстрый взгляд вниз на улицу, потом на окна противоположного дома, затем, перегнувшись через бетонные перила, посмотрел вправо и влево, проверяя, не ведут ли за мною наблюдение из соседних номеров, и не заметил ничего подозрительного. Тогда я забрался на перила, ухватился за каменного грифа, зацепился за бетонный карниз и, подтянувшись, влез на крышу. Не могу сказать, что этот рискованный трюк я проделал с большим удовольствием, но у меня не было другого выхода.

Плоская, заросшая травой крыша была, насколько мне удалось рассмотреть, пустынна. Я поднялся на ноги и направился к противоположной ее стороне, обходя телевизионные антенны, вентиляционные люки и миниатюрные зеленые домики слуховых окон. Дойдя до этого края крыши, я опять осторожно выглянул вниз. Узкая, очень темная и в этот момент совершенно безлюдная аллея проходила здесь. Заметив левее от себя пожарную лестницу, я спустился по ней на второй этаж и обнаружил дверь, ведущую в коридор. Она оказалась заперта изнутри. Замок был довольно мудреным, но и он не устоял перед моими отмычками.

Коридор был пуст. Я спустился на первый этаж по лестнице, потому что, спускаясь в лифте, который доставляет вас прямо в центр вестибюля, вы почти наверняка рискуете быть замеченным. Впрочем, оказалось, что мне нечего бояться. В вестибюле не было не знакомого мне портье, ни носильщика, ни швейцара. Толпилась только новая партия авиапассажиров, желающих получить номер. Я протиснулся сквозь эту толпу к конторке портье, пару раз при этом дружески похлопав кого-то по плечу, чтобы расчистить дорогу, протянул руку и положил ключ от своего номера на прежнее место. А затем степенно направился в бар, неторопливо пересек его и вышел через боковую дверь наружу.

Днем прошел сильный дождь, и на улицах было еще сыро, но не настолько, чтобы надевать плащ, который я прихватил с собой. Поэтому я перебросил его через руку и не спеша двинулся по тротуару, то останавливаясь, то снова продолжая движение, подставляя лицо свежему ветру и стараясь быть похожим на туриста, вышедшего насладиться красотами ночного Амстердама.

Но на Эренграхт, где я прилежно рассматривал фасады купеческих домов, построенных еще в семнадцатом веке, я первый раз за сегодняшний день ощутил странное покалывание в затылке. Ни обучение, ни опыт не смогут развить у вас это чувство. Оно либо есть от рождения, либо его нет вовсе. У меня оно было от рождения.

За мной следили.

Жители Амстердама - гостеприимные и радушные хозяева, но они не предусмотрели одного - они не подумали о скамейках для утомленных туристов и своих усталых сограждан на аллеях набережных и бульварах своего города. Так что если вам захочется полюбоваться сияющими отраженным светом темными водами ночных каналов, вам придется это делать стоя, в лучшем случае, прислонясь спиной к дереву. Так я и поступил - прислонился к самому удобному дереву и закурил сигарету.

Несколько минут простоял я так в задумчивости - во всяком случае мне хотелось, чтобы это выглядело так со стороны. Я стоял неподвижно, время от времени поднося ко рту сигарету.

Никто не стрелял в меня из пистолета с глушителем, никто не приближался с мешком песка, чтобы оглушить и сбросить в канал. Я предоставил для этого прекрасную возможность, но ею никто не пожелал воспользоваться. Что ж, незнакомец в аэропорту тоже держал меня под прицелом, но не спустил курок. Меня явно не собирались убивать. Точнее, пока не собирались, но и это уже было неплохо.

Я потянулся, зевнул и лениво огляделся, как Человек, пробудившийся от романтических грез. Он был рядом и тоже стоял, прислонись к дереву, только не спиной, а плечом. Но его дерево было тонким, и, хотя мне не было видно его лица, я ясно различал его силуэт.

Я зашагал прочь, в сторону Лейдестраат, делая вид, что с любопытством рассматриваю по пути витрины магазинов. На углу я заглянул в дверь одного из них полюбоваться картинами, являвшими собой подлинные произведения искусства. Если бы мы были в Англии, его хозяина наверняка сразу бы посадили за решетку. Впрочем, меня привлекали не столько картины, сколько зеркальная витрина. Преследователь теперь находился ярдах в двадцати от меня и внимательно высматривал что-то в закрытом ставнями окне магазина, торгующего фруктами. На нем был серый костюм и серый свитер - вот все, что можно было о нем сказать: серый аноним.

На следующем перекрестке я повернул направо и через цветочный базар направился на набережную канала Зингел. По пути я задержался у одного из цветочных прилавков, чтобы купить гвоздику. Мой преследователь тоже остановился и внимательно разглядывал цветы, но либо был жаден, либо не имея такого безразмерного бюджета, каким располагал я: он ничего не покупал, просто стоял и смотрел.

Я опережал его ярдов на тридцать. Повернув на Визельстраат, я резко ускорил шаги и, поравнявшись с индонезийским рестораном, быстро вошел туда и закрыл за собой дверь. Швейцар, явно пенсионер, вежливо приветствовал меня, однако встать со своего стула при этом не потрудился, Но я смотрел на дверь и через несколько секунд увидел его - он прошел мимо. Человек в сером костюме оказался старше, чем я предполагал, - вероятно, ему уже перевалило за шестьдесят. Должен признать, что для мужчины в таком возрасте он развил приличную скорость. Выглядел он очень расстроенным.

Я надел плащ и пробормотал извинения швейцару. Улыбнувшись, тот пожелал мне спокойной ночи так же вежливо, как только что поздоровался. Вероятно, у них сегодня не было свободных мест. Я вышел из вестибюля и задержался на секунду в дверях. Фетровая шляпа, которую я достал из одного кармана, и очки в металлической оправе - из другого, я надеялся, преобразят Шермана.

Теперь незнакомец шел ярдов на тридцать впереди меня и так спешил, словно за ним кто-то гнался. Он часто останавливался, чтобы заглянуть в открытые двери очередного магазина или кафе.

Я решил рискнуть и перешел на другую сторону. Он не узнал меня. Держась чуть сзади, я снова двинулся за ним. Пройдя еще ярдов сто, он остановился, немного помедлил и резко повернул назад. Теперь он почти бежал, заглядывая в каждую дверь, попадавшуюся ему на пути. Он зашел в ресторан, где только что побывал я, и секунд через десять показался снова. Затем он вошел в боковую дверь отеля «Карлтон» и почти тотчас вышел из главной двери. Вероятно, впечатления от этого краткого визита у него остались не самые приятные - в «Карлтоне» не жалуют плохо одетых мужчин в свитерах, которые отираются в фойе. Он зашел еще в один индонезийский ресторан, расположенный в конце квартала. Когда он появился на улице снова, вид у него был довольно понурый, как у человека, которого только что выставили вон. Затем он нырнул в телефонную будку, а когда вышел оттуда, то выглядел еще более жалким. Он обреченно побрел к трамвайной остановке на Мунтплейн. Я тоже встал в очередь.

На первом подошедшем трамвае, состоявшем из трех вагонов, я прочел номер - «16» и название конечной остановки - «Центральный вокзал». Мужчина в сером выбрал первый вагон, я поднялся во второй и устроился на переднем сиденье, оттуда можно было наблюдать за ним, не привлекая внимания и не обнаруживая себя, вздумай он вдруг заинтересоваться своими попутчиками. Однако я напрасно беспокоился - пассажиры его абсолютно не волновали. На лице его выражение прежней растерянности и озабоченности теперь сменилось выражением страха. По его дрожащим рукам можно было предположить, что его очень тревожит предстоящая встреча с шефом и, в частности, вопрос, может ли он рассчитывать на снисхождение за свой промах.

Он вышел на площади Дэм. Главная площадь Амстердама была богата историческими памятниками. Здесь стояли Королевский Дворец и Новый Собор, в действительности настолько старый и ветхий, что его нужно было постоянно укреплять подпорками, чтобы он окончательно не развалился. Однако незнакомец в сером явно не собирался любоваться местными достопримечательностями. Он быстро свернул на боковую улочку, ведущую к отелю «Краснопольский», повернул налево и пошел вдоль канала Аудезийдц по направлению к докам. Потом он снова свернул направо и нырнул в запутанный лабиринт маленьких улочек - один из немногих районов Амстердама, не зарегистрированный в списке городских достопримечательностей. Я еще ни разу не встречал человека, за которым было бы так легко вести наблюдение. Он не смотрел ни влево, ни вправо и ни разу не оглянулся назад. Я мог бы ехать в десяти шагах от него на слоне, он и тогда не заметил бы меня.

Остановившись на углу, я смотрел, как он идет по узкой, плохо освещенной и довольно мрачной улочке, по обеим сторонам которой расположились магазины и оптовые склады - высокие пятиэтажные здания, чьи щипцовые, почти смыкающиеся над головой крыши вызывали весьма неприятное ощущение, близкое к клаустрофобии
.

Человек в сером ускорил шаги и побежал. Я подумал, что это столь явное проявление усердия, вероятно, свидетельствует о том, что он приближается к цели. Я оказался прав. Пройдя примерно половину улицы, он остановился у одного из зданий, взбежал по невысокой лестнице с перилами, достал ключ, открыл входную дверь и исчез внутри. Я не спеша последовал за ним и, проходя мимо, лениво поднял взгляд на вывеску над дверью склада: «Моргенштерн и Муггенталер». До этого я никогда не слышал о такой фирме, зато теперь вряд ли смогу о ней забыть. Не останавливаясь, я прошагал мимо.

Комната мало походила на номер отеля, да и сам отель выглядел весьма неприглядно: небольшое здание грязновато-желтого цвета с облетающей штукатуркой. Мебели в комнате было немного. Односпальная кровать и софа, которую явно тоже использовали как кровать, обветшали и потерлись, так что трудно было представить, что они могли когда-то быть новыми и красивыми. Ковер протерся, но еще больше износились шторы и лежащее на кровати покрывало. Крошечная ванная через стену от комнаты была размером с телефонную будку. Но в этом убогом номере остановились два существа, присутствие которых сделало бы привлекательным даже тюремный карцер. Мэгги и Белинда сидели рядом на краешке кровати и молча смотрели, как я устало опустился на кушетку.

- Ну что, двойняшки, - сказал я, - бросили вас одних в чужом городе... Все в порядке?

- Нет, - тряхнув головой, решительно заявила Белинда.

- Нет? - удивленно переспросил я.

Она обвела взглядом комнату и пренебрежительно пожала плечами.

- Смотрите сами.

Я огляделся.

- И что же?

- Вы бы стали здесь жить?

- Гм... Если честно, то нет. Но пятизвездные отели по карману только руководителям, а для двух начинающих машинисток этот номер вполне подходит. Поэтому молодым девушкам, которые пусть и не являются начинающими машинистками, но хотят, чтобы о них думали именно так, он тоже должен подойти. - Я помолчал. - По крайней мере, мне так кажется. Думаю, вы понимаете это не хуже меня... Узнали кого-нибудь в самолете?

- Нет. - Они ответили одновременно и дружно покачали головами.

- А в аэропорту?

- Нет.

- Кто-нибудь проявлял к вам интерес?

- Нет.

- Эта комната прослушивается?

- Нет.

- Вы выходили отсюда?

- Да.

- Заметили слежку?

- Нет.

- В ваше отсутствие комнату обыскивали?

- Нет.

- Что вас так развеселило, Белинда? - спросил я. Девушка с трудом сдержала смешок. - Скажите. Мне тоже хочется посмеяться.

- Я... - Она замолчала и нахмурилась, возможно вспомнив, что совсем меня не знает. - Ничего. Извините.

- За что вы извиняетесь, Белинда?

От моего ободряюще-участливого тона она неловко поежилась.

- Просто все эти чрезвычайные меры предосторожности... Не понимаю, зачем двум таким скромным девушкам, как мы...

- Помолчи, Белинда! - Мэгги, как всегда, мгновение пришла мне на помощь. - Майор Шерман, - сердито продолжала она, - всегда знает что делает.

В моей профессиональней карьере было несколько побед, каждая из которых сама по себе кажется весьма значительной, однако все они меркнут на фоне огромного количества допущенных мною ошибок и провалов.

- Майору Шерману, - вздохнув, честно признался я, - очень хотелось бы в то верить. - Я помолчал, задумчиво глядя на них. - Не подумайте, что я уклоняюсь от разговора, просто мне хочется спросить, отчего вы не посочувствуете своему раненому шефу?

- Мы соблюдаем субординацию, - официально ответила Мэгги. Она поднялась, внимательно осмотрела мой лоб и снова села. - По-моему, кусок пластыря слишком мал для такой ссадины.

- Руководители всегда теряют много крови. Возможно, у них слишком тонкая кожа... Вы знаете, что произошло?

Мэгги кивнула.

- Этот ужасный выстрел. Мы слышали, что вы пытались...

- Вмешаться. Пытался, вы правильно заметили. - Я перевел взгляд на Белинду. - Вам, вероятно, кажется забавным, что в первой же совместной поездке вашего шефа поколотили, едва только он сошел с самолета.

Она посмотрела на Мэгги и вспыхнула - платиновые блондинки очень легко краснеют. А потом, словно оправдываясь, сказала:

- Он просто опередил вас.

- Совершенно верно, - согласился я. - Он опередил меня и Джимми Дуклоса тоже.

- Джимми Дуклоса? - хором переспросили девушки.

- Так звали убитого. Он - один из наших лучших агентов и мой старый друг. Джимми располагал срочной и, вероятно, очень важной информацией, которую хотел передать мне лично в аэропорту Скипхолл. Я - единственный человек в Англии, который знал, что он будет в аэропорту. Но, выходит, что об этом знал еще кто-то. Моя встреча с Дуклосом была организована по двум совершенно независимым друг от друга каналам, и все-таки кто-то знал о ней, знал не только о том, что я прилетаю, но также время и номер рейса. Все было устроено так, чтобы Дуклос не встретился со мной. Так что, как видите, Белинда, я ничего не преувеличил. Согласитесь, что если они так много знают обе мне и об одном из моих сотрудников, они могут быть так же хорошо осведомлены и о других моих людях.

Они посмотрели друг на друга, и Белинда тихо спросила:

- Так Дуклос был одним из наших?

- Разве вы плохо слышите? - раздраженно переспросил я ее.

- И что мы, Мэгги и я...

- Вот именно.

Весть о смертельной опасности девушки восприняли очень спокойно: очевидно, были приучены не бояться риска и хорошо помнили, что приехали сюда работать, а не падать в обморок от первой же неудачи.

- Мне жаль, что все так случилось с вашим другом, - сказала Мэгги, нахмурившись.

Я кивнул.

- Извините, если я вела себя глупо, - добавила Белинда. Было видно, что она раскаивается искренно, но вряд ли надолго. - Они охотятся за вами?

- Вот это умница! - одобрительно воскликнул я. - Волнуется о своем шефе. Как вы полагаете, если бы я им был не нужен, зачем бы они стали заменять воловину персонала отеля «Рембрандт» своими людьми? Даже за черным ходом ведется наблюдение: за мной увязался хвост, когда я выходил оттуда.

- Но он ведь шел за вами недолго? - Лояльность Мэгги иногда меня даже смущала.

- Он был неопытен и быстро выдал себя. Те, что остались в отеле, не многим лучше. На черновой работе мафия редко использует профессионалов. Впрочем, возможно, они нарочно действуют грубо, чтобы спровоцировать меня. Если эта так, то они делают успехи.

- Провокация? - грустно переспросила Мэгги. Она-то хорошо знала, чем все это может кончиться.

- Вне всякого сомнения. Я натыкаюсь на них везде, однако делаю вид, что не замечаю.

- По-моему, это глупо, - скептически пожала плечами Белинда. От ее недавнего раскаяния не осталось и следа.

- Что ж, Джимми Дуклос был умен, но сейчас он лежит в городском морге.

Белинда как-то странно посмотрела на меня.

- Вы что, хотите сами положить голову под плаху?

- На плаху, дорогая, - тихо поправила ее Мэгги. - И перестань подсказывать своему новому шефу, что он должен и что не должен делать. - Она произнесла это спокойно, как робот, только блестящие темные глаза выдавали ее волнение.

- Но это самоубийство, - настаивала Белинда.

- Вы так считаете? Переходить через улицу в Амстердаме тоже самоубийство, во всяком случае, очень на него похоже, однако десятки тысяч людей занимаются этим каждый день.

Я не стал им говорить о том, что, по моим наблюдениям, безвременная смерть мне не грозит, во всяком случае в ближайшем будущем. Я не сделал этого не потому, что стремился подчеркнуть свою храбрость, а просто потому, что не хотел пока рассказывать им больше того, что считал нужным.

- Вы привезли нас сюда для дела, - полувопросительно сказала Мэгги.

- Верно. Но пока я буду действовать один, вам следует держаться в тени. Сегодня вы свободны. Завтра вечером мы с Белиндой немного прогуляемся, а после этого, если вы будете себя хорошо вести, я возьму вас с собой в один веселый ночной клуб.

- Я проделала весь этот путь из Парижа, чтобы сходить в ночной клуб? - удивленно подняла брови Белинда. - Зачем?

- Я объясню вам зачем. Я расскажу вам о ночных клубах кое-что такое, чего вы еще не знаете. Я расскажу вам и о том, зачем мы здесь. Собственно... - я сделал паузу, - очень скоро я расскажу вам все. Говоря «все», я имел в виду то, что считал нужным сказать, но отнюдь не все, что знал сам. Белинда смотрела на меня выжидательно, Мэгги - ласково, устало и немного скептически, но Мэгги лучше знала меня. - Только сначала выпьем вески.

- У нас нет виски, майор. - Иногда в Мэгги просыпалась пуританка.

- Так отвечать невежливо. Вам следует почитать что-нибудь о правилах хорошего тона. - Я кивнул Бе-лннде. - Позвоните и попросите принести. Даже руководителям бывает необходимо расслабиться.

Белинда встала, одернула свое черное платье и, неодобрительно глядя на меня, медленно произнесла:

- Когда вы говорили о своем друге, который лежит в морге, я наблюдала за вами. Вы были совершенно спокойны. Он и сейчас там, но теперь вы... вы ведете себя... как это по-английски... Недостойно! Вы сказали «расслабиться». Как вы можете?

- Практика. И скажите, чтобы захватили сифон с содовой.

Глава 3

Это был вечер классики. Шарманщик у отеля «Рембрандт» исполнял отрывок из Пятой симфонии Бетховена. Если бы великий композитор бил жив, он на коленях бы благодарил судьбу за свою глухоту. Даже в пятидесяти ярдах - именно с такого расстояния я наблюдал за происходящим сквозь стену моросящего дождя - было слышно, как скрипит и фальшивит древняя шарманка. Надо отдать должное долготерпению жителей Амстердама, которые всегда почитали хорошую музыку и могли наслаждаться игрой своего знаменитого на весь мир Концертгебау. Они давно могли бы завлечь старика шарманщика в уютную таверну, чтобы в его отсутствие забросить его проклятую шарманку в ближайший канал, но не сделали этого. Старик по-прежнему позвякивал своей жестянкой. Вероятно, он делал это автоматически, потому что в тот вечер на улице не было ни души. Даже швейцар скрылся в подъезде либо из-за дождя, либо из-за того, что не выносил фальши в музыке.

Я свернул на боковую улицу и подошёл к входу в бар. Поблизости никого не било видео. Я проскользнул по коридору к пожарной лестнице, взобрался на крышу, пересек ее и нашел то место, где бетонный карниз нависал над моими окнами.

Я заглянул вниз и ничего не увидел, зато кое-что почувствовал. Я ощутил запах дыма, но это был не просто дым. Я свесился ниже, так что уже с трудом удерживал равновесие и наконец увидел - немного, но вполне достаточно - носки мужских туфель и описавший дугу конец зажженной сигареты. Кто-то курил у меня в комнате.

Я поторопился подняться и вернуться к пожарной лестнице. Спустившись на шестой этаж, я вышел в коридор, подошел к номеру 616 и прислушался. Ни звука. Я осторожно отпер дверь той отмычкой, что подобрал накануне, и быстро вошел, плотно закрыв за собой дверь. От малейшего сквозняка сигарета могла вспыхнуть и привлечь внимание бдительного курильщика. Правда, наркоманы, как правило, не отличаются особой бдительностью.

Не был исключением и этот. Как я и предполагал, им оказался мой коридорный. Он сидел, удобно устроившись в кресле перед балконной дверью и вытянув ноги на балкон. В левой руке он держал зажженную сигарету, правая - с зажатым в ней револьвером - лежала на коленях.

Как правило, к человеку трудно незаметно приблизиться сзади - какое-то шестое чувство подсказывает ему, что за спиной опасность - однако многие наркотики подавляют это чувство; коридорный же явно курил марихуану.

Я уже стоял вплотную к нему, приставив пистолет к его правому уху, а он все еще не знал, что я здесь. Я тронул его за правое плечо. От неожиданности он резко развернулся и вскрикнул от боли - дулом моего пистолета ему едва не выбило глаз. Он схватился руками за подбитый глаз, и в этот момент, не встретив никакого сопротивления, я забрал у него револьвер и сунул его в карман. Затем я взял его за плечо и сильно толкнул. Коридорный отлетел назад и, кувыркнувшись в воздухе, тяжело упал на спину, ударившись затылком об пол. Секунд десять он лежал неподвижно, затем начал приподниматься, опираясь на одну руку. Он издавал какой-то странный шипящий звук. Между бескровными губами сверкнули в зверином оскале прокуренные зубы. Глаза его потемнели от ярости, но я и не рассчитывал на то, что наша встреча пройдет мирно.

- Зачем же сразу так грубо? - прошипел он. Наркоманы - большие любители фильмов о насилии и ведут себя довольно театрально.

- Грубо? - Я удивленно поднял брови. - Что ж, возможно, придется прибегнуть и к грубости, если ты будешь молчать.

Я подобрал упавшую на пол сигарету, понюхал ее и брезгливо смял в пепельнице. Коридорный медленно поднялся и с трудом выпрямился на дрожащих ногах. Пожалуй, он все-таки переигрывал. Когда он снова заговорил, свирепый оскал исчез с его лица, а голос зазвучал ровнее. Видимо, он взял себя в руки и немного успокоился. Обманчивое затишье перед бурей - знакомый сценарий; наверное, нам обоим следовало начать ходить в оперу.

- Так о чем вы собираетесь говорить? - осведомился он.

- Для начала о том, что вы делаете в моей комнате. И кто вас сюда послал.

Он презрительно усмехнулся.

- Меня уже однажды пытались заставить говорить, но я знаю законы. Вы не можете принудить меня. У меня тоже есть права. Таков закон.

- Закон остался за дверями моей комнаты. По эту сторону двери мы оба вне закона. В одном из крупнейших городов цивилизованного мира вы и я будем жить по закону джунглей: убей или убьют тебя.

Должно быть, я сам его спровоцировал. Он прыгнул на меня неожиданно, стараясь дотянуться до моего пистолета, но не рассчитал и врезался подбородком в мое колено. Колено заныло. Удар был силен, и я полагал, что свалит моего соперника на пол. Однако он оказался крепче, чем я думал. Он ухватил меня за ногу и сильно дернул, так что мы оба оказались на полу. Мой пистолет куда-то отлетел, и мы с коридорным покатились по полу, ожесточенно молотя друг друга кулаками. Он был крупным и сильным парнем, но ему мешали две вещи: во-первых, он изрядно накурился марихуаны, и, во-вторых, хотя он и имел кое-какой опыт кулачного боя, он никогда этому не учился специально. Через несколько минут мы оба уже были на ногах, левой рукой я заломил его правую руку за спину, держа ее где-то на уровне лопаток.

Я легонько потянул эту самую руку вверх, и он громко взвыл от боли. На этот раз он не притворялся: я услышал, как в плечевом суставе что-то захрустело. Чтобы не рисковать, я еще выше загнул ему руку и, удостоверившись, что пленник не собирается больше сопротивляться, вывел его на балкон и подтолкнул к перилам. Перегнув его вниз, так что ноги его оторвались от пола, а левой рукой он судорожно вцепился в перила, чтобы не упасть, я спросил:

- Ты кто, наркоман или толкач?

Он выругался, но я неплохо знал голландский, включая и те слова, которые знать не следовало. Поэтому я крепко зажал ему рот правой рукой, опасаясь, что он закричит и привлечет внимание прохожих. Подождав немного, я убрал руку.

- Ну?

- Толкач, - проскрипел он. - Я продаю их.

- Кто тебя послал?

- Нет! Нет! Нет!

- Смотри сам. Когда на тротуаре найдут то, что от тебя останется, то скорее всего решат, что какой-нибудь курильщик конопли забрался слишком высоко и не устоял перед искушением полетать немного.

- Это убийство, - хриплым шепотом проговорил он и всхлипнул. - Вы не сделаете этого...

- Не сделаю? Ваши люди убили сегодня утром моего друга... Теперь моя очередь наносить удар. Полет с высоты семидесяти футов, и ни одного следа насилия - разумеется, за исключением того, что все до единой кости в твоем теле будут сломаны. Семьдесят футов. Посмотри!

Я еще ниже перегнул его через балюстраду, чтобы ему было лучше видно, затем, обхватив обеими руками, вернул в прежнее положение.

- Ну, так будешь говорить?

Ответом был глухой нечленораздельный звук. Я стащил его с балюстрады и вытолкал на середину комнаты.

- Кто тебя послал?

Я уже говорил: он был крепким парнем, однако на поверку он оказался даже крепче, чем я предполагал. После того что я проделал с ним на балконе, он должен был быть по крайней мере парализован от страха, и я нисколько не сомневался, что так оно и есть на самом деле, однако он нашел в себе силы и, стремительно развернувшись, рванулся из моих рук. Этот маневр застал меня врасплох. Через мгновение он снова бросился на меня с зажатым в руке неизвестно откуда взявшимся ножом, направленным прямо мне в грудь. Возможно, при других обстоятельствах ему и удалось бы достичь своей цели, но ситуация была критическая, а его ощущения и реакции притупились. Я без труда перехватил его руку с ножом, с силой сжал ему запястье, упал на спину, увлекая его за собой и, уперев ногу ему в живот, рывком перебросил через себя. Тяжелое тело глухо стукнулось об пол.

В следующее мгновение я уже был на ногах, но выяснилось, что торопиться не стояло. Он лежал, раскинув руки, в дальнем конце комнаты, головой к балкону. Я приподнял его за лацканы пиджака. Голова у него откинулась назад едва не до самых лопаток. Я снова опустил его на пол. Мне было жаль, что он умер: он мог располагать нужной мне информацией.

Я обшарил его карманы и обнаружил множество интересных вещей, однако только две из них имели для меня практическую ценность: портсигар, наполовину заполненный самодельными сигаретами с марихуаной, и три листка бумаги. На них было отпечатано несколько букв и цифр: на первом - МОО144, на двух других - 910020 и 2789. Цифры нечего мне не говорили, но, не без оснований полагая, что коридорный не стал бы носить их с собой, если бы они не имели какого-то особого значения, я спрятал листки в надежное место, о котором заранее позаботился мой портной, - в маленький кармашек с изнаночной стороны брюк, дюймах в шести выше правого колена.

Я уничтожил следы борьбы, взял револьвер убитого, вышел на балкон и, размахнувшись, забросил его на крышу. Револьвер мягко упал футах в двадцати от карниза. Я снова вошел в номер, спустил в унитаз окурок сигареты, убрал пепел и открыл все двери и окна, чтобы дым побыстрее выветрился. Затем я вытащил тело в небольшую прихожую и открыл дверь в коридор.

Все было тихо. Я очень внимательно прислушивался, но не услышал ни звука. Тогда я быстро прошел к лифту, нажал кнопку вызова и подождал, пока придет лифт. Наконец дверь открылась, я вставил в щель между косяком и дверью спичечный коробок, чтобы она временно не закрывалась, и поспешил назад в номер. Я подтащил коридорного к лифту и без особых церемоний швырнул его на пол, потом я забрал выпавший коробок. Дверь закрылась, но лифт остался стоять на месте: очевидно, за это время никто его не вызывал.

Я запер дверь своего номера и через пожарный выход незамеченным выбрался на улицу. Обогнув здание отеля, я направился к парадному. Старик шарманщик стоял ко мне спиной и играл Верди, точнее нечто, отдаленно напоминавшее его. Я бросил в жестянку гульден. Он обернулся, растянув рот в беззубой улыбке, но, узнав, кто перед ним, опешил от изумления. Я ободряюще улыбнулся ему и прошествовал мимо в вестибюль отеля. Шарманщик был последним звеном в их цепи, и никто не потрудился проинформировать его о том, что Шермана нет в отеле.

У конторки два человека в форменной одежде о чем-то оживленно беседовали с портье, лица его мне не было видно. Я приблизился к ним и громко попросил:

- Ключ от шестьсот шестнадцатого, пожалуйста.

Портье резко повернулся, и брови у него поползли вверх, однако он вовремя взял себя в руки и улыбнулся своей гостеприимно-хищной улыбкой.

- Мистер Шерман, я не знал, что вы гуляли...

- Да, решил подышать свежим воздухом перед ужином. Традиционный английский моцион.

- Конечно, конечно. - Он заговорщицки улыбнулся мне, словно в этом старом обычае было нечто предосудительное, затем, немного помявшись, изобразил на лице удивление. Он играл так же грубо, как и все остальные.

- Я просто не видел, как вы выходили.

- Ну что ж, - пожал я плечами, - вы же не можете уследить за всеми гостями.

Я ответил ему такой же фальшивой улыбкой, взял ключ и направился к лифту. Я еще не прошел и половины пути, когда воздух прорезал пронзительный женский крик. Он оборвался ровно настолько, чтобы можно было перевести дыхание, и женщина закричала снова. Это была ярко одетая дама средних лет - карикатура на американского туриста за границей. Она стояла перед открытой кабиной лифта с глазами как блюдца и широко открытым ртом, напоминающим по форме букву «О». Дородный мужчина в полосатом костюме пытался ее успокоить, однако было видно, что он и сам до смерти перепуган и готов завопить от ужаса.

Мимо меня пулей пролетел портье, а я не спеша последовал за ним. Когда я дошел до лифта, он уже стоял на коленях возле распростертого тела коридорного.

- Боже мой! - воскликнул я. - Он, наверное, заболел, как вы думаете?

- Заболел? - Портье поднял на меня горящие глаза. - Посмотрите на его шею. Этот человек мертв.

- О Господи! Пожалуй, вы правы, - я наклонился, словно для того, чтобы получше рассмотреть тело. - По-моему, я где-то видел его...

- Это ваш коридорный, - процедил сквозь зубы портье.

- А... вот почему его лицо показалось мне знакомым. Подумать только, в расцвете лет... - Я вздохнул и скорбно покачал головой. - А где здесь ресторан?

- Что... что вы говорите?

- Не беспокойтесь, - великодушно кивнул я. - Вы слишком взволнованы. Я сам найду дорогу.

Ресторан отеля «Рембрандт», возможно, и не был, как утверждают его владельцы, лучшим в Голландии, но я не стал бы подавать на них в суд за то, что они вводят клиентов в заблуждение. Все блюда, от икры да свежей клубники, были отменными. Я лениво прикинул, куда лучше списать расходы - на развлечения или взятки, и вспомнил о Мэгги и Белинде, но без чувства вины и неловкости: все идет так, как и должно быть. Красивый бархатный диванчик, на котором я сидел, довершал ощущение полнейшего комфорта. Я откинулся на спинку, поднял рюмку с бренди и негромко произнес:

- За Амстердам!

- За Амстердам! - откликнулся полковник ван де Грааф.

Полковник, заместитель начальника городской полиции, без приглашения присоединился ко мне пять минут назад. Он сидел на массивном стуле, который ему был явно маловат, - коренастый плотный человек, с седыми волосами и загорелым морщинистым лицом. В его внешности и манерах сквозили властность и уверенность в себе. Он сухо продолжил:

- Я рад, что вы приятно проводите вечер, майор Шерман. Это необходимо после такого насыщенного событиями дня...

- Наслаждайся, пока можешь. Жизнь слишком коротка. Какие события вы имели в виду, полковник?

- Нам мало что удалось узнать о Джеймсе Дуклосе, мужчине, которого застрелили сегодня утром в аэропорту. - Терпеливый человек, полковник де Грааф, его нелегко провести. - Мы знаем только, что он прибыл три недели назад из Англии, остановился на одну ночь в отеле «Шиллер» и затем исчез. Судя по всему, майор Шерман, он встречал ваш самолет. Или, может быть, это простое совпадение?

- Он встречал меня. - Рано или поздно де Грааф все равно узнал бы об этом. - Он был одним из моих людей. Вероятно, он достал поддельные документы, чтобы пройти паспортный контроль.

- Вы меня удивляете, - со вздохом сказал де Грааф, ничем при этом не напоминая удивленного человека. - Друг мой, нам будет чрезвычайно трудно работать, если вы не станете информировать нас о подобных вещах. Вам следовало рассказать мне о Дуклосе. Поскольку есть распоряжение из Парижского отделения Интерпола оказывать вам всяческое содействие, я полагаю, и вам и нам есть смысл работать совместно. - Он отпил немного бренди. Взгляд серых глаз был устремлен прямо на меня. - Вероятно, ваш агент располагал важной информацией, теперь же мы ее потеряли.

- Возможно. Давайте для начала вы мне поможете. Проверьте, пожалуйста, числится ли у вас в картотеке некая мисс Астрид Лимэй? Она работает здесь в ночном клубе. Внешне она не похожа на голландку, говорит тоже с акцентом. Может быть, вам что-то известно о ней?

- Вы говорите о девушке, с которой столкнулись в аэропорту? Откуда вы знаете, что она работает в ночном клубе?

- Она сама мне это сказала, - не моргнув глазом, соврал я.

Де Грааф нахмурился.

- В администрации аэропорта мне ничего не сообщили об этом.

- В администрации аэропорта работают одни старые сплетники.

- А! - Этот возглас мог значить что угодно. Он помолчал. - Что ж, такую информацию я могу для вас найти. Больше вам ничего не нужно?

- Больше ничего.

- Мы с вами забыли еще об одном маленьком событии.

- Каком?

- Коридорный с шестого этажа - молодой человек с сомнительной репутацией, за которым у нас кое-что имеется. Он не был одним из ваших людей?

- Полковник!

- Я так и думал. Вам известно, что он умер... сломал себе шею?

- Должно быть, сильно упал, - сочувственно покачал головой я.

Де Грааф допил бренди и поднялся.

- Мы не знакомы с вами лично, майор Шерман, но вы уже давно служите в Интерполе, поэтому вы и ваши методы хорошо известны в Европе. Позвольте предупредить, что то, что сходит с рук в Стамбуле, Марселе, Палермо и в ряде других мест, в Амстердаме не пройдет.

Я улыбнулся.

- Вы, я вижу, действительно хорошо осведомлены.

- Здесь все в ответе перед законом. - Он сделал вид, что не слышал моих слов. - Включая меня и вас тоже.

- Я и не рассчитывал, что для меня будет сделано исключение, - честно признался я. - Так, значит, сотрудничество. Когда я могу поговорить с вами о цели своего визита?

- Завтра утром, в десять часов. В моем кабинете. - Он обвел равнодушным взглядом зал и посетителей ресторана. - Здесь это вряд ли уместно.

Я поднял брови.

- Отель «Рембрандт», - сурово произнес де Грааф, - международный пост прослушивания.

- Да что вы говорите?! - воскликнул я.

Де Грааф ушел. Интересно, зачем же, по его мнению, я остановился здесь.

Кабинет де Граафа ничем не напоминал апартаменты отеля «Рембрандт», Довольно просторная комната казалась блеклой и голой. В ней почти не было мебели: вдоль стен стояли шкафы с картотекой, серо-стальные жесткие стулья и такого же цвета стол. Такое строгое убранство не создавало уюта, но, должно быть, помогало максимально сосредоточиться на обсуждаемой проблеме. После десятиминутной предварительной беседы мы с де Граафом перешли к делу, однако я поймал себя на мысли, что, в отличие от своего собеседника, настроение у меня отнюдь не рабочее. Я не выспался этой ночью, так как долго не мог заснуть, а кроме того, я редко бываю в форме в десять утра, если к тому же на улице сыро и холодно.

- Наркотики... - вздохнул де Грааф. - Разумеется, мы занимаемся наркотиками - опиум, конопля, амфитамин, ЛСД, СТП, кокаин, амилацетат - называйте любой, майор Шерман. Все они убивают или ведут к неминуемой гибели. Но на этот раз мы займемся одним из самых страшных - героином. Так?

- Так, - раздался глубокий и резкий голос. Я обернулся к входной двери и встретился взглядом с острыми серыми глазами только вошедшего человека. У него было холодное, очень подвижное лицо, которое не хуже, визитной карточки говорило о его профессии. Передо мной в темном, хорошо сшитом костюме преуспевающего человека стоял полицейский ас, которого трудно провести.

Он закрыл дверь и направился ко мне легкой пружинистой походкой молодого человека, хотя, судя по всему, ему было уже далеко за сорок. Он протянул мне руку и представился:

- Ван Гельдер. Я много слышал о вас, мистер Шерман.

Я быстро прикинул, стоит ли отвечать на комплимент, и решил, что лучше воздержаться. Улыбнувшись, я молча пожал ему руку.

- Инспектор ван Гельдер возглавляет отдел по борьбе с наркотиками, - сообщил де Грааф. - Он будет работать с вами, Шерман, и окажет вам всяческое содействие.

- Надеюсь, что мы сработаемся. - Ван Гельдер ответно улыбнулся и сел. - Расскажите мне, на чем вы остановились. Вам удалось нащупать канал, по которому героин поступает в Англию?

- Да. Мы могли бы даже пресечь его доставку. Это хорошо организованная цепочка, тщательно законспирированная и слаженная. Работает почти без сбоев. Нам удалось выявить несколько десятков курьеров и продавцов.

- Вы сказали, что можете пресечь доставку, но не делаете этого. Почему?

- А зачем, инспектор? Мы разорвем эту цепь, но тогда следующую замаскируют так хорошо, что нам никогда не удастся напасть на ее след. Пока же они все на виду, и мы можем забрать любого когда захотим. Теперь необходимо выяснить, каким образом это дьявольское зелье попадает в страну и кто его поставляет.

- И вы полагаете... Поскольку вы здесь, то, следовательно, по вашему мнению, источник снабжения здесь или где-то поблизости?

- Не поблизости, а именно здесь. Я это не просто полагаю, я знаю это. Восемьдесят процентов из тех, за кем велось наблюдение - я имею в виду торговцев и их подручных, - имеют связи с вашей страной. У них здесь родственники или друзья. У одних здесь налажены деловые контакты, у других - свое дело, третьи приезжали сюда отдохнуть. Мы работали пять лет, чтобы составить подробное досье.

Де Грааф улыбнулся.

- Досье на место под названием «здесь».

- Вы правы, на Амстердам.

- Сколько копий у вашего досье? - осведомился де Грааф.

- Одна.

- Она с вами?

- Да.

- Где?

- В единственно надежном месте. - Я постучал себя по голове.

- Место действительно надежное, - одобрил де Грааф и задумчиво добавил: - Разумеется, до тех пор пока с вами не начнут действовать вашими же методами.

- Не понимаю, полковник.

- Я люблю говорить загадками, - добродушно ответил де Грааф. - Что ж, я согласен. Итак, все указывает на Нидерланды. Точнее, как вы уже сказали, на Амстердам. Мы знаем, что о нашем городе ходит недобрая слава. Нам хотелось бы, чтобы это было не так, но, к сожалению, это правда. Мы знаем, что сырье поступает сюда и вскоре расходится по тысячам разных маршрутов, но откуда и как - нам не известно.

- Хотя это ваша территория, - мягко сказал я.

- Что?

- Это ваша территория. В Амстердаме вы представляете закон.

- Скажите, у вас появляется много друзей в течение, скажем, года? - бросив на меня быстрый взгляд, спросил де Грааф.

- Я занимаюсь своим делом не для того, чтобы заводить друзей...

- А для того, чтобы уничтожать тех, кто убивает других людей, - спокойно закончил де Грааф. - Нам это известно. У нас есть на вас прекрасное досье. Хотите взглянуть?

- Я не люблю возвращаться в прошлое.

- Я так и думал. - Де Грааф вздохнул. - Послушайте, Шерман, лучшие полицейские силы, всего мира сейчас оказались перед глухой стеной. Мы тоже - хотя и не претендуем на право называться лучшими. Нам сейчас нужна хотя бы одна маленькая ниточка... Может быть, у вас есть какая-нибудь идея, план действий?

- Но я только вчера прибыл. - Я сунул руку в карман и подал полковнику обрывки бумаги, которые нашел вчера у убитого коридорного. - Эти цифры или номера, они вам о чем-нибудь говорят?

Де Грааф взглянул на листки, поднес их к яркой настольной лампе и положил на стол.

- Нет.

- А вы не могли бы узнать, что все это значит?

- Попробуем. У меня опытный персонал. Кстати, откуда они у вас?

- Мне дал их один человек.

- Вы хотите сказать, что взяли их у этого человека?

- Какая разница?

- Может быть, очень большая. - Де Грааф наклонился вперед и серьезно произнес. - Послушайте, Шерман, мы знаем о вашей привычке выводить противника из себя и строить на этом игру, мы знаем, что вы нередко готовы преступить даже закон и...

- Полковник де Грааф!

- Да-да, нам известно, что это ваша хорошо продуманная тактика, однако кто знает, поможет ли она вам на этот раз. Нам известно, что вы намеренно идете на разного рода провокации, ожидая, что преступник не выдержит и сорвется. Иногда это приносит успех, но и свою жизнь тем самым вы подвергаете смертельному риску. Прошу вас, майор Шерман, пожалуйста, не старайтесь в Амстердаме провоцировать слишком многих людей. Вы ведь видели, сколько у нас каналов.

- Я не стану никого провоцировать, - пообещал я. - И буду очень осторожен.

- Надеюсь. - Судя по тону, де Грааф мне не очень поверил. - Что ж, действуйте. Для начала ван Гельдер вам кое-что покажет.

Ван Гельдер отвез меня в своем черном «опеле» из штаб-квартиры полицейского управления в городской морг. Мы пробыли там недолго, но по окончании этой жуткой экскурсии я всей душой желал одного - поскорее забыть увиденное. Было бы наивным ожидать, что городской морг тоже будет иметь отпечаток старомодного очарования и ностальгической красоты древнего Амстердама. Он конечно же был похож на любой другой морг любого другого большого города - холодный, очень холодный, пахнущий больницей, отталкивающе-мрачный. В центре главного корпуса тянулись два ряда белых, похожих на мрамор, но явно не мраморных, плит. По бокам располагалось множество металлических дверей.

Нас встретил санитар в ослепительно белом накрахмаленном халате, румяный жизнерадостный парень, готовый в любую минуту расплыться в счастливой улыбке - черта довольно редкая для человека его профессии, если, конечно, забыть о том, что многие английские палачи, до того как попали на эту службу, считались самыми веселыми и компанейскими собутыльниками в округе.

По просьбе ван Гельдера он открыл одну из боковых дверей и вывез железную каталку с телом, укрытым простыней.

- Канал, в котором его нашли, называется Кроквискейд, - спокойно сообщил ван Гельдер. - Разумеется, это не Парк Лейн Амстердама - это ниже, у самых доков. Парня зовут Ханс Гербер. Ему девятнадцать. Я не стану показывать вам его лицо: он слишком долго пробыл в воде. Тело обнаружила пожарная бригада, которая вытаскивала затонувшую машину. Он мог пролежать там и год и два. Кто-то привязал к телу несколько старых свинцовых трубок.

Ван Гельдер приподнял край простыни и показал мне худую дряблую руку. Казалось, что по ней долго ходили в альпинистских ботинках с шипами. Выпуклые лиловые вены сохранили многочисленные следы уколов. Картина была ужасная. Ван Гельдер опустил простыню и, не говоря ни слова, двинулся дальше. Санитар задвинул каталку назад, закрыл дверь и подвел нас к другой. Он выкатил следующий труп, мрачновато улыбаясь, словно разорившийся английский герцог, показывающий гостям свой родовой замок.

- Лицо этого я вам тоже не открою, - сказал ван Гельдер. - Смотреть на двадцатитрехлетнего юношу с лицом семидесятилетнего старца - занятие не слишком приятное. - Он повернулся к санитару. - Где нашли этого?

- В Остерхуке, - снова расплылся в улыбке тот. - На угольной барже.

Ван Гельдер кивнул.

- Верно. Рядом валялась пустая бутылка из-под джина. Весь джин он выпил. Вы ведь знаете, что получится, если в джин подмешать героин. - Он приподнял простыню, обнажив руку, подобную той, что я только что видел. - Самоубийство или убийство?

- Это зависит от ряда обстоятельств.

- Каких?

- Например от того, кто купил джин. Если он сделал это сам, значит, самоубийство или несчастный случай. А если кто-то вложил полную бутылку в его руку, тогда это явное убийство. У нас в прошлом месяце был похожий случай в лондонском порту. Как все произошло на самом деле, выяснить так и не удалось.

По знаку ван Гельдера санитар бодро подвел нас к каменной плите посередине комнаты. На этот раз ван Гельдер откинул простыню. Девушка была очень юной и очень красивой, с длинными золотистыми волосами.

- Прекрасна, не правда ли? - повернулся ко мне ван Гельдер. - Лицо совершенно не пострадало. Джулия Розмайер из Западной Германии. Это все, что мы о ней знаем. Врачи говорят, ей около шестнадцати.

- Что с ней случилось?

- Упала на тротуар с шестого этажа.

Я вспомнил покойного коридорного и подумал, что лучше бы на ее месте оказался он.

- Ее выбросили?

- Упала. Есть свидетели. Они были вместе. Девушка всю ночь говорила о полете в Англию. Ей хотелось встретиться с королевой. Неожиданно для своих собеседников она взобралась на перила балкона, крикнула, что летит повидать королеву, - и полетела. К счастью, в это время под окнами никто не проходил. Хотите посмотреть еще?

- Я предпочел бы что-нибудь выпить в ближайшем баре, если вы не против.

- Нет. - Он улыбнулся, хотя в происходящем не было ничего веселого. - Только не в баре, а у камина в моей гостиной. Я преследую корыстные цели.

- Какие?

- Увидите.

Мы попрощались с нашим провожатым, на лице которого опять расцвела улыбка. Казалось, он хотел сказать: «Приходите еще», но промолчал.

Когда мы вышли на улицу, небо потемнело и на тротуар упали первые крупные капли дождя. На западе горизонт окрасился в угрожающе тревожные синевато-лиловые тона. Эти мрачные краски удивительно точно отражали мое настроение.

Гостиная ван Гельдера не шла ни в какое сравнение с самыми лучшими из известных мне баров Англии - чудесный оазис тепла и уюта среди холодного моря дождя, струи которого бежали по оконному стеклу. Комната оказалась обставлена добротной старинной мебелью, кресла в ней были упругие, плотные. Мне нравятся именно такие кресла: они намного удобнее остальных. На полу мягкий красновато-коричневый ковер. Стены - приятных пастельно-бледных тонов, а в камине пылает жаркий огонь. Бар у ван Гельдера, к моему большому удовлетворению, имел довольно богатое содержимое.

- Послушайте, - начал я, - вы повели меня в морг с какой-то целью. Уверен, вы ее достигли. Теперь уже нет смысла скрывать это. Какую цель вы преследовали?

- Не цель, а цели. Во-первых, показать вам, что мы здесь сталкиваемся с не менее страшными проблемами, чем вы у себя дома. В морге сейчас находится еще около полудюжины наркоманов, и одному Богу известно, кто из них умер естественной смертью. Конечно, дела не всегда обстоят так мрачно. Эти смерти, как правило, накатывают волнами, но с уверенностью можно сказать, что с каждым месяцем и годом количество их возрастает; гибнут люди, в основном молодые, и никто не знает, сколько еще обреченных на смерть наркоманов ходит по улицам этого города.

- Вы хотите сказать, что не меньше меня стремитесь поскорее найти и уничтожить нашего общего врага - того, кто снабжает всю цепь наркотиками?

- Король в стране один.

- А другая цель?

- Помните предостережение полковника де Граафа? Эти люди действуют быстро и жестоко. Провоцировать их, подходить слишком близко... Гм... Вы ведь видели, в морге еще много свободных мест.

- Я понял. А все-таки как насчет выпивки?

В холле внизу зазвонил телефон.

Ван Гельдер, извинившись, быстро вышел. Едва дверь закрылась за ним, как из другой, ведущей в соседнюю комнату, показалась высокая стройная девушка в изящном пестром платье, почти закрывавшем колени. На вид ей было около двадцати. Она была очень красива: льняные волосы, нежный овал лица и огромные ярко-синие глаза, смотревшие насмешливо и внимательно. Появление ее произвело на меня такое ошеломляющее впечатление, что я на время забыл даже о правилах хорошего тона и поднялся навстречу ей лишь через несколько мгновений после того, как она вошла.

- Здравствуйте, - сказал я. - Меня зовут Пол Шерман. - Не слишком оригинальное приветствие, но в тот момент я не был способен ни на какое другое.

Слегка смутившись, девушка поднесла ко рту руку и, закусив кончик большого пальца, улыбнулась, обнажив превосходные зубы.

- Я - Труди. Я плохо говорю по-английски.

Это было правдой, но, несмотря на скверный английский, мне было очень приятно слышать ее нежный звонкий голосок. Я сделал шаг навстречу, протянул ей для приветствия руку, однако она не приняла ее, а, бросив быстрый взгляд, зажала ладошкой рот и хихикнула. К тому, чтобы взрослые девушки застенчиво хихикали в моем присутствии, я, признаюсь, не привык, а потому вздохнул с облегчением, когда услышал, что телефонный разговор в холле закончился. Через несколько секунд раздался голос ван Гельдера:

- Звонили из аэропорта. Ничего существенного, только... - он осекся, увидев девушку, а потом подошел к ней и с улыбкой обнял за плечи.

- Я вижу, вы уже познакомились.

- Не совсем, - начал было я, но не договорил, увидев, как она поднялась на цыпочки и зашептала ему что-то на ухо, при этом краем глаза поглядывая на меня.

Ван Гельдер мягко улыбнулся и кивнул, а Труди так и выпорхнула из комнаты. Вероятно, на моем лице отразилось неподдельное изумление, потому что ван Гельдер снова улыбнулся, однако на этот раз его улыбка показалась мне немного грустной.

- Она сейчас вернется, майор. Она немного смущается в присутствии незнакомых людей, но это только поначалу.

Как и сказал ван Гельдер, Труди вернулась очень быстро. На этот раз она принесла с собой очень большую куклу, сделанную так искусно, что с первого взгляда ее легко можно было принять за ребенка. Кукла была почти три фута длиной, в мягкой белой шляпке, покрывающей почти такие же льняные кудри, как у самой Труди, в пышном полосатом шелковом платье с красиво расшитым лифом. Труди прижимала к себе куклу так крепко и бережно, словно она была живая. Ван Гельдер обнял девушку за плечи и представил:

- Моя дочь Труди. А это - мой друг, Труди. Майор Пол Шерман из Англии.

Теперь она уже без колебаний шагнула вперед, протянула мне руку и, слегка присев, точно делая реверанс, улыбнулась.

- Добрый день, майор Шерман.

Я учтиво поклонился и улыбнулся ей в ответ.

- Мисс ван Гельдер. Очень приятно.

- Очень приятно. - Она повернулась и вопросительно взглянула на отца.

- У Труди неважно с английским, - извиняющимся тоном пояснил он. - Садитесь, майор, садитесь.

Он достал из бара бутылку шотландского виски, разлил его по рюмкам, передал одну мне и со вздохом опустился в кресло. Труди все это время не сводила с меня пристального взгляда, от которого, надо признаться, мне было немного не по себе.

- Может быть, ты тоже присядешь, дорогая?

Она быстро посмотрела на отца, ослепительно улыбнулась, кивнула и отдала ему свою куклу. Он покорно принял куклу, и Труди, пролепетав «Да, папа», без предупреждения, словно это было вполне естественно, села ко мне на колени и обвила руками мою шею. Все, что я мог, это слабо улыбнуться ей в ответ.

Труди как-то особенно внимательно посмотрела мне в глаза и торжественно объявила:

- Ты мне нравишься.

- Ты мне тоже, Труди. - Я крепко сжал ее руку, чтобы показать, как она мне нравится. Улыбнувшись, она положила голову мне на плечо и закрыла глаза. Какое-то время я сидел и смотрел на ее белокурые волосы, чувствуя себя полным идиотом, а потом перевел вопросительный взгляд на ван Гельдера. На его лице блуждала горестная улыбка.

- Я не хочу вас разочаровывать, майор, но Труди любит всех.

- В определенном возрасте все девушки любят...

- Вы необыкновенно проницательны.

Я не считал свое замечание результатом чрезвычайной проницательности, поэтому промолчал и снова взглянул на Труди.

- Труди? - мягко позвал я.

Она не ответила, только слегка пошевелилась и снова улыбнулась, тихо и умиротворенно. От этой улыбки я почему-то почувствовал себя обманщиком. Она зажмурилась, вздохнула и еще теснее прижалась ко мне.

Я снова позвал ее:

- Труди... У тебя прекрасные глаза. Могу я в них заглянуть?

Она подумала немного, по-прежнему улыбаясь, потом выпрямилась у меня на коленях и, положив руки мне на плечи, широко, точно послушный ребенок, раскрыла глаза.

Они были прекрасны - огромные, цвета фиалок. Но что-то странное было в них. Взгляд казался пустым, будто стеклянным, словно эти большие глаза не излучали света. Они блестели, но блеск их был обманчив - за ним была пустота.

Я мягко снял руку Труди со своего плеча и приподнял до локтя рукав ее платья. Мои подозрения оправдались: нежная кожа была обезображена следами многочисленных уколов. У Труди задрожали губы. Она в смятения, с каким-то боязливым упреком посмотрела на меня, потом вдруг резко опустила рукав и, обняв меня за шею, зарыдала, уткнувшись лицом мне в грудь. Она плакала так горько, словно у нее разрывалось сердце, и все туже обвивала мою шею. Я нежно гладил ее по спине, пытаясь успокоить, и смотрел на ван Гельдера.

- Теперь я понял, зачем вы пригласили меня к себе.

- Да, теперь вам известно все.

- Это ваш последний аргумент?

- Последний. Видит Бог, мне нелегко говорить об этом, но я считаю, что моим коллегам следует знать о таких вещах.

- Де Грааф знает?

- Об этом знают все старшие полицейские офицеры Амстердама, - просто сказал ван Гельдер и окликнул девушку: - Труди!

Она не ответила, только крепче прижалась ко мне, так что я начал почти задыхаться в тесном кольце ее рук.

- Труди! - требовательно повторил ван Гельдер. - Пора отдыхать. Ты помнишь, что сказал доктор? В постель!

- Нет, - всхлипывала она. - Я не хочу спать.

Тогда ван Гельдер вздохнул и громко позвал:

- Герта!

Дверь распахнулась тут же, словно за ней кто-то специально ожидал его команды. На пороге появилось странное существо: огромная, очень высокая, очень полная, переваливающаяся с боку на бок женщина. Назвать способ ее передвижения ходьбой значило допустить явную неточность. Она была одета в такой же национальный костюм, как и кукла Труди. Две длинные светлые пряди волос, перевязанные яркими лентами, покоились на массивной груди. Кожу на потемневшем, старческом лице - ей, вероятно, уже было далеко за семьдесят - избороздили глубокие морщины. Контраст между веселым ярким нарядом, кокетливыми светлыми хвостиками и мрачной наружностью их престарелой обладательницы был так велик, что внушал ужас и отвращение. Впрочем, судя по всему, ни ван Гельдер, ни Труди не испытывали ничего подобного.

Старуха пересекла комнату - причем несмотря на свою полноту и неуклюжесть, она проделала это довольно быстро, - кивнула мне и без единого слова ласково, но твердо взяла Труди за плечо. Девушка вскинула головку, слезы на ее глазах мгновенно высохли, она улыбнулась, разомкнула сжимавшие мою шею руки и поднялась. Она, как послушное дитя, подошла к ван Гельдеру, взяла у него куклу, поцеловала его, затем повернулась ко мне, легко и безучастно, точно ребенок, целующий на ночь взрослого, коснулась губами моей щеки и почти вприпрыжку выбежала из комнаты в сопровождении тяжело переваливающейся Герты. Я глубоко вздохнул и едва удержался от желания вытереть пот со лба.

- Вам следовало предупредить меня, - с укором сказал я, взглянув прямо в глаза ван Гельдера. – Вы должны были рассказать мне о Труди и Герте. Кстати, кто такая эта Герта? Сиделка?

- Преданный вассал, так, кажется, у вас говорят? - Ван Гельдер сделал большой глоток виски, словно поскорее желая забыться. Мне хотелось этого не меньше, и я тоже поднял свою рюмку. - Герта - старая экономка моих родителей. Она родом с острова Хайлер в Зюйдер Зи. Как вы могли заметить, она немного... как это... консервативна в одежде. Герта живет здесь всего несколько месяцев, но вы видите, как хорошо она ладит с Труди.

- А Труди?

- Труди - ребенок, восьмилетний ребенок. Это тянется уже пятнадцатый год, и нет никакой надежды на улучшение. Она не моя дочь, как вы уже, наверное, догадались. Она - приемная дочь моего брата. Мы с ним до прошлого года вместе работали в Курасао - я в отделе по борьбе с наркотиками, а он - в одной из голландских нефтяных компаний. Несколько лет назад у него умерла жена, а потом он и моя жена погибли в автокатастрофе. Это случилось в прошлом году. Кто-то должен был позаботиться о Труди, и я взял ее к себе. Признаюсь, я сделал это неохотно, теперь я не смог бы без нее жить... Она никогда не повзрослеет, мистер Шерман.

У меня дрогнуло сердце. А ведь подчиненные наверняка считают его просто удачливым службистом, который день и ночь только и думает, как бы посадить за решетку побольше негодяев. Утешение и сочувствие никогда не были моим коньком, поэтому я просто спросил:

- Когда она пристрастилась к наркотикам?

- Одному Богу известно. Много лет назад, задолго до того, как об этом узнал брат.

- Однако у нее есть совсем свежие следы.

- Она сейчас проходит курс лечения. Вам кажется, что уколов слишком много?

- Пожалуй.

- Герта следит за ней как ястреб. Каждое утро она водит ее в Вондел Парк кормить птиц. Днем Труди спит. Правда, иногда по вечерам Герта устает, а меня очень часто не бывает дома...

- Вы не пытались установить за ней наблюдение?

- Несколько раз. Но мне не удалось выяснить, каким образом им это удается.

- Они не отпускают ее из-за вас?

- Да, вероятно, хотят оказать на меня давление. Зачем же еще? У Труди нет денег чтобы платить за наркотики, но они все-таки продолжают. Глупцы. Никак не могут понять, что я не сдамся, даже если она умрет у меня на глазах...

Пожалуй, это было сказано слишком сильно. И я сказал:

- Вы могли бы установить за ней круглосуточное наблюдение.

- Для этого мне пришлось бы сделать официальное заявление. А официальное заявление подобного рода автоматически становится известным службам здравоохранения, и тогда...

- Лечебница, - заключил я. - Для умственно отсталых. Оттуда она никогда не выйдет.

- Оттуда она не выйдет.

Я не знал, о чем еще нам нужно говорить, и решил что пора прощаться.

Глава 4

День я провел в своем номере, просматривая тщательно составленную картотеку, которую передали мне в ведомстве де Граафа. В картотеке были собраны данные обо всех случаях приема и торговли наркотиками и обо всех судебных делах, рассматривавшихся в Амстердаме за последние два года. Это было очень занятное чтение и весьма полезное для того, кого интересуют волнующие истории о смерти и деградации, о самоубийствах, разбитых семьях и загубленных карьерах. Однако я не нашел в ней ничего полезного для себя. Я провел более часа в бесплодных попытках разобраться в лабиринте запутанных дел, надеясь открыть в нем что-то нужное мне, но тщетно. Я сдался. Уж если такие дотошные службисты, как де Грааф и ван Гельдер, провели многие часы в поисках разгадки и не нашли ее, то мне нечего было и пытаться.

Уже вечерело, когда я спустился в вестибюль и отдал ключи портье, который, как обычно, встретил меня улыбкой, но не широкой и хищной, как прежде, а сдержанной и даже извиняющейся: ему определенно было рекомендовано придерживаться в отношении меня другой тактики.

- Добрый вечер, добрый вечер, мистер Шерман, - начал он. Такая любезность была мне еще меньше по душе, чем его обычная манера. - Боюсь, я был немного резок вчера, но, понимаете...

- Все в порядке, не стоит переживать из-за пустяков, - перебил я его. - Не принимайте все так близко к сердцу. - Я не собирался уступать в любезности какому-то заштатному портье. - Я вас прекрасно понимаю. Такое потрясение... Вам было трудно сохранить самообладание. - Я посмотрел через стеклянные двери фойе на улицу. Опять шел дождь. - И почему в путеводителях не печатают метеосводок? - Он улыбнулся, точно никогда не слышал этой банальной остроты, и довольно заметил:

- Да, пожалуй, для прогулок погода сегодня неподходящая.

- Выбирать не приходится. Сегодня вечером у меня по плану Заандам.

- Заандам? - Он удивленно поднял брови. - Я вам сочувствую, мистер Шерман. - Он, видимо, знал о Заандаме намного больше, чем я. Это было вполне естественно, поскольку я только прочел это название на карте.

Я вышел из отеля. Несмотря на дождь, шарманка опять была на своем обычном месте. Сегодня она исполняла Пуччини: скрипучие надрывные звуки разносились далеко вокруг. Я подошел ближе и остановился, но не для того, чтобы послушать музыку (слушать там было нечего), а для того, чтобы получше рассмотреть стайку оборванных истощенных подростков - явление довольно редкое для Амстердама. Они стояли, облокотившись на шарманку, и пребывали, казалось, в полном восторге. Из состояния задумчивости меня вывел раздавшийся родом хриплый голос.

- Господину нравится музыка?

Я обернулся. Старик шарманщик смотрел на меня, робко улыбаясь.

- Да, я люблю музыку.

- Я тоже, я тоже...

Я пристально разглядывал его. Судя, по всему, жить ему оставалось недолго, и эта ложь могла спокойно уйти с ним в могилу.

- Я буду думать о вас сегодня. Я еду в оперу, - сказал я, улыбнувшись ему.

- Господин очень добр.

Я бросил две монеты в неизвестно откуда оказавшуюся передо мной жестянку. Он поклонился.

- Господин слишком добр.

В глубине души я тоже так считал. Покровительственно улыбнувшись, я перешел через улицу и кивнул швейцару. Как по мановению волшебной палочки, по его знаку к парадному тут же подкатило такси. Попросив водителя отвезти меня в аэропорт Скипхолл, я сел в машину.

Мы тронулись с места. И не мы одни. У ближайшего светофора, ярдах в двадцати от отеля, через заднее стекло я заметил в третьем ряду за нами желто-полосатый «мерседес»-такси, который не раз видел возле отеля. Впрочем, это могло быть простым совпадением. Когда зажегся зеленый свет и мы поехали по направлению к Вийземстраат, желтый «мерседес» последовал туда же.

Я тронул водителя за плечо.

- Остановитесь, пожалуйста, мне нужно купить сигарет.

Я вышел. «Мерседес» тоже остановился, но никто не вышел из него. В фойе ближайшего отеля я купил сигарет, которые были мне совсем не нужны, и вернулся в такси. «Мерседес» стоял на прежнем месте. Мы проехали еще несколько минут, когда я попросил водителя свернуть на Принсенграхт.

- Но так мы не попадем в Скипхолл, - запротестовал он.

- Мы попадем туда, куда нужно. Заворачивайте направо.

Он свернул. То же самое сделал «мерседес».

- Теперь стойте, - скомандовал я.

Машина остановилась. «Мерседес» тоже. Совпадения, конечно, бывают, но не до такой же степени. Я вышел из машины и решительно направился к «мерседесу». За рулем сидел тщедушный мужчина подозрительного вида в ярко-синем костюме.

- Добрый вечер, - приветствовал я его. - Вы заняты?

- Нет. - Он оглядел меня с головы до ног, изобразив сначала легкое недоумение, а затем высокомерное безразличие. И то и другое было одинаково фальшивым.

- Тогда почему остановились? - настаивал я.

- А что, разве есть закон, который запрещает водителю остановиться покурить?

- Нет. Только вы ведь не курите... Вы знаете штаб-квартиру полицейского управления на Марникстраат? - По изменившемуся выражению его лица я понял, что он знает это место очень хорошо. - Предлагаю вам отправиться туда, разыскать инспектора ван Гельдера или полковника де Граафа и сказать им, что хотите подать жалобу на Пола Шермана, отель «Рембрандт», номер 616.

- Жалобу? - недоуменно переспросил он. - Какую жалобу?

- Скажите им, что я забрал ключи зажигания от вашей машины и бросил их в канал. - С этими словами я вынул ключи из замка зажигания и швырнул их в воду, с удовольствием услышав громкий всплеск: ключи навсегда скрылись в глубинах Принсенграхт. - И больше не таскайтесь за мной, - рявкнул я затем и с размаху, как и подобало при окончании такого разговора, захлопнул дверку. При этом в который раз убедился, что «мерседес» весьма надежная машина: дверка не отвалилась.

Я снова сел в такси и, подождав, пока мы выехали, на основную дорогу, остановил водителя.

- Пожалуй, я лучше прогуляюсь, - сказал я, доставая деньги, чтобы расплатиться.

- Что?! До Скипхолла?

Я одарил его снисходительной улыбкой стайера, чьи скоростные качества и выносливость подвергаются сомнению, подождал пока он скроется из виду, затем вспрыгнул на подножку трамвая номер 16 и доехал до площади Дэн. Белинда в темном пальто и шарфе, из-под которого выбивались светлые волосы, уже ждала меня на остановке. Она выглядела уставшей и продрогшей.

- Вы опоздали, - с упреком заметила мне она.

- Никогда не критикуйте своего шефа, - посоветовал я, - даже намеками. Руководители - очень занятые люди.

Мы пересекли с ней площадь, повторяя маршрут, по которому я следовал вчера за человеком в сером: вниз по аллее мимо отеля «Краснопольский», затем по обсаженному деревьями бульвару Аудезийдз Форбургваль, являющемуся центром культурных достопримечательностей Амстердама, что, надо сказать, совсем не интересовало Белинду. Обычно живая и веселая, в этот вечер она казалась озабоченной и замкнутой, и от ее непривычного молчания даже мне было немного не по себе. Очевидно, она что-то обдумывала. Я не стал ее расспрашивать что именно. Чутье мне подсказывало: скоро она сама поделится со мной своими мыслями. Я оказался прав.

- Мы для вас просто не существуем!

- Кто - мы?

- Я, Мэгги, все те, кто на вас работает. Мы для вас - ноль!

- Но вы же должны понимать, - примирительно начал было я. - Капитан корабля не проводит время в обществе команды.

- Об этом я и говорю. Именно об этом - мы для вас куклы, которые мастер-кукольник использует, чтобы достичь своей цели.

Я мягко поправил ее:

- Мы с вами делаем здесь тяжелую и грязную работу, и главное сейчас - это как раз достичь поставленной цели. Вы забываетесь, Белинда, ведь я ваш шеф. Вам, право же, не следует так со мной разговаривать.

- Я буду с вами разговаривать так, как сочту нужным.

Упрямая девчонка. Мэгги никогда не позволила бы себе такого. Обдумав свою последнюю реплику, Белинда немного смягчилась.

- Простите. Мне не следовало этого говорить, но отчего вы держитесь с нами так... отчужденно, почему не общаетесь с нами? Ведь мы же люди - а вы словно не видите этого. Завтра вы пройдете мимо по улице и не узнаете меня. Вы просто не хотите замечать нас.

- О нет, я все замечаю. Возьмем, к примеру, вас, - сказал я, стараясь не смотреть на нее, хотя чувствовал, что она по-прежнему не сводит с меня глаз. - В отделе по борьбе с наркоманией новичок. Некоторое время работала во втором бюро Интерпола в Париже. Одета в темно-синее пальто, темно-синий шарф, с приколотым к нему маленьким белым эдельвейсом, белые вязаные гольфы, темно-синие туфли на низком каблуке с пряжкой. Рост пять футов четыре дюйма; фигура, как сказал один известный писатель, такая, что соблазнит и святошу; прелестное лицо, платиновые волосы, очень похожие на спряденный шелк, если на них попадает солнце; черные брови, зеленые глаза, весьма проницательна и, самое главное, очень переживает за своего шефа из-за полного отсутствия у того гуманности. Да, забыл! На ногте среднего пальца левой руки облупился лак, а очаровательную улыбку делает еще милее немного кривой левый верхний клык.

- О-о!.. - только и смогла она произнести, на мгновение лишившись дара речи, что вообще-то, как я успел заметить, для нее было совсем не характерно. Но, взглянув на упомянутый мной ноготь, лак на котором действительно облупился, с улыбкой повернулась ко мне.

- Может быть, вы действительно не такой...

- Какой - не такой?

- Может быть, мы вам и в самом деле не безразличны?

- Конечно, не безразличны. - Она начинала путать меня с сэром Гэлахедом, а это не предвещало ничего хорошего. - Все работающие в моем подчинении молодые красивые девушки мне просто как дочери.

Последовала пауза, наконец она тихо пробормотала себе что-то под нос, весьма похожее на «Да, папа».

- Вы что-то сказали? - подозрительно спросил я.

- Нет. Ничего.

Мы свернули на улицу, где располагалось заведение Моргенштерна и Муггенталера. Мой второй визит сюда не развеял тягостного впечатления, сложившегося вчера. Улица казалась еще более темной, мрачной и зловещей: мостовая и тротуар разбиты, сточные канавы переполнены мусором. Даже дома с остроконечными крышами за сутки словно теснее придвинулись друг к другу - я подумал, что, если прийти сюда завтра, они, наверное, совсем сомкнутся.

Вдруг Белинда остановилась, с силой сжав мой локоть. Она смотрела куда-то вверх, и в глазах ее стоял ужас. Я проследил за ее взглядом. Он был устремлен туда, где сходились островерхие крыши и на фоне темного вечернего неба отчетливо вырисовывались силуэты подъемников. Было видно, что суеверный страх душит ее, и я сам испытывал нечто подобное.

- Это здесь, - прошептала она. - Я знаю, это здесь.

- Здесь, - спокойно подтвердил я. - А что, разве что-то случилось?

Она отдернула свою руку, словно услышала что-то обидное, но я снова поймал ее и, крепко сжав, просунул в свою. Девушка не сопротивлялась.

- Здесь так... жутко, - призналась она. - Что это за ужасные шесты торчат под крышами?

- Грузоподъемники. В старые времена здания здесь оценивались по ширине фасада, поэтому экономные голландцы делали свои дома очень узкими, а лестницы в них были чрезвычайно тесными. Вот они и придумали подъемники для доставки тяжелых вещей - чтобы поднять рояль, спустить гроб или что другое.

- Прекратите! - Белинда непроизвольно содрогнулась. - Ужасное место. Эти шесты... Они похожи на виселицы. Здесь убивают людей...

- Ерунда, - с наигранной бодростью проговорил я, чувствуя как у меня самого ледяные пальцы ужаса пробежались по спине, будто в траурном марше Шопена, так что я внезапно ощутил даже тоску по скрипучей шарманке у ярко освещенного парадного моего отеля. - Не стоит давать волю воображению.

- Это не воображение, - хмуро возразила Белинда, поеживаясь. - Нам обязательно нужно идти в это ужасное место? - Теперь она дрожала всем телом, и, хотя на улице было зябко, я понимал, что дрожит она не от холода.

- Вы запомнили дорогу, по которой мы шли сюда? - спросил я.

Она растерянно кивнула.

- Тогда возвращайтесь в отель, я приду туда позже.

- Назад в отель? - изумленно переспросила она.

- Со мной все будет в порядке. Идите.

Она вырвала у меня свою руку и прежде, чем я успел понять, что происходит, ухватила меня за лацканы пиджака. В глазах ее пылал гневный огонь, способный испепелить меня на месте: вот уж никогда бы не подумал, что такая красивая девушка может в один миг превратиться в фурию. Сказать сейчас о ней «живая и энергичная» значило ничего не сказать. Ее маленькие кулачки, сжимавшие мои лацканы, побелели, она почти трясла меня.

- Никогда не говорите мне впредь ничего подобного! - Она почти задыхалась от ярости.

Несколько мгновений во мне боролись два чувства: многолетняя привычка подчиняться дисциплине и желание обнять ее. Победила дисциплина, но перевес был минимальным.

- Хорошо, больше не буду, - покорно сказал я.

Она отпустила мои помятые лацканы и решительно взяла меня под руку.

- Тогда пошли. - Гордость никогда не позволит мне признаться, что она почти тащила меня за собой, но беспристрастный наблюдатель, вероятно, сказал бы, что так именно оно и было. Шагов через пятьдесят мы остановились.

- Это здесь, - сказал я.

Белинда взглянула на табличку «Моргенштерн и Муггенталер».

- Ну что ж, попробуем рискнуть. - С этими словами я поднялся по лестнице и, приказав Белинде наблюдать за улицей, принялся изучать замок.

- А что мне делить потом? - довольно холодно осведомилась она.

- Будете прикрывать меня с тыла.

Открыть такой замок сумел бы даже начинающий воришка, орудующий загнутой шпилькой вместо отмычки.

Мы вошли внутрь и закрыли за собой дверь. Мой небольшой, но яркий фонарик высветил пирамиды пустых деревянных ящиков, возвышающихся почти до потолка, рулоны бумаги, картон, веревки, тюки с соломой, приспособления для обшивки. Все это напоминало упаковочную мастерскую.

Потом по узкой винтовой лестнице мы начали взбираться на второй этаж. На полпути я оглянулся. Белинда опасливо озиралась вокруг - луч от ее фонарика лихорадочно метался по темным углам и стенам.

На втором этаже хранились горы голландской оловянной посуды, макеты ветряков, фигурки собак, трубки и множество других предметов, так или иначе связанных с народными ремеслами, к которым всегда проявляли большой интерес иностранные туристы. Десятки тысяч разных сувениров стояли на стеллажах вдоль стен и на длинных широких полках, пересекающих склад из конца в конец. И хотя я не мог рассмотреть их все, на первый взгляд, они казались совершенно безобидными. Однако далеко не безобидной выглядела расположенная в углу склада комната размером пятнадцать на двадцать футов, точнее дверь, ведущая в эту комнату. Едва взглянув на нее, я понял, что внутрь нам сегодня не попасть. Подозвав Белинду, я указал ей фонариком на дверь. Она изумленно уставилась сначала на нее, затем на меня. Во взгляде ее было замешательство.

- Замок с часовым механизмом, - констатировала она. - Зачем понадобился такой замок в обычной двери?

- Это не обычная дверь. - Я ткнул в нее пальцем. - Она сделана из стали. И так же сталью обшиты эти стены, а небольшое окно на улицу защищает железная решетка. Если бы все это было в ювелирном магазине, тогда понятно. Но здесь? Что здесь могут прятать?

- Похоже, мы пришли туда, куда надо.

- А вы в этом сомневались?

- Нет, сэр. - В тоне, каким были сказаны эти слова, снова звучал скрытый сарказм. - А чем они здесь занимаются?

- Но ведь это же очевидно, разве нет? Оптовая торговля сувенирами. Мелкие фабрики и кустари присылают сюда свой товар на хранение, а со склада он по необходимости поступает в продажу. Просто, да? Все очень безобидно.

- Но не очень гигиенично.

- Что вы имеете в виду?

- Здесь ужасный запах.

- Многие не любят запах конопли.

- Конопли?!

- Вы будто только сегодня родились. Идемте!

Я поднялся на третий этаж и подождал, пока ко мне присоединится Белинда.

- Прикрываете шефа с тыла? - осведомился я.

- Прикрываю шефа с тыла, - механически повторила она. Это была уже не разъяренная фурия, которую я видел несколько минут назад. Гнев и отвага бесследно исчезли, но я не мог осуждать ее за это. Что-то мрачное и зловещее было во всем этом старом здании.

Дурманящий запах конопли на третьем этаже чувствовался сильнее, но ничего даже отдаленно связанного с ней здесь я не обнаружил. На трех стенах висело множество маятниковых часов: к счастью, все они стояли. Часы были самых разнообразных форм и размеров: от маленьких, дешевых в ярко размалеванных корпусах, предназначавшихся в основном для туристов, до очень больших, искусно выполненных, с причудливыми металлическими украшениями, старинных и дорогих, или их современных копий, соответственно и стоивших намного дешевле.

То, что я увидел на четвертой стене, меня немало удивило. В несколько рядов здесь стояли Библии. Я озадаченно остановился, прикидывая, для чего нужны Библии в сувенирной лавке, однако времени на размышления не было. Тут же находилось множество вещей, назначения которых я не понимал.

Я взял одну из Библий и внимательно осмотрел ее. На кожаном переплете золотом были вытиснены слова «The Gabriel Bible». На первом листе ее я прочел посвящение: «С наилучшими пожеланиями от Первой реформатской церкви американского общества гугенотов».

- Точно такая же есть у нас в отеле, - сказала Белинда.

- Нисколько не удивлюсь, если такие же лежат в большинстве номеров городских отелей. Вопрос в том, что они делают здесь. Почему они хранятся не на складе издательства и не в книжном магазине? Странно, не правда ли?

Белинда поежилась.

- Здесь все странно.

Я легонько похлопал ее по спине.

- Вам просто холодно. Я ведь предупреждал вас не ходить в мини. Идемте дальше.

Следующий этаж был полностью занят великолепной коллекцией кукол. Их находилось здесь, наверное, около тысячи. Куклы были самых различных размеров; от совсем миниатюрных до таких, что казались даже больше той, что я видел сегодня в руках у Труди. Все без исключения они были сделаны очень искусно и одеты в превосходные голландские национальные костюмы. Самые большие куклы либо стояли сами по себе, либо их поддерживали металлические держатели. Куклы поменьше болтались на тесемках, переброшенных через поперечные перекладины под потолком. Луч моего фонарика высветил несколько кукол, одетых в совершенно одинаковые платья.

Белинда, забыв о необходимости прикрывать шефа с тыла, снова сжала мою руку.

- Как... как здесь жутко. Они совсем как живые и все смотрят на нас, - прошептала она, озираясь и останавливая взгляд на освещенных моим фонариком куклах. - А эти что, какие-то особенные?

- Вы можете и не шептать. Они смотрят, но, уверяю ничего не слышат... Не думаю что в этих куклах есть что-то особенное, за исключением разве того, что все они прибыли с острова Хайлер, что в Зюйдер Зи. Экономка ван Гельдера, очаровательная старая ведьма, потерявшая помело, одевается точно так же.

- Так же?

- Да, это трудно представить, - согласился я. - А у Труди есть большая кукла в таком же костюме.

- У той самой больной девушки?

- У той самой больной девушки.

- Ужасное место... - Белинда отпустила мою руку и отступила назад, вероятно вспомнив о своих обязанностях. Но уже через несколько секунд я услышал ее приглушенный вскрик.

Она стояла футах в четырех спиной ко мне. Вокруг по-прежнему все было тихо, однако Белинда медленно и осторожно отступала назад. Взгляд ее был прикован к чему-то впереди; одной рукой она держала фонарик, другой - свободной - лихорадочно шарила у себя за спиной. Я взял эту руку и Белинда тут же прильнула ко мне спиной.

- Там кто-то есть. Кто-то смотрит, - не поворачивая головы, громко прошептала она.

Я бросил быстрый взгляд туда, куда она светила фонариком, но ничего не увидел, правда, быть может, потому, что фонарик у нее был менее мощный, чем мой. Я сжал ее руку, чтобы привлечь внимание и, когда она обернулась, вопросительно заглянул ей в лицо.

- Там кто-то есть. Я видела их! Я их видела...

- Их?

- Глаза! Я видела глаза!

Я ни секунды не сомневался в том, что это правда. У этой девушки и в самом деле, должно быть, было богатое воображение, но я также знал, что она слишком хорошо подготовлена, чтобы не давать ему воли в случаях, подобных этому. Я включил свой фонарик. Мне следовало сделать это более осторожно: луч света на мгновение ослепил Белинду, но, пока она, защищаясь, поднимала руку к глазам, я направил фонарь туда, куда она только что указала. Я не увидел никаких глаз, но зато заметил, как покачиваются две висящие рядом куклы. Движение это было едва уловимым, но ведь я знал, что в помещении не было сквозняка.

Я крепко сжал руку Белинды и улыбнулся:

- Ну-ну, Белинда...

- Не «нукайте»! - возмущенным шепотом перебила она меня. - Я видела их. Огромные ужасные глаза. Клянусь, что я видела их. Клянусь!

- Да, да, конечно...

Она резко повернулась ко мне, и в расширенных от напряжения глазах ее мелькнуло разочарование. Очевидно, ей показалось, что я просто пытаюсь успокоить ее, что, честно говоря, было недалеко от истины.

- Я верю вам, Белинда. Разумеется, я вам верю, - повторил я тем же тоном.

- Тогда почему ничего не предпринимаете?

- Я как раз собираюсь кое-что предпринять. Я собираюсь как можно быстрее убраться отсюда. - Я неторопливо, словно ничего не произошло, посветил фонариком вокруг себя, чтобы еще раз оглядеть помещение, потом повернулся и взял ее под руку. - Здесь нет для нас ничего интересного, мы и так слишком задержались. Думаю, глоток хорошего вина нам обоим не повредит.

Она недоверчиво смотрела на меня, не зная сердиться ей, радоваться или огорчаться. Победило первое: многие люди не выносят, когда им не верят или когда над ними подшучивают.

- Но я же говорю вам!.. - вспылила она.

- Тс-с-с... - Я прижал палец к губам. - Не надо ничего говорить. Запомните, шеф лучше знает, что делать.

Если бы она была постарше, то после моих слов, ее наверняка хватил бы апоплексический удар, во всяком случае, первоначальные симптомы были налицо. Она обожгла меня гневным взглядом и, не сказав ни слова, стала медленно спускаться по лестнице, демонстрируя каждой линией напряженно выпрямленной спины свое возмущение и презрение.

Моя собственная спина, когда я двинулся за Белиндой, была напряжена ничуть не меньше: я ощущал знакомое ноющее покалывание, и это чувство не проходило до тех пор, пока за нами не закрылась входная дверь.

Двигаясь на расстоянии трех футов друг от друга, мы быстро шли вверх по улице. Дистанцию установила Белинда, решившая, очевидно, показать, что хождения под руку и никаких пожатий больше не будет. Я кашлянул.

- На сердитых воду возят...

Кипя от гнева, она оборвала меня:

- Пожалуйста, не говорите со мной.

Я замолчал, и так, молча, мы шли до первой таверны в матросском квартале - погребку, процветавшему под вывеской «Кошка с девятью хвостами». Английский моряк никогда не прошел бы мимо нее. Тогда я взял Белинду за руку и повел ее внутрь. Она не сопротивлялась, но подчинилась неохотно.

В погребке было накурено и душно. Несколько матросов, недовольные вторжением чужаков на территорию, которую они считали своей, хмуро покосились на нас, когда мы вошли, но я был настроен не менее воинственно. Должно быть, они это поняли по моему виду. Я подвел Белинду к потемневшему от времени столику, поверхность которого, вероятно, не мыли и не протирали со дня открытия таверны.

- Себе я возьму виски, - сказал я. - А вам?

- Виски, - с оскорбленным видом отозвалась она.

- Но вы же не пьете виски.

- Сегодня выпью, - сердито пообещала Белинда.

Она сдержала обещание наполовину. Демонстративно опрокинув в себя полпорции, она поперхнулась, закашлялась и едва не задохнулась, так что я подумал, что преждевременно успокоился насчет апоплексического удара. Я похлопал ее по спине.

- Уберите-ка руку, - сквозь кашель потребовала она.

Я убрал руку.

- Думаю, что я не смогу больше работать с вами, майор Шерман, - наконец, справившись с приступом удушья, сказала она.

-- Мне очень жаль.

- Я не могу работать с людьми, которые мне не доверяют. Для вас мы - куклы. Вы ведете себя с нами как с детьми.

- Я не считаю вас ребенком, - примирительно сказал я. Это было правдой.

- «Я верю вам, Белинда», - с горечью передразнила она. - «Конечно, я верю вам, Белинда»... На самом деле вы мне совсем не поверили.

- Я вам поверил, Белинда, - возразил я. - И вы мне вовсе не безразличны. Поэтому я и увел вас оттуда.

Она уставилась на меня.

- Поверили?.. Но почему же тогда...

- Потому что там действительно кто-то был. Этот кто-то прятался. Он наблюдал за нами, чтобы узнать, что нам удастся выяснить. Убивать нас он не собирался, иначе бы выстрелил нам в спину, когда мы спускались по лестнице. Но, если бы я отреагировал на ваши слова так, как вам того хотелось, и мне пришлось бы пойти искать его, тогда он застрелил бы меня из своего укрытия еще до того, как я успел его увидеть. Потом он бы обязательно застрелил вас: ему не нужны свидетели. А вы слишком молоды, чтобы умирать. Возможно, если бы вас там не было, я еще мог бы поиграть с ним в прятки и попытаться достать его. Но вы там были... без оружия... и у вас нет опыта игры в такие игры. Вы стали бы его заложницей. Поэтому я и увел вас оттуда. Ну что, вам понравилась моя речь?

- Насчет речи не знаю... - В глазах ее стояли слезы. - Но я знаю, что ничего лучше этого мне еще никто не говорил.

- Чепуха! - Я допил свое виски, осушил бокал Белинды и отвез ее в отель. Мы еще немного постояли под крышей парадного, скрываясь от дождя, который стал почти проливным.

- Простите. Я вела себя глупо, - наконец сказала Белинда. - Я вам сочувствую...

- Мне?

- Теперь я понимаю, почему вам было бы удобнее работать с куклами, а не с людьми. Видеть, как умирает кукла, не так больно...

Я промолчал. Я начинал чувствовать, что теряю контроль над этой девушкой. Отношений учителя и ученицы больше не существовало.

- И еще... - сказала она. Лицо ее было почти счастливым. Я замер. - Больше я никогда не буду вас бояться.

- Вы боялись? Меня?

- Да. Боялась. Но, как сказал тот человек...

- Какой человек?

- Кажется, Шейлок. Помните? «Убей меня, и я умру...»

- О, не стоит...

Она замолчала. Только улыбнулась мне своей очаровательной улыбкой, поцеловала, а потом, еще раз улыбнувшись, исчезла в парадном, отеля. Я смотрел на стеклянные двери вестибюля до тех пор, пока они не перестали раскачиваться. Еще немного, мрачно подумал я, и дисциплина полетит к черту.

Глава 5

Я прошел пешком ярдов сто или двести, и когда был уже достаточно далеко от отеля, где поселились Мэгги и Белинда, остановил такси, чтобы доехать до «Рембрандта». Немного задержавшись под навесом перед входом, я понаблюдал за шарманщиком, который, как обычно, был не только неутомим, но и неустрашим. Проливной дождь для него ровным счетом ничего не значил. Ничто, кроме, пожалуй, землетрясения, не могло его заставить отменить свой очередной вечерний концерт. Как старый актер, превозмогая немощь и усталость, делает все, чтобы спектакль продолжался, так и этот шарманщик, видимо, полагал, что должен исполнить свой долг перед собравшейся публикой - группой насквозь промокших юнцов, преданных почитателей, завороженно внимающих раздирающим душу пассажам Штрауса. Я вошел в отель.

Портье заметил меня, лишь когда я обернулся, повесив пальто в гардеробе. Его удивление казалось искренним.

- Так скоро? Из Заандама?

- Таксист очень спешил, - пояснил я и отправился в бар, где заказал «Jonge Genever» и «Пилс». Я неторопливо выпил и то, и другое, размышляя о ловких мужчинах и бьющих без промаха пистолетах, о толкачах и больных девушках, о глазах за стойкой с куклами, о людях и машинах такси, преследующих меня повсюду, о полицейских, которых шантажируют, о нечистых на руку дельцах и швейцарах и о расстроенных шарманках. Мне по-прежнему многое было неясно. Очевидно, я вел себя недостаточно дерзко. Все складывалось так, чтобы еще раз посетить этот мрачный склад, разумеется, ничего не говоря Белинде. Я не знаю, что заставило меня поднять глаза на висящее прямо передо мной зеркало. Вряд ли это была интуиция. По-моему, я просто почувствовал, как мои ноздри приятно щекочет запах сандала, а так как я очень люблю этот запах, то мне захотелось узнать, от кого он исходит. Банальное любопытство.

За столиком позади меня сидела девушка. Перед ней стоял полный бокал, а в руке она держала газету. Мне показалось, что, как только я взглянул в зеркало, она сразу опустила глаза и сделала вид, что читает. Впрочем, мне это не показалось. Я был уверен, что секунду назад она действительно смотрела на меня. Девушка была совсем юной, в зеленом модном жакете, тоже с пышными светлыми волосами, торчащими по последней моде в разные стороны, словно прическу делал не парикмахер, а обезумевший садовник, который подстригал ее голову вкривь и вкось, как живую изгородь. Мне подумалось, что в Амстердаме слишком много красивых блондинок, которых в той или иной форме предлагают моему вниманию.

Я попросил бармена повторить заказ и, поставив бокалы на край стойки, направился к выходу. Я прошел мимо девушки, не взглянув на нее, с видом глубоко задумавшегося человека, миновал вестибюль и оказался на улице. Мелодия Штрауса уже умолкла, но старик продолжал демонстрировать разнообразие своих музыкальных пристрастий - на этот раз довольно скверным исполнением песенки о красивых берегах озера Лох-Ломонд. Если бы он попробовал сыграть же самое на Саучи-стрит в Глазго, то через пятнадцать минут от него и его шарманки не осталось бы и следа. Юные почитателя куда-то исчезли, это могло означать, что они либо не выносят ничего шотландского, либо, напротив, слишком любят. Как оказалось позднее, они отсутствовали совсем по другой причине. Причина эта была вполне понятной, но я не разгадал ее, и за эту мою недогадливость слишком многим людям пришлось в дальнейшем поплатиться жизнью.

Старик заметил меня и даже опешил от изумления.

- Господин сказал, что он...

- Едет в оперу. Так он и сделал. - Я печально покачал головой. - Примадонна берет верхнее «ми»... Сердце. - Я хлопнул его по плечу. - Без паники. Я просто иду звонить к ближайшему автомату.

Я набрал номер отеля, где остановились девушки. Дежурный ответил сразу, однако потом мне пришлось долго ждать, пока в номере возьмут трубку. Наконец раздался недовольный голос Белинды:

- Алло, кто это?

- Шерман. Мне нужно, чтобы вы сейчас же приехали.

- Сейчас? - жалобно переспросила она. - Но я только что начала принимать ванну.

- К сожалению, я не могу быть в двух местах одновременно. Вы уже достаточно чисты для той грязной работы, которая у меня есть для вас и Мэгги.

- Не Мэгги спит…

- Значит, нужно ее разбудить. Вы ведь не хотите тащить ее на себе? - Ответом мне было оскорбленное молчание. - Будьте у моего отеля через десять минут. Прогуливайтесь где-нибудь ярдах в двадцати от входа.

- Но на улице проливной дождь. - В ее голосе снова послышались жалобные нотки.

- Уличные девицы не боятся промокнуть. Скоро отсюда выйдет девушка вашего роста, такого же возраста, волосы и фигура тоже похожи на ваши...

- Но в Амстердаме найдется десять тысяч девушек, которые...

- Стоп! - досадливо перебил я. - Та, о которой идет речь, красива. Разумеется, не так, как вы, но очень красива. На ней зеленый жакет - под цвет зонтика. У нее духи с запахом сандала. На левом виске - искусно замаскированный синяк, который я поставил ей вчера днем.

- Синяк... Вы не рассказывали нам о том, что вчера кого-то избили.

- Я не могу упомнить все малозначащие детали. Следуйте за ней. Когда она дойдет до места назначения, одна из вас останется там, а другая вернется сообщить об этом мне. Разумеется, не сюда. Я буду в «Старом колоколе» на углу Рембрандтплейн.

- Что вы там будете делать?

- Это пивная. Что я могу там делать?

Когда я вернулся в бар, девушка в зеленом сидела на своем прежнем месте. Заранее попросив у портье несколько листов бумаги, я положил их перед собой на стол, возле бокала. Девушка была от меня не далее чем в шести футах и могла прекрасно видеть все, чем я занимаюсь.

Я достал бумажник, вынул счет за вчерашний ужин, разгладил его и принялся переписывать на чистый лист. Но уже через несколько секунд с досадой бросил ручку, скомкал бумагу и швырнул ее в ближайшую мусорную корзину. После этого снова взялся за ручку, не порвал и второй лист. Проделав то же самое еще пару раз, я прищурил глаза и, опершись наконец щекой на руку, замер, будто размышляя о чем-то. Я слишком хорошо знал женщин, чтобы полагать, что Белинда и Мэгги уложились в отведенные им десять минут.

Очнувшись от мнимой задумчивости, я снова принялся писать и комкать написанное. Так прошло двадцать минут. Тогда я допил свой бокал, поднялся, попрощался с барменом и вышел. Однако зашел всего лишь за плюшевые бордовые портьеры, отделявшие бар от вестибюля и, остановившись, выглянул из-за них.

Девушка в зеленом жакете уже переходила к стойке, она заказала себе новый напиток и, словно невзначай, опустилась на стул, на котором только что сидел я. Оглянувшись, должно быть проверяя, не наблюдают ли за ней, она небрежно опустила руку в корзину для бумаг и достала самый верхний из кучи смятых мною листов. Пока она разглаживала его на столе перед собой, я, бесшумно приблизившись, встал за ее спиной. Мне была видна часть ее лица, и я заметил, как она напряглась, прочтя то, что там было написано: «Только очень любопытные девушки лазят по мусорным корзинам».

- На всех остальных листах тот же самый секретный текст, - сказал я и поприветствовал ее: - Добрый вечер, мисс Лимэй.

Она резко повернулась ко мне. Макияж прекрасно скрывал природный смуглый цвет лица мисс Лимэй, но никакая косметика, думаю, не помогла бы ей скрыть ту густую краску стыда, которая мгновенно залила ее лицо и шею.

- Клянусь, - сказал я, - у вас очаровательный румянец.

- Простите. Я не говорю по-английски.

Я осторожно коснулся синяка на ее виске и сочувственно произнес:

- Временная потеря памяти вследствие удара. Это пройдет. Как ваша голова, мисс Лимэй?

- Простите, я...

- Не говорите по-английски? Это я уже слышал. Но зато вы все понимаете, не так ли? И уж, конечно, умеете читать. Поверьте мне, человеку уже немолодому, очень отрадно видеть, что современная молодая девушка не разучилась краснеть. Вы очаровательно краснеете, честное слово.

Она в смятении поднялась, нервно комкая в руках смятый лист. Я был уверен, что она связана с преступниками, - иначе зачем было задерживать меня в дверях аэропорта - и все же в душе я все-таки сочувствовал ей. Мисс Лимэй казалась такой жалкой и беззащитной. Возможно, она была просто превосходной актрисой, но хорошие актрисы имеют высокие гонорары... Я почему-то подумал о Белинде. Пожалуй, для одного дня их двоих было для меня уж слишком много. Я кивком указал на бумаги и ехидно предложил:

- Можете оставить себе на память.

Мисс Лимэй проследила мой взгляд и с презрением ответила:

- И не собираюсь, я вообще...

- О! Кажется» к нам возвращается память.

- Пожалуйста, я...

- У вас сдвинулся парик, мисс Лимэй, - сказал я. Она безотчетно подняла руки, чтобы поправить парик, затем медленно опустила их и закусила губку. В карих ее глазах мелькнуло отчаяние, так что мне стало даже неловко.

- Пожалуйста, оставьте меня, - попросила она, и я отступил, давая ей пройти. Она быстро взглянула - мне показалось, в этом взгляде были и боль, и мольба; а лицо ее сморщилось, точно она с трудом сдерживала рыдания, - и вышла. Я неторопливо двинулся следом и видел, как сбежала она по ступенькам, как повернула к каналу. Секунд через двадцать в том же направлении проследовали Мэгги и Белинда. Несмотря на то что в руках у них были зонтики, обе выглядели озябшими и промокшими. Я с раскаянием подумал, что, возможно, девушки действительно пришли через десять минут после моего звонка.

Теперь я мог вернуться в бар. У меня с самого начала не было намерения покидать его так скоро, мой недавний «уход» был рассчитан лишь на то, чтобы ввести в заблуждение следившую за мной мисс Лимэй. Бармен встретил меня широкой улыбкой.

- Еще раз добрый вечер, сэр. Я подумал, что вы отправились спать.

- Я хотел это сделать, но душа попросила еще один «Jonge Genever».

- Нужно всегда делать так, как велит душа, - с серьезным видом согласился бармен, подавая мне новый бокал. - Ваше здоровье, сэр.

Я принял бокал и погрузился в свои мысли. Я думал о человеческой наивности, о том, как неприятно, когда тебя водят за нос, и о том, могут ли взрослые девушки краснеть по заказу. Мне когда-то приходилось слышать об актрисах, которые со всем этим прекрасно справляются, но я не был сам лично уверен, а потому допросил еще один «Jonge Genever», чтобы освежить свою память.

Мой следующий бокал был намного тяжелее и содержал более темную жидкость - целую пинту пива «Гиннесс», напитка весьма редкого для здешних мест, но вполне обычного для «Старого колокола», небольшой пивной в английском духе, с медными кольцами на дверях, к которым в старину привязывали лошадей. Здесь подавали лучшие сорта английского пива и, судя по напитку в моем бокале, ирландской крепости.

Посетителей в пивной было много, но я отыскал свободный столик и сел лицом к двери, не потому что подвержен предрассудку времен Дикого Запада - никогда не садиться спиной к двери, просто мне хотелось сразу увидеть, когда Мэгги или Белинда войдут сюда. Это оказалась Мэгги. Она подошла прямо к моему столику и села. Ее одежда была забрызгана грязью, а черные волосы, несмотря на зонт и шарф, вымокли и прилипли к щекам.

- Все в порядке? - заботливо спросил я.

- Если промокнуть до костей значит быть в порядке, тогда да.

Такой язвительный ответ был не в характере Мэгги: должно быть, она в самом деле здорово промокла.

- А Белинда?

- Тоже выживет. По-моему, она слишком волнуется за вас. - Мэгги подождала, пока я сделаю очередной глоток, и добавила: - Она боится, как бы вы не переусердствовали.

- Какая заботливая девушка. - Белинда слишком хорошо знала, чем я занимаюсь.

- Белинда молода, - сказала Мэгги.

- Да, Мэгги.

- И ранима.

- Да, Мэгги.

- Я не хочу, чтобы ей было больно, Пол. - Я чуть не поперхнулся от удивления. Мэгги почти никогда не называла меня по имени, лишь изредка, наедине, и то только тогда, когда, задумавшись или разволновавшись, забывала о необходимости соблюдать строгие правила субординации. Я не знал, как реагировать на ее последнюю реплику, и, недоумевая, подумал, о чем могут разговаривать между собой эти двое, когда остаются одни. Я и в самом деле начинал раскаиваться в том, что не оставил их дома, прихватив вместо них с собой пару собак-ищеек. По крайней мере, ищейка не стала бы церемониться с тем, кто прячется за полкой с куклами у Моргенштерна и Муггенталера.

- Я сказала... - начала было Мэгги, но я перебил ее.

- Я слышал, что вы сказали. - Я отхлебнул еще немного пива. - Вы замечательная девушка, Мэгги.

Она кивнула, но, как я понял, не в знак согласия с моими словами, а просто показывая, что по непонятной причине сочла мой ответ удовлетворенным, и взяла рюмку шерри, которую я заказал для нее. Я быстро перешел на более безопасную тему.

- И где же теперь та молодая леди?

- В церкви.

- Что? - Я едва не расплескал пиво из своей кружки.

- Поет псалмы.

- Господи! А Белинда?

- Она тоже в церкви.

- И тоже поет?

- Не знаю. Я не заходила туда.

- Может быть, Белинде тоже не следовало входить?

- Что опасного может быть в церкви?

- Да, да... - Я постарался взять себя в руки, но смятение не проходило.

- Кто-то из нас должен был остаться.

- Да, конечно.

- Белинда сказала, что вам будет интересно узнать, что это за церковь.

- Почему мне должно быть... - Я замолчал, глупо уставившись на Мэгги. - Первая реформатская церковь американского общества гугенотов? - Мэгги кивнула. Я так и подскочил на стуле. - Идемте. Расскажете по дороге.

- Что? Вы оставите недопитым свое пиво?

- Речь сейчас не обо мне, а о Белинде.

Только на улице я понял, что название церкви ровным счетом ничего не говорило Мэгги. Оно ровным счетом ничего не значит для нее, потому что Белинда ни о чем не рассказала ей, вернувшись в отель. Она ничего и не могла ей рассказать, потому что Мэгги спала. И я еще раз задал себе вопрос, о чем говорят друг с другом эти девушки, оставаясь одни? По-моему, выходило, что они не говорили ни о чем. Это было либо очень странно, либо я был просто глуп. Возможно, и то, и другое.

На улице все так же шел дождь. Мы двинулись вдоль Рембрандтплейн. Миновали отель «Шиллер», и Мэгги зябко поежилась.

- Послушайте, - сказала она. - Рядом стоят такси. Много такси.

- Конечно, я не могу утверждать, что все такси Амстердама контролирует мафия, - со значением произнес я, - но меня это и не слишком волнует. Здесь недалеко.

Это было действительно недалеко - если ехать на такси. Пешком же нам пришлось бы идти довольно долго. Но я не собирался весь путь пройти пешком: Я вывел Мэгги на Торбенплейн, повернул налево, затем направо, потом опять налево и мы вышли к Армстел.

- Кажется, вы неплохо знаете город, майор Шерман, - сказала Мэгги.

- Я бывал в нем раньше.

- Когда?

- Когда именно уже не скажу, но точно помню, что в прошлом году.

- В прошлом году? - удивилась Мэгги. Она считала, что знает обо всех моих передвижениях за последние шесть лет, и очень ревниво относилась ко всем несовпадениям.

- Вроде бы весной.

- Вы были здесь два месяца?

- Примерно столько.

- Прошлой весной вы провели два месяца в Майами, - с осуждением сказала она. - По крайней мере, так записано в отчетах.

- Вы же знаете, я часто путаю даты.

- Нет, не знаю. - Она помедлила. - Я думала, вы никогда не встречались с полковником де Граафом и ван Гельдером.

- Я с ними действительно не встречался прежде.

- Но...

- В первый приезд мне не было нужды обременять их. - Мы остановились у телефонной будки. - Я должен кое-куда позвонить. Подождите здесь, - сказал я.

- Не буду! - Воздух Амстердама явно плохо влиял на Мэгги. Она становилась такой же упрямой, как Белинда. Правда, у нее на это была уважительная причина - дождь усилился и лил теперь как из ведра. Я открыл дверь в телефонную будку и пропустил Мэгги вперед. Сначала я позвонил в ближайший таксопарк, номер которого помнил наизусть. Затем быстро набрал следующий номер.

- Я не знала, что вы говорите по-голландски, - снова удивилась Мэгги.

- Наши друзья об этом тоже не знают, поэтому мы сможем получить честного таксиста.

- Вы никому не доверяете? - осведомилась Мэгги.

- Я доверяю вам, Мэгги.

- Нет. Вы просто не хотите забивать мне голову своими проблемами.

- Это мое правило, - сознался я.

Де Грааф снял трубку. После обычных приветствий я спросил:

- Так что значат цифры на тех листках бумаги, которые я передал вам? Пока ничего не выяснили?.. Спасибо, полковник. Я позвоню позднее. - Я повесил трубку.

- Что за листки? - поинтересовалась Мэгги.

- Те, которые я ему дал.

- А откуда они у вас?

- Мне передал их один человек.

Мэгги бросила на меня пристальный взгляд, покорно вздохнула и замолчала. Такси, которое подъехало через пару минут, отвезло нас в старую часть города. Я провел Мэгги по узенькой улочке, спускавшейся к одному из каналов в районе доков, и остановился на углу.

- Это здесь?

- Здесь, - сказала Мэгги.

Небольшое сербе здание церкви находилось на берегу канала, ярдах в пятидесяти от того места, где мы стояли. Это было старое, просевшее строение. Каким-то чудом оно еще удерживалось в вертикальном положении, но в любой момент могло рухнуть в воду. Невысокая каменная башенка церкви градусов на пять отклонилась от перпендикуляра. Венчала ее крохотная колоколенка, имевшая опасный крен в противоположную сторону. Пожалуй, Первой реформатской церкви американского общества гугенотов стоило начинать сбор пожертвований на реконструкцию и восстановление.

Многие из прилегающих зданий были в таком же, если не более плачевном состоянии. Но часть домов со стороны канала была уже снесена. Посередине расчищенной площадки возвышался гигантский кран с длинной, едва различимой на фоне темнеющего неба, стрелой. Строительные работы находились в стадии завершения закладки фундамента повышенной прочности.

Мы медленно двинулись вдоль канала к старой церкви, откуда доносились звуки органа и поющих женских голосов. Простая нежная мелодия плыла над темными водами канала, вызывая чувство умиления и покоя.

- Похоже, служба в самом разгаре, - сказал я. - Вы войдете туда и...

Я резко замолк, увидев спешащую мимо белокурую девушку в светлом плаще, подпоясанном ремнем.

- Эй! - окликнул я.

Девушка, очевидно, хорошо знала, что нужно делать, если к тебе начинает приставать на улице незнакомый мужчина. Она мельком взглянула на меня и бросилась бежать. Однако ей не удалось убежать далеко: поскользнувшись на мокрой мостовой, она упала, поднялась, но не успела сделать и двух шагов, как я догнал ее. Она начала было вырываться и вдруг прекратила сопротивление, крепко обвив мою шею руками.

- Встретили старую знакомую, майор Шерман? - сухо осведомилась подошедшая Мэгги.

- Мы познакомились сегодня утром. Это Труди. Труди ван Гельдер.

- О! - Мэгги мягко тронула Труди за плечо, но та не обратила на нее никакого внимания и еще крепче сдавила мне шею, не сводя восхищенных глаз с моего лица.

- Ты мне нравишься, - объявила она. - Ты хороший.

- Да, я знаю. Ты уже говорила мне об этом. - Я даже сморщился от боли. - О ч-черт!

- Что будем делать? - спросила Мэгги.

- Что делать... Придется отправить ее домой, точнее, поехать с ней домой, потому что если ее посадить в такси, она сбежит на первом же перекрестке. Сто к одному, ту старую ведьму, что должна за ней присматривать, сморил сон, а ее отец уже прочесывает город. Он скоро станет ее приковывать.

Я не без труда разомкнул объятия Труди и засучил рукав на ее левой руке. Сначала я внимательно осмотрел эту руку, затем перевел взгляд на лицо Мэгги, которая» широко раскрыла глаза и сжала губы при виде исколотых вен. Я опустил рукав. На этот раз Труди не разрыдалась, как утром, а просто стояла и хихикала, словно происходящее занимало ее. Я осмотрел ее другую руку и подвел итог:

- Свежих следов нет.

- Вы хотите сказать, что там, где вы смотрели, нет свежих следов, - поправила меня Мэгги.

- А чего вы от меня хотите? Не могу же я заставить ее раздеться под ледяным дождем. Стриптиз под музыку органа? Подождите-ка...

- Что?

- Мне нужно подумать.

Я стоял и думал, а Мэгги терпеливо ждала, и Труди сжимала мою руку и преданно смотрела снизу вверх мне в глаза. Наконец я спросил, обращаясь к Мэгги:

- Вас там никто не видел?

- По-моему, нет.

- А Белинду, конечно, видели.

- Разумеется. Но ее вряд ли узнают. Лица всех присутствовавших там были закрыты. Белинда надела на голову шарф и капюшон своего плаща. Кроме того, она села в тени - я видела это через дверной проем.

- Вызовите ее оттуда. Дождитесь окончания службы и идите за Астрид. И постарайтесь запомнить как можно больше из тех, кто присутствовал на службе.

Мэгги с сомнением покачала головой.

- Боюсь, что это будет трудно.

- Почему?

- Ну... они же все выглядят одинаково.

- Одинаково? Они там что, китайцы все, что ли?

- Большинство из них монахини, в руках у них Библии, у талии - четки, волос не видно, потому что все в длинных черных одеждах с белыми...

- Мэгги, - сердито перебил я ее, - я знаю, как одеваются монахини.

- Да, но это не все. Они почти все молодые и красивые...

- Можно подумать, что в монахини идут одни уродины. Позвоните в свой отель и оставьте свои координаты. Идем, Труди, домой.

Она послушно последовала за мной. И все время, пока мы шли пешком, а потом ехали на такси, она держала меня за руку и радостно щебетала, словно ребенок, которого неожиданно взяли в увлекательную поездку. У дома ван Гельдера я попросил таксиста подождать.

Труди, как и следовало, побранили сначала ван Гельдер, потом Герта. Но за их суровостью и строгостью легко угадывалось облегчение. Труди, вероятно, отослали в постель. А ван Гельдер после этого налил два бокала с такой быстротой, что без слов стало ясно, как ему хочется поскорее забыть все недавние волнения. Он пригласил меня сесть, но я отказался.

- Меня ждет такси. Где я сейчас могу найти полковника де Граафа? Я хотел бы позаимствовать у него автомобиль, желательно помощней.

Ван Гельдер улыбнулся.

- Я не любопытен, мой друг. Полковника вы найдете в его офисе. Я знаю, что сегодня он работает допоздна. - Он поднял свой бокал. - Большое вам спасибо. Я очень волновался.

- Вы послали на розыски полицию?

- Неофициальную полицию... - Ван Гельдер грустно улыбнулся. - Вы уже знаете почему... Несколько верных друзей. Но в Амстердаме девятьсот тысяч жителей.

- Как вы думаете, почему она зашла так далеко от дома?

- Ну в этом-то ничего удивительного нет. Туда ее водит Герта. Они довольно часто ходят в эту церковь. Все жители Амстердама, которые родились на острове Хайлер, посещают ее. Это церковь гугенотов, на острове тоже есть такая. Правда, там скорее не церковь, а простое помещение, которое они используют для воскресных молитв. Герта и туда ее возила. Они вдвоем часто бывают на острове. Церковь и Вондел Парк - единственные места, где появляется бедняжка.

В комнату, переваливаясь, вошла Герта. Ван Гельдер вопросительно взглянул на нее. На лице Герты царило выражение, отдаленно напоминавшее удовлетворение, она покачала головой и вышла.

- Что ж, слава Богу, - вздохнул он и осушил свой бокал. - Уколов нет.

- На этот раз... - добавил я, допил свое виски, попрощался и вышел.

Я расплатился с таксистом на Марникстраат. Ван Гельдер позвонил полковнику и сообщил, что я направляюсь к нему, поэтому де Грааф уже ждал меня. По его виду нельзя было сказать, что он занят. Как обычно, он сидел откинувшись в кресле, опираясь подбородком на сжатую в кулак руку, и, когда я вошел, встретил меня лениво-задумчивым взглядом. Стол перед ним был пуст.

- Похоже, вы делаете успехи? - сказал он.

- Боюсь, что наоборот.

- Что, неужели никаких следов и подходов?

- Сплошные тупики.

- Мне передали, что вам нужна машина?

- Да.

- Можно полюбопытствовать зачем?

- Объехать тупики. Но я пришел к вам не только из-за этого.

- Я догадался.

- Мне нужен ордер на обыск.

- Зачем?

- Я хочу провести обыск, - терпеливо повторил я. - Разумеется, в сопровождении старшего офицера или офицеров, чтобы все было законно.

- Что и где обыскивать?

- Склад сувениров. Владельцы - некие Моргенштерн и Муггенталер. Это в нижней части города, у самых доков. Точного адреса я не знаю.

- Я слышал об этой фирме, - кивнул де Грааф. - У меня против них ничего нет, а у вас?

- Тоже нет.

- Тогда почему они вас заинтересовали?

- Клянусь Богом, не знаю. Мне и самому хотелось бы это понять. Я был там сегодня ночью...

- Но ведь ночью у них закрыто.

Я помахал у него перед носом связкой отмычек. Де Грааф нахмурился.

- Вы же знаете, что законом запрещено иметь при себе такие инструменты.

Я спрятал отмычки в карман.

- Какие инструменты?

- Мне, вероятно, показалось, - уступчиво произнес он.

- Я хотел бы выяснить, отчего в стальной двери, ведущей в их контору, стоит замок с часовым механизмом. Кроме того, мне не понятно, зачем им хранить у себя на складе такое огромное количество Библий. - Я не стал говорить о запахе конопли и незнакомце, скрывавшемся среди кукол. - Но больше всего мне хотелось бы раздобыть список их поставщиков.

- Ну что ж, ордер на обыск мы сможем выдать под любым предлогом, - сказал де Грааф. - Я сам буду вас сопровождать. Надеюсь, утром вы сможете рассказать мне обо всем этом подробнее. А теперь о машине. Ван Гельдер предложил дать вам полицейскую машину с форсированным двигателем, снабженную всем, от рации до наручников. Машина выкрашена под такси. Конечно, садясь за руль такси, вы столкнетесь с рядом проблем…

- Я не стану стремиться побольше заработать. У вас есть для меня что-то еще?

- Будет минуты через две. Ваша машина везет информацию из регистрационной картотеки.

Действительно, через две минуты на столе де Граафа уже лежала открытая папка. Он просмотрел какие-то бумаги и снова взглянул на меня.

- Астрид Лимэй... Как ни странно, это ее настоящее имя. Отец - голландец, мать - гречанка. Он был вице-консулом в Афинах. Скончался. Местонахождение матери не установлено. Двадцать четыре года. Порочащих сведений нет. Вообще, известно о ней немного: работает в ночном клубе «Балинова», живет в небольшой квартирке неподалеку. Единственный родственник - брат Джордж, двадцати лет. А! Вот это может вас заинтересовать. Джордж, судя по всему, провел шесть месяцев за решеткой.

- Наркотики?

- Нет. Попытка ограбления и, видимо, очень неумелая. Он пытался напасть на переодетого детектива. Подозревается в систематическом употреблении наркотиков. Возможно, хотел раздобыть денег, чтобы купить себе еще... Это все, что у нас есть. - Он взял другой лист. - Номер, что вы мне дали - МО 144, - это радиопозывные бельгийского каботажного судна «Марианна», которое должно завтра прибыть из Бордо. Согласитесь, мои сотрудники неплохо знают свое дело. Не правда ли?

- Да. Когда оно прибывает?

- Днем. Будем обыскивать?

- Вы ничего не найдете. Пожалуйста, не трогайте его, даже близко не подходите. Об остальных номерах удалось что-то узнать?

- Боюсь, что нет. Ни о 910020. Ни о 2797. - Он помолчал, задумавшись. - А может быть, это два раза по 797 - понимаете... 797797?

- Это может быть все что угодно.

Де Грааф достал из стола телефонный справочник, но сразу отложил его и поднял трубку. - Номер телефона, - сказал он. - 797797. Выясните, кто зарегистрирован под этим номером. Пожалуйста, побыстрее.

Мы молча сидели и ждали. Наконец раздался звонок. Де Грааф внимательно выслушал все, что ему сообщили.

- Это номер ночного клуба «Балинова», - сказал он.

Я сделал ему комплимент.

- У ваших сотрудников ясновидящий шеф.

На это де Грааф только улыбнулся.

- Куда вы теперь?

- В ночной клуб «Балинова». - Я поднялся. - По-моему, у меня слишком запоминающееся лицо, не правда ли?

- Да, такое лицо трудно забыть. Эти белые шрамы... Мне кажется, хирург, делавший вам операцию, не слишком старался.

- Он очень старался... скрыть то, что ничего не смыслит в пластической хирургии. У вас здесь есть коричневая краска?

- Коричневая краска? - Он изумленно уставился на меня, затем громко рассмеялся. - О нет, майор Шерман... Грим?! В наше время и в вашем возрасте? Шерлок Холмс давно умер.

- Если бы у меня были мозги Шерлока Холмса, - внятно произнес я, - мне не понадобился бы никакой грим.

Глава 6

Красно-желтое такси, которое выделили мне в полицейском управлении внешне производило впечатление самого обычного «опеля», но мощность его двигателя была раза в два выше, чем у серийных машин. Кроме этого, автомобиль оснастили полицейской сиреной и мигалкой, над задним бампером имелась панель с откидывающейся крышкой, а на панели загоралась команда-сигнал «Остановитесь». Под передними сиденьями я обнаружил веревки, аптечку, баллончики со слезоточивым газом, в карманах на двери - наручники с ключами. Бог знает что еще было у них в багажнике. Меня это не интересовало. Все, что мне было нужно, - это быстрая машина, и я ее получил.

Я остановился в запрещенном месте у самого клуба «Балинова», как раз напротив вооруженного полицейского. Он едва заметно кивнул и неторопливо отошел прочь. Он явно узнал полицейское такси и не имел большого желания объяснять возмущенным водителям частных машин, почему такси дозволяется то, за что их сразу бы оштрафовали.

Я вышел из машины, запер дверь и направился через дорогу к входу, над которым мигала неоновая надпись «Балинова» и две фигурки, танцующие хула-хула
, хотя не видел никакой связи между Гавайями и Индонезией. Возможно, предполагалось, что это танцоры с острова Бали, но тогда на них были не те костюмы, если в данном случае вообще было уместно говорить о наличии костюмов. В огромных окнах по обе стороны от входа расположилась своеобразная выставка, которая достаточно ярко иллюстрировала основное направление деятельности и эстетическое кредо этого заведения. Наряд томно взирающей с полотна на прохожих молодой леди состоял из колец, браслетов и серег. Однако меня больше заинтересовало в упор глядевшее на меня из окна отражение мужского лица кофейного цвета. Если бы я не знал, кому оно принадлежит, то ни за что не узнал бы себя. Я решительно открыл дверь.

Ночной клуб «Балинова» был тесным и душным, наполненным неописуемым ароматом, основным компонентом которого был, по-моему, запах жженой резины, который, вероятно, по замыслу хозяев, и должен был создавать у клиентов настроение, максимально способствующее тому, чтобы в полной мере насладиться предлагаемым здесь набором развлечений. Эффект, однако, получался обратный: у вошедшего на какое-то время напрочь отшибало способность что-либо ощущать. В полутемном зале, освещенном лишь тонким лучом прожектора, направленного на сцену - точнее, маленькую круглую танцплощадку в центре зала, - клубились облака табачного дыма.

Публику составляли в основном лица мужского пола - от подростков, с вытаращенными глазами до бодрых с цепкими взглядами старичков, преклонный возраст которых, судя по всему, никак не отразился на остроте их зрения. Почти все присутствующие были хорошо одеты: в лучших ночных клубах Амстердама, где делали все, чтобы угодить изощренным вкусам пресыщенных знатоков, собирались в основном люди очень обеспеченные. Развлечения в таких клубах стоили недешево, а «Балинова» справедливо считался одним из самых дорогих во всем Амстердаме. В зале были и женщины, но очень немного. Я не слишком удивился, увидев за столиком около двери Мэгги и Белинду. Перед ними стояли бокалы с мутноватой жидкостью. На лицах обеих было написано подчеркнутое равнодушие, хотя Мэгги держалась более естественно.

Мой грим оказался лишним: никто не взглянул в мою сторону, когда я вошел, и было ясно, что моя персона никого здесь не заинтересует и впредь. Публика, в восторженном упоении едва не расплескивая стаканы, стремилась не пропустить ни единого движения, ни малейшего нюанса разворачивавшегося перед ней оригинального балетного спектакля. Сидящая в ванне стройная молодая греховодница в костюме из мыльной пены под странные звуки и хрипы заурядного оркестра, чье исполнение больше походило на работу жарового котла в какой-нибудь котельной, старалась добраться до банного полотенца, предусмотрительно оставленного примерно в ярде от тот места, куда она могла дотянуться. Воздух в зале был буквально наэлектризован, - напряжение публики, пытавшейся предвосхитить следующее движение несчастной девушки, достигло наивысшего предела.

Я сел за стел рядом с Белиндой, одарив ее при этом широкой улыбкой, которая, учитывая мой новый цвет лица, должна была выглядеть ослепительной. Белинда отодвинулась, высокомерно хмыкнув.

- Скажите пожалуйста! - негромко произнес я. И обе девушки тут же изумленно уставились на меня. Я кивнул в сторону сцены. - Отчего бы вам не помочь ей?

Последовала долгая пауза, наконец Мэгги с усилием смогла вымолвить:

- Что это с вами случилось?

- Я в гриме. Говорите тише.

- Но… но я звонила в отель только две или три минуты назад, - понизила голос Белинда.

- Шептать тоже не надо. На это местечко меня вывел полковник де Грааф. Она сразу направилась сюда?

Девушки кивнули.

- И не выходила отсюда?

- Во всяком случае, через эту дверь, - ответила Мэгги.

- Вы постарались запомнить лица монахинь, выходивших из церкви?

- Да, - кивнула Мэгги.

- Ничего странного или необычного не заметили?

- Нет, - ответила Белинда и тут же добавила: - кроме того, что в Амстердаме удивительно красивые монашки.

- Мэгги уже говорила мне. Это все?

Они посмотрели друг на друга в нерешительности, затем Мэгги сказала:

- Это может показаться неправдоподобным, но, по-моему, в церковь вошло намного больше людей, чем потом оттуда вышло...

- Да, - подхватила Белинда, - их было намного больше. Я сидела в церкви, вы знаете...

- Знаю, - перебил я ее. - Что значит «намного больше»? Что конкретно вы имели в виду?

- Ну... - Белинда замялась, - несколько человек.

- Ага! Значит, теперь уже не «много», а «несколько»... Вы, разумеется, убедились в том, что церковь пуста?

Теперь уже оправдываться пришлось Мэгги.

- Вы же сами велели следовать за Астрид Лимэй. Мы не могли ждать...

- Гм... А вам не приходило в голову, что кто-то мог там остаться? Или что вы просто обсчитались?

Более неуравновешенная Белинда возмущенно поджала губки, но Мэгги, мягко взяв ее за руку, с укором повернулась ко мне.

- Это несправедливо, майор Шерман. Мы, разумеется, можем ошибиться, но сейчас вы не правы.

Когда Мэгги говорит так, я в раскаянии умолкаю.

- Простите, Мэгги. Простите, Белинда. Но если трусы, подобные мне, начинают волноваться, то они срывают свое настроение на людях, которые не могут дать им сдачи.

На лицах девушек появились сочувствующие улыбки, от которых в другое время я бы мог здорово разозлиться, однако сейчас они показались мне удивительно милыми и трогательными: должно быть, коричневая краска каким-то особым образом влияла на мою нервную систему. Я со вздохом продолжил:

- Одному Богу известно, насколько больше ошибок совершаю я сам. - Это было правдой, и в тот момент я совершил еще одну: мне следовало бы внимательней отнестись к тому, о чем говорили девушки.

- Что же теперь? - спросила Мэгги.

- Да, что нам делать теперь? - подхватила Белинда.

Я был прощен.

- Походите по ближайшим ночным клубам. Здесь их достаточно. Присмотритесь, может быть, узнаете кого-нибудь среди исполнительниц, прислуги или публики. Возможно, вы увидите кого-то из тех, кто был сегодня вечером в церкви.

Белинда изумленно взглянула на меня.

- Монахини в ночном клубе?

- Почему бы и нет? Ведь ходят же епископы на приемы в саду
.

- Но это не одно и то же...

- Развлечение есть развлечение, - философски заметил я. - Особое внимание обратите на тех, кто носит платья с длинным рукавом или перчатки по локоть.

- Почему? - спросила Белинда.

- Подумайте сами. Если вам удастся кого-либо обнаружить, выясните, где они живут. Возвращайтесь в отель к часу ночи. Я буду ждать вам там.

- А чем займетесь вы? - поинтересовалась Белинда.

Мэгги даже рот открыла от такой неслыханной фамильярности, а Белинду спасли от нравоучительной лекции благоговейные вздохи и восхищенные возгласы внезапно нарушившие тишину зала. Незадачливая купальщица решила свою ужасную дилемму простым, но очень эффектным способом: опрокинув на себя оловянную лохань и прикрывшись ею, как черепаха панцирем, чтобы скрыть румянец девственного стыда, она молниеносно преодолела расстояние до спасительного полотенца и закуталась в него. Венера, вышедшая из морских глубин, с королевской грацией раскланивалась перед восхищенной публикой. Ну прямо мадам Мельба после прощального спектакля в «Ковент Гарден». Публика в экстазе свистела и бисировала, особенно старались старики, однако репертуар мадам был, очевидно, исчерпан. Богиня кокетливо склонила головку и, семеня, исчезла со сцены, оставив после себя облако мыльной пены.

- Вот это да! - не удержался я от удивленного возгласа. - Могу поспорить, ни одна из вас никогда до этого не додумалась бы.

- Идем, Белинда, - твердо объявила Мэгги. - Это место не для нас.

Они поднялись и решительно направились к выходу. Проходя мимо меня, Белинда слегка сдвинула брови, словно подмигнув мне, загадочно улыбнулась и прошептала:

- Мне нравится, что вам это понравилось.

Они ушли, а я остался сидеть на месте, ломая голову над смыслом этих слов и осторожно осматриваясь, не последует ли кто-нибудь за моими девушками. Первым к выходу двинулся добродушного вида толстяк с квадратным подбородком. Однако его уход меня не встревожил, так как за ним поднялись еще несколько десятков клиентов. Кульминационный номер программы был завершен, и гости отбывали на зеленые пастбища, где наслаждения продавались по более низкой цене.

Зал был теперь почти пуст, сигаретный дым понемногу рассеивался. Я огляделся по сторонам, но не заметил ничего интересного. Одни официанты сновали вокруг. Я заказал виски, и через минуту получил жидкость, только тщательный химический анализ которой выявил бы в ней присутствие виски. Какой-то старик протирал пол на сцене, словно священник, исполняющий важный ритуал. Оркестр, к счастью, умолк: музыканты с энтузиазмом поглощали пиво, которым их угощал какой-то клиент, либо вовсе глухой, либо совершенно лишенный музыкального слуха. И вдруг я заметил ту, ради которой пришел сюда. И похоже было, что теперь я могу не увидеть ее довольно долго.

В дверном проеме в дальнем конце зала, натягивая на плечи накидку, стояла Астрид Лимэй. Девушка рядом что-то шептала ей на ухо. По напряженным лицам в торопливым движениям обеих я понял, что сообщение было важным. Астрид несколько раз кивнула, почти пробежала по сцене и стремительно вышла из клуба. Я не спеша последовал за ней.

На улице я почти догнал ее и находился в нескольких футах позади, когда она свернула на Рембрандтплейн. Здесь она остановилась, я тоже, глядя в ту сторону, куда был устремлен ее взгляд.

Рядом с крытым уличным кафе стояла шарманка. Несмотря на позднее время, в кафе было много посетителей. Но по их страдающим лицам можно было без труда заключить, что они готовы заплатить любые деньги за то, чтобы оказаться в другом месте. Шарманка была точной копией той, что играла у моего отеля, - так же ярко раскрашена, с таким же пестрым балдахином и танцующими на мягких пружинах куклами в прекрасных национальных костюмах. Однако она явно уступала той по благозвучию. Рядом, само собой, находился старик шарманщик с длинной седой бородой, не мытой и не чесанной, казалось, с тех самых пор, когда ее хозяин перестал бриться. На старике была стетсоновская шляпа и серая армейская шинель, доходившая ему до колен. Сквозь дребезжание, стоны и хрипы шарманки я с трудом уловил обрывки мелодии из «La Boheme». Видит Бог, Пуччини не заставлял так страдать умирающую Мими, как страдали в тот вечер посетители кафе на Рембрандтплейн.

У старого шарманщика был лишь один очень внимательный слушатель. Я уже видел его однажды в группе юнцов у своего отеля. Его ветхая одежда была чиста и опрятна, прямые темные волосы прядями опускались на худые плечи. Даже с расстояния двадцати футов было заметно, что он дошел до крайней степени истощения. Я видел лишь часть его лица, но и этого было достаточно: щеки юноши ввалились, кожа приобрела пергаментный как у мертвеца оттенок.

Он стоял, облокотившись на угол шарманки, но вряд ли сострадание к бедной Мими заставляло его это делать. Просто без опоры ему вряд ли удалось бы удержаться на ногах. Было ясно, что молодой человек очень слаб и от любого неосторожного движения готов потерять сознание. Время от времени его тело сотрясала конвульсивная дрожь, изредка он издавал хриплые вздохи, похожие на всхлипы, а из гортани у него вырывались сдавленные глухие звуки. Старика в серой шинели присутствие юноши явно смущало: он с озабоченным видом сновал вокруг, беспомощно всплескивая руками и укоризненно лопоча что-то похожее на кудахтанье обезумевшей курицы. При этом он настороженно оглядывался через плечо на площадь, словно кого-то или чего-то опасаясь.

Астрид решительно направилась к шарманке, я последовал за ней. Взглянув с извиняющейся улыбкой на бородатого старика, она обняла молодого человека и повлекла прочь. Юноша попытался было выпрямиться, и я заметил, что он очень высок, по крайней мере дюймов на шесть выше девушки. Высокий рост лишь подчеркивал его худобу. Его широко открытые глаза казались неподвижными, а лицо было похоже на лик умирающего от голодной смерти: щеки так ввалились, что можно было подумать, что у него нет ни единого зуба. Астрид полувела-полутащила его за собой, но хотя он дошел до такой степени истощения, что был не тяжелее, а может и легче, самой девушки, его так шатало, что все ее отчаянные попытки двигаться вперед оказывались напрасными.

Я молча приблизился к ним и, подхватив юношу под мышки - на мгновение мне показалось, что я держу скелет, - забрал его у Астрид. Она подняла глаза, в которых отразились недоверие и страх. Не думаю, что цвет моего лица придал ей больше уверенности.

- Пожалуйста! - умоляюще проговорила она. - Прошу вас, оставьте меня. Я справлюсь сама.

- Вряд ли. Он очень болен, мисс Лимэй.

Она изумленно смотрела на меня.

- Мистер Шерман!

- Что-то я плохо вас понимаю. - Я укоризненно покачал головой. - Час назад вы не хотели меня признать и делали вид, что совсем меня не знаете, а теперь, когда я загорел, я, видимо, стал таким привлекательным, что... О-оп!

Джордж, резиновые ноги которого вдруг резко подогнулись, едва не выпал из моих рук прямо на мостовую. Было ясно, что, вальсируя таким образом, мы с ним далеко не продвинемся, поэтому я приподнял его тощее тело и закинул себе на плечо, как пожарник, выносящий пострадавшего из горящего дома. Астрид в ужасе схватила меня за руку.

- Нет! Не делайте этого! Не надо!

- Почему? - резонно удивился я. - Так мне будет легче.

- Нет, нет! Если полиция увидит вас, его заберут.

Я опустил Джорджа на землю и постарался удержать в вертикальном положении.

- Охотник и дичь, - пробормотал я. - И вы, и ван Гельдер, оба.

- Простите?

- К тому же ваш брат Джордж...

- Откуда вы знаете его имя? - испуганным шепотом спросила она.

- Мне по должности положено все знать, - гордо заявил я. - Так вот, ваш брат Джордж и без того хорошо известен полиции. Он ведь, кажется, побывал в заключении...

Она не ответила. Пожалуй, мне еще никого не доводилось видеть в столь подавленном и жалком состоянии.

- Где он живет? - спросил я.

- Со мной, конечно. - Мой вопрос, видимо, удивил ее. - Здесь недалеко.

Это действительно оказалось недалеко, не больше пятидесяти ярдов вниз по боковой улице - если такой темный и мрачный проулок можно было назвать улицей, - прямо за «Балинова».

В квартиру Астрид вела крутая узкая лестница. Взбираться по ней с безвольно повисшим на моем плече Джорджем было трудно вдвойне. Астрид открыла дверь в квартиру, которая едва ли была больше клетки для кроликов и состояла, насколько я мог заметить, из крохотной гостиной и такой же крохотной спаленки. Я прошел в спальню, сбросил Джорджа на узкую кровать, выпрямился и вытер пот со лба.

- Никогда не встречал таких лестниц, как у вас, - честно признался я.

- Извините. В женском общежитии дешевле, но с Джорджем... В «Балинова» платят немного.

Судя по бедным, но опрятным, как и одежда у Джорджа, комнатушкам, платили там и в самом деле мало.

Я сказал:

- В вашем положении нужно радоваться и этому.

- Простите?

- Да перестаньте вы извиняться! Вам не хуже меня известно, что я имею в виду, не так ли, мисс Лимэй, - или вы позволите называть вас Астрид?

- Откуда вы знаете мое имя! - Так сразу я не мог вспомнить, доводилось ли мне когда-либо прежде видеть девушек, заламывающих руки так, как это делала сейчас мисс Лимэй. - Как... от кого вам все обо мне известно?

- Не мучайтесь, - резко отвечал я. - Вспомните своего возлюбленного.

- Что? У меня нет никакого возлюбленного...

- Тогда бывшего возлюбленного. Или, может быть, вас больше устроит «недавнего»?

- Джимми? - прошептала она.

- Джимми Дуклос, - кивнул я. - Он в вас влюбился - фатальная страсть - и успел мне кое-что сообщить о вас. У меня даже есть ваша фотография.

Она смутилась.

- Но... в аэропорту вы...

- А вы что хотели, чтобы я бросился вас обнимать? Джимми убили в аэропорту, потому что он что-то знал. Что?

- Простите. Я не могу вам помочь.

- Не можете? Или не хотите?

Она промолчала.

- Вы любили его, Астрид? Любили Джимми?

Она быстро взглянула на меня, и в глазах ее сверкнули слезы. Она медленно кивнула.

- И вы мне не скажете?

Молчание. Я вздохнул и попробовал зайти с другой стороны.

- Джимми Дуклос сказал вам, кем он был?

Она отрицательно покачала головой.

- Но вы догадались?

Она снова кивнула.

- Рассказали о своей догадке кому-то еще?

- Нет! Нет! - вскричала она. - Я никому не говорила. Клянусь Богом, я никому не говорила! - Она действительно любила Джимми, и она не лгала.

- Он когда-нибудь упоминал обо мне?

- Нет.

- Но вы знаете, кто я такой?

Она молча смотрела на меня, и по ее щекам медленно катились большие слезы.

- Вам прекрасно известно, что я - шеф лондонского отделения Интерпола по борьбе с наркотиками.

Опять молчание. Я взял ее за плечи и сильно тряхнул.

- Ведь правда?

Она кивнула. Ее молчание начинало действовать мне на нервы.

- Но если не Джимми сказал вам об этом, тогда кто?

- О Господи! Пожалуйста, оставьте меня в покое. - Слезы у нее так и брызнули из глаз. Сегодня ей суждено было плакать, а мне вздыхать. Я глубоко вздохнул и сменил тему.

- Судя по всему, Джордж не является кормильцем семьи? - спросил я, взглянув на лежащего на кровати юношу.

- Джордж не может работать, - сказала она так просто, словно говорила о бесспорном законе природы. - Он не работает уже больше года. А вообще, какое отношение ко всему этому имеет Джордж?

- Самое прямое. - Я склонился над ним, приподнял его веко и снова опустил. - Что вы делаете, когда он в таком состоянии?

- Тут ничего нельзя сделать.

Я обнажил его худую, как у скелета, руку. Посиневшая, со следами уколов, она была отвратительна. Рука Труди не шла с ней ни в какое сравнение. Я сказал:

- Ему уже никто ничем не сможет помочь. Вы понимаете это?

- Да. - Она поймала мой взгляд и поднялась, утирая лицо кружевным платком величиной с почтовую марку. - Хотите, чтобы я показала вам свою руку?

- Я не оскорбляю красивых девушек. Я хочу только задать вам несколько простых вопросов, на которые вы легко ответите. Как давно Джордж находится в таком состоянии?

- Три года.

- А сколько вы работаете в «Балинова»?

- Три года.

- Вам там нравится?

- Нравится?! - Эта девушка выдавала себя, стоило ей только раскрыть рот. - Да вы знаете, что это такое - работать в ночном клубе?! Когда эти отвратительные старикашки пялят на тебя глаза и...

- Джимми Дуклос был не стар и не отвратителен.

Она опешила.

- Нет. Конечно, нет, Джимми...

- Джимми Дуклос мертв, Астрид. Его убили потому, что он влюбился в солистку ночного клуба, которую шантажируют.

- Меня никто не шантажирует.

- Тогда кто велит вам молчать и оставаться на работе, которая вам ненавистна? И почему вас заставляют это делать? Может быть, это связано с Джорджем? Что он сделал? Что они говорят, будто бы он сделал? Я знаю, что он был в тюрьме, значит, дело в другом. Что заставило вас, Астрид, шпионить за мной? Что вам известно о смерти Джимми Дуклоса? Кто убил его и зачем?

- Я не знала, что его убьют! - Она опустилась на диван-кровать, закрыв лицо руками. Плечи ее вздрагивали. - Я не знала, что его убьют.

- Хорошо, Астрид. - Я сдался, потому что не мог добиться ничего, кроме растущего раздражения на самого себя. Возможно, она действительно любила Дуклоса; он умер только вчера, и я сыпал соль на свежую рану. - Я знаю много людей, которые пошли бы на любой риск, лишь бы заставить вас говорить. Но подумайте, Астрид, ради Бога и ради самой себя, подумайте! Подумайте о своей жизни, больше вам не о чем сейчас волноваться; Джордж - уже не жилец на этом свете.

- Я ничего не могу сделать, и мне нечего сказать, - проговорила она, не отнимая рук от лица. - Пожалуйста, уйдите.

Мне не оставалось ничего другого, кроме как выполнить ее просьбу. Я вышел.

Одетый в брюки и майку, я смотрел на свое отражение в крошечном зеркале, висевшем в маленькой ванной. Вся краска с моего лица, рук и шеи осталась на большом и когда-то белом полотенце, которое я держал в руках. Теперь узнать его было невозможно: оно стало темно-шоколадным.

Так, с полотенцем в руках, я и прошел в спальню, в которой едва умещались кровать и кушетка. На кровати, выпрямившись, сидели Мэгги и Белинда. Они выглядели весьма соблазнительно в своих изящных пеньюарах, в основном состоящих из замысловатых дырочек. Но меня занимали проблемы более серьезные, чем фасоны ночных рубашек.

- Вы испортили наше полотенце, - с укором произнесла Белинда.

- Скажете, что снимали им с лица косметику. - Я потянулся за своей рубашкой. Воротник ее со стороны шеи тоже приобрел красновато-коричневый оттенок, но уж тут я ничего не мог поделать. - Так, значит, большинство девушек, работающих в ночных клубах, живут в гостинице «Париж»?

Мэгги кивнула.

- Так сказала Мэри.

- Мэри?

- Довольно милая англичанка, из «Трианона».

- В «Трианоне» нет милых англичанок. Там есть испорченные англичанки. Она тоже была в церкви? - Мэгги покачала головой. - Что ж, это, по крайней мере, подтверждает слова Астрид.

- Астрид? - удивилась Белинда. - Вы говорили с ней?

- Я беседовал с ней сегодня. К сожалению, не слишком успешно. Она была не очень разговорчива. - Я коротко передал содержание нашего разговора и добавил: - Пожалуй, пришло время и вам заняться делом, вместо того чтобы болтаться по ночным клубам. - Они переглянулись и холодно посмотрели на меня. - Мэгги, вы пойдете завтра в Вондел Парк. Погуляете, посмотрите, нет ли там Труди - вы ее знаете. Постарайтесь, чтобы она вас не видела: она может узнать вас. Проследите, чем она будет заниматься, может быть, с кем-то встретится или заговорит. Парк довольно велик, но вам не составит труда отыскать ее. Она будет в сопровождения старухи футов пяти в обхвате. А вы, Белинда, понаблюдайте завтра вечером за гостиницей. Если узнаете кого-нибудь из девушек, бывших вчера в церкви, проследите за ними и попытайтесь выяснить что к чему. - Я сунул руки в рукава своего мокрого пиджака. - Спокойной ночи.

- И это все? Вы уходите? - В голосе Мэгги звучало некоторое удивление.

- Куда вы торопитесь? - изумилась и Белинда.

- Завтра вечером, - пообещал я, - уложу вас самолично обеих в постельки и расскажу на ночь сказку о Златовласке и трех медведях, а сегодня у меня дела.

Глава 7

Я остановил полицейскую машину прямо под знаком «Стоянка запрещена», и прошел оставшиеся метры до отеля пешком. Шарманщика уже не было, он исчез куда-то, как исчезают бесследно в ночное время все шарманщики. В вестибюле отеля было пустынно, лишь портье дремал в кресле за конторкой. Я бесшумно приблизился к нему, снял ключи, пешком поднялся на второй этаж и только там вызвал лифт, чтобы ненароком не потревожить его сон, который он, без сомнения, заслужил.

Я снял в номере мокрую одежду, принял душ, переоделся в сухое, спустился на лифте и громко звякнул ключом о конторку. Портье протер глаза, посмотрел на меня, потом на свои часы и на лежащий перед ним ключ.

- Мистер Шерман. Я... я не слышал, когда вы пришли.

- Несколько часов назад, - не моргнув глазом соврал я. - Вы спали. Так спокойно спать могут только дети…

Он не слушал меня. Он во второй раз посмотрел на часы и поднял на меня недоуменный взгляд.

- Что вы собираетесь делать, мистер Шерман?

- Да вот хожу во сне, как лунатик.

- В половине третьего ночи?!

- Не могу же я делать это днем, - резонно заметил я и, повернувшись к выходу, с притворным изумлением воскликнул: - Что такое? Ни швейцара, ни носильщика, ни таксиста, ни шарманщика, ни одной живой души. Какая нерадивость и расхлябанность! Вам придется ответить за эту вопиющую беспечность.

- Простите?

- Залог успеха - постоянная бдительность.

- Я не понимаю...

- Все вы понимаете не хуже меня. У вас здесь есть парикмахерские, которые работают по ночам?

- Что? Вы имеете в виду...

- Не беспокойтесь. Думаю, я сам кого-нибудь найду.

Я вышел. Отойдя от отеля ярдов на двадцать, я шагнул в какую-то дверь, твердо решив пристукнуть любого, кто последует за мной, но, подождав минуты две или три, на этот раз убедился, что за мной никто не следит. После этого я вернулся к своей машине и двинулся на ней в сторону доков. Я остановился в двух кварталах от старой церкви и пешком направился к каналу.

По берегам его росли традиционные вязы и липы. Темная коричневая вода была спокойна и почти не отражала огни фонарей, тускло горящих на узких улочках по обе стороны канала. Ни в одном из домов на набережной не горел свет. И здание церкви от этого казалось еще более старым и ветхим, странным спокойствием, отрешенностью и настороженностью веяло от него. Громадный кран с массивной стрелой зловеще вырисовывался на фоне ночного неба. И никаких признаков жизни вокруг. Жуткая, как на кладбище, картина.

Я пересек улицу, поднялся по ступенькам и нажал на дверь. Церковь оказалась не заперта. В этом не было ничего странного, однако я все-таки удивился. Петли были, должно быть, хорошо смазаны, потому что дверь открылась и закрылась совершенно бесшумно.

Я включил фонарик и, быстро повернувшись, обшарил лучом все вокруг. Никого. Теперь я мог внимательно осмотреться. Внутри помещение церкви было меньше, чем могло показаться снаружи. Все здесь обветшало и потемнело от времени. Я оглядел истертые дубовые скамьи со спинками, скользнул лучом вверх. Балкона не было, я увидел лишь полдюжины маленьких окон-витражей, через которые сюда даже в самый солнечный день могло проникнуть лишь минимальное количество света. Дверь, через которую я вошел, была не единственной. В противоположном конце зала, между кафедрой и старинным органом, была еще одна дверь.

Я приблизился к ней, взялся за ручку и выключил фонарик. Дверь скрипнула, но негромко. Я осторожно шагнул внутрь. Прямо за дверью оказалась лестница, уходящая, вниз. Я спустился по ней, насчитав восемнадцать ступенек, и осторожно, вытянув руку, чтобы нащупать дверь, которая, как я рассчитывал, должна была быть прямо передо мной, двинулся вперед. Однако никакой двери я не нашел и потому снова включил фонарик.

Комната, в которой я оказался, была вполовину меньше той, что располагалась наверху. Я быстро обшарил ее лучом фонаря. Окон здесь не было, над головой висели две электрические лампочки. Я нащупал выключатель и нажал на него. Эта комната была еще более ветхой и закопченной, чем верхняя, с грубым деревянным полом, заляпанным многолетней грязью, несколькими столами и стульями в центре ее. Вдоль стен располагался ряд очень узких и высоких кабинок. Обстановка чем-то напоминала средневековую харчевню. К тому же ноздри мне защекотал хорошо знакомый конопляный запах. Он мог идти откуда угодно, но я почему-то решил, что исходит он от длинного ряда кабинок, расположенных справа от меня. Я сунул в карман фонарик, вынул из кобуры под мышкой пистолет, достал из кармана глушитель и, навернув его на ствол, бесшумно как кошка пересек комнату. Мое обоняние подтвердило, что я двигаюсь в правильном направлении. Первая кабинка была пуста. Вторая тоже. И вдруг я услышал чье-то дыхание. Я медленно приблизился к третьей кабинке и осторожно заглянул в нее, держа наготове пистолет.

Мои предосторожности были напрасны. Отсюда опасность мне явно не грозила. На узком столике, рядом с пепельницей, в которой была единственная сигарета, выкуренная до фильтра, уронив голову на руки, спал человек. Лица его мне не было видно, но я и так без труда узнал худые плечи и поношенную одежду Джорджа. Когда я видел его в последний раз, мне и в голову не могло прийти, что он найдет в себе силы подняться с постели в течение ближайших двадцати четырех часов - ни один нормальный человек не смог бы передвигаться в таком состоянии. Но хронические наркоманы, подобные Джорджу, нормальными уже не являются. Они обладают удивительной способностью к быстрому восстановлению. Я не стал его трогать. Сейчас он меня не интересовал.

В конце этой комнаты, между двумя рядами кабин, я заметил еще одну дверь. Я открыл ее и уже с меньшими предосторожностями, чем раньше, вошел внутрь, нащупал выключатель и зажег свет. Это была большая и очень узкая комната, протянувшаяся на всю длину церкви, но не больше десяти футов в ширину. По обеим сторонам комнаты от пола до потолка высились полки, заставленные Библиями. Меня нисколько не удивило, что все они были точными копиями тех, что я рассматривал на складе Моргенштерна и Муггенталера, которые Первая реформатская церковь с таким великодушием предоставила отелям Амстердама.

Я не рассчитывал узнать здесь для себя что-то новое, но тем не менее, сунув пистолет за пояс, приступил к осмотру. Перелистав несколько взятых наугад из переднего ряда книг, я увидел, что они так же безобидны, как и любая Библия. Во втором ряду книги были точно такими же. Экземпляр, взятый из третьего ряда, можно было считать безобидным, или наоборот, в зависимости от его предназначения. Во всяком случае, использовать его как Библию было уже невозможно из-за аккуратно вырезанного в самой середине на всю толщину книги отверстия величиной с большой кулак. Я проверил еще несколько Библий из третьего ряда, и во всех обнаружил такие же пустоты, сделанные явно машинным способом. Отложив в сторону одну из книг, я поставил остальные на свои места. Дверь прямо напротив той, в которую я только что вошел, неожиданно привлекла мое внимание. Открыв ее, я нажал на кнопку выключателя.

По-видимому, Первая реформатская церковь с большой готовностью и в высшей мере успешно работала над практической реализацией проповедей авангардного духовенства, в которых церкви предписывалось идти в ногу с нашим техническим веком. Возможно, никто не ожидал столь прямолинейного следования этому наставлению, но практическое воплощение общих принципов зачастую сопровождается перегибами и отклонениями, что имело место и в данном случае: комната, занимавшая по меньшей мере половину подвального помещения церкви была не чем иным, как прекрасно оборудованной мастерской.

На мой неопытный взгляд здесь было все - токарные и фрезерные станки, прессы, плавильные печи, пресс-формы, вагранка, большая штамповочная машина и верстаки с привинченными к ним миниатюрными приспособлениями, назначение которых было мне неизвестно. В одном конце пол был усеян латунной и медной стружкой. В углу в мусорном баке лежала большая куча старых свинцовых трубок и несколько рулонов свинцовой обшивки для крыш, уже бывшей в употреблении. Судя по всему, здесь велось активное производство. О выпускаемой продукции оставалось только гадать: ничего похожего на нее не было видно.

Я дошел уже почти до половины комнаты, двигаясь медленно и осторожно, когда мне вдруг показалось, что со стороны двери донесся едва различимый шорох, и в ту же секунду я ощутил знакомое ноющее покалывание в затылке. Кто-то наблюдал за мной, и явно не с дружескими намерениями, с расстояния в несколько ярдов.

Я с напускной беспечностью двинулся дальше. Сохранять хладнокровие, зная, что тебе в любую минуту может размозжить затылок пуля 38-го калибра, - дело нелегкое, но обернуться вооруженным одной выпотрошенной Библией, которую я держал в левой руке (мой пистолет по-прежнему торчал у меня за поясом), значило только ускорить смертельную развязку. Я вел себя как глупец, с идиотской опрометчивостью, за которую другого разнес бы в пух и прах, и, похоже, должен был расплачиваться за свою глупость дорогой ценой. Незапертые ворота, открытая дверь в мастерскую, свободный доступ в нее любому - все это могло означать только одно: присутствие хладнокровного вооруженного сторожа, чья работа состояла в том, чтобы, не препятствуя проникновению сюда любопытного, воспрепятствовать его выходу - и сделать это самым простым и надежным способом. Я прикинул, где он мог прятаться: возможно, за кафедрой, а может быть, за одной из боковых дверей, где-нибудь под лестницей, на которые я столь легкомысленно не обратил внимания.

Дойдя до конца комнаты я, словно рассматривая что-то, повернулся влево, где стоял последний в ряду токарный станок и, тихо присвистнув, будто от удивления, наклонился, притворившись, что меня привлекло что-то на полу за станком. Я оставался в этом положении не более двух секунд, так как не видел смысла откладывать то, что неизбежно должно было произойти. Когда я высунул голову из-за станка, ствол моего пистолета с глушителем был направлен на того, кто стоял сзади.

Он был на расстоянии не более пятнадцати футов и бесшумно крался ко мне в мягких резиновых мокасинах - немолодой мужчина с бледным, как бумага, морщинистым хищным лицом и горящими словно угли глазами. То, чем он целился в меня, было гораздо страшнее любого револьвера. У него в руках была настоящая пушка - двуствольный обрез ружья двенадцатого калибра, обладающий, пожалуй, самой высокой убойной силой из всех видов стрелкового оружия.

Я увидел его и в ту же секунду нажал на спусковой крючок, потому что хорошо понимал, что второй секунды у меня не будет.

На бледном лбу незнакомца расцвело алое пятно. Он сделал шаг назад - инстинктивное движение человека, который уже мертв, - и рухнул на пол почти так же бесшумно, как только что шел ко мне, по-прежнему сжимая в руках обрез. Я метнул взгляд в сторону двери, но если за ней и был кто-то, то он тщательно скрывал свое присутствие. Торопясь, я вернулся в комнату, где стояли на полках Библии. Здесь никого не было. В следующей комнате я тоже никого не обнаружил, лишь Джордж по-прежнему неподвижно лежал головой на столе.

Закинув Джорджа на плечо, я понес его вверх по лестнице в основное помещение церкви, где бесцеремонно свалил за кафедру, подальше от любопытных глаз, хотя вряд ли кому могло понадобиться заходить сюда в такое время ночи. Приоткрыв наружную дверь, я осторожно выглянул и осмотрелся. Набережная была пустынна.

Через три минуты я подогнал свой «опель» поближе к церкви, зашел внутрь, подхватил Джорджа, стащил его по ступенькам и затолкал на заднее сиденье. Он тут же свалился с него на пол и я, решив, что так будет безопаснее, не стал его трогать. Убедившись, что никто не наблюдает за происходящим, я снова вошел в здание церкви.

В карманах убитого не оказалось ничего, кроме нескольких самодельных сигарет. Вероятно, к моему приходу он уже здорово накурился. Я вынул из безвольных рук обрез, взял труп за ворот пиджака - после любого другого способа транспортировки обязательно остались бы кровавые пятна на моем единственном приличном костюме - и потащил его через подвал вверх по лестнице, не забывая выключать за собой свет и закрывать двери.

На улице было по-прежнему пустынно. Я перетащил убитого через улицу и, укрывшись за своей машиной, спустил тело в канал так же бесшумно, как, без сомнения, сделал бы это и он со мной, если бы оказался более удачлив. Потом я точно так же спустил в воду обрез и вернулся к машине. Я уже собирался садиться в нее, когда дверь соседнего с церковью дома вдруг распахнулась, оттуда вышел человек и, неуверенно осмотревшись, направился в мою сторону.

Это был высокий дородный мужчина, одетый в подобие необъятной ночной рубашки, поверх которой был накинут махровый халат. У него была пышная копна седых волос, седые усы, здоровый розовый румянец и немного озадаченное, но доброжелательное выражение лица.

- Могу я вам чем-нибудь помочь? - спросил он глубоким, хорошо поставленным голосом. - С вами ничего не случилось?

- А что могло случиться?

- Мне показалось, я слышал какой-то шум в церкви.

- В церкви? - Теперь пришла моя очередь удивляться.

- Да. В моей церкви. Вон там. - Он указал на темнеющий силуэт, словно я мог не заметить церковь, стоящую прямо перед моим носом. - Я - пастор Гудбоди. Доктор Тадеуш Гудбоди. Я подумал, что, может быть, туда проник какой-нибудь злоумышленник.

- Это был не я, ваше преподобие. Я не заходил в церковь уже много лет.

Он кивнул, словно нисколько не удивившись.

- Мы живем в ужасное время... - Он кашлянул и добавил: - Странно, что вы здесь в такое время.

- Ничего странного для таксиста, работающего во вторую смену.

Он недоверчиво посмотрел на меня и заглянул в окошко такси.

- Боже милостивый! Там на полу тело...

- Это не тело. Это пьяный матрос, которого я везу назад на корабль. Он упал на пол всего несколько секунд назад, и я остановился, чтобы поднять его на сиденье. Мне подумалось, - смиренно добавил я, - что это будет по-христиански. С трупом я не стал бы возиться.

Моя маленькая хитрость не помогла. Он требовательно произнес:

- Я настаиваю на том, чтобы убедиться в этом самому.

Он решительно шагнул к машине, но я с не меньшей решительностью оттеснил его назад со словами:

- Пожалуйста, уйдите. Из-за вас я могу потерять права.

- Я так и знал! Так и знал! Здесь что-то неладно. Так, значит, я могу лишить вас водительских прав?

- Да. Если я толкну вас в канал, то потеряю права. Разумеется, - подумав, добавил я, - только в том случае, если вам вообще удастся выбраться обратно на берег.

- Что?! В канал? Меня? Слугу Господа? Вы угрожаете мне насилием, сэр?

- Да.

Доктор Гудбоди быстро отступил на несколько шагов.

- Можете считать, что у вас уже нет прав, сэр. Я сообщу о вас в...

Ночь подходила к концу, а я хотел еще немного поспать до наступления утра, поэтому я молча сел в машину и нажал на газ. Доктор Гудбоди грозил мне вслед кулаком, и на лице его было написано чувство, далекое от братской любви и всепрощения. Он напоминал оратора, произносящего гневно-обличительную речь, слов которой я не слышал. Я прикинул, станет ли он обращаться с жалобой в полицию, и пришел к выводу, что не станет.

Я очень устал, пока тащил Джорджа к нему наверх по крутой лестнице. Он почти ничего не весил, но я, проведя сутки без сна и без еды, находился не в лучшей своей форме. Дверь в квартиру Астрид оказалась незапертой, что меня нисколько не удивило: ведь я знал, что Джордж был последним, кто выходил через нее. Я открыл дверь, включил свет, прошел мимо спящей девушки и без лишних церемоний во второй раз за этот вечер сбросил Джорджа на кровать. Вероятно, скрип пружинного матраса и яркий свет разбудили Астрид: когда я вернулся в ее комнату, она сидела на кровати и протирала глаза. Я ничего ей не сказал, просто посмотрел на нее сверху вниз.

- Когда я легла, он спал, - проговорила она, словно оправдываясь. - Должно быть, он встал и снова ушел. - Я ничего не ответил на этот шедевр дедукции, и она в отчаянии воскликнула: - Я не слышала, как он вышел! Правда, не слышала. Где вы нашли его?

- Ни за что ее догадаетесь... В гараже, над шарманкой: он пытался залезть внутрь, но безуспешно.

На этот раз она не заплакала, только закрыла лицо руками. «Возможно, слезы - лишь вопрос времени», - устало подумал я про себя.

- Что вас так напугало? - спросил я. - Он очень интересуется шарманками, не так ли, Астрид? Интересно, почему? Может быть, очень любит музыку?

- Нет. Да... - быстро поправилась она, - еще с детства...

- О, не трудитесь. Тот, кому нравится эта музыка, может с таким же успехом слушать, как работает отбойный молоток. Причина его любви к шарманкам очень проста, и мы оба ее прекрасно знаем - и вы, и я.

Она смотрела на меня без удивления. В глазах ее стоял страх. Я устало опустился на уголок кровати рядом с ней и взял ее руки в свои.

- Астрид!

- Да?

- Вы почти такой же никудышный лжец, как и я. Вы не пошли искать Джорджа, потому что прекрасно знали, где он находится, и вам хорошо известно, где я нашел его, - там он был в безопасности, там полиция никогда не нашла бы его, потому что им никогда не придет в голову искать там кого-то. - Я вздохнул. - Разумеется, сигарета - не игла, но это лучше, чем ничего.

Она ошеломленно взглянула на меня и снова закрыла лицо ладонями. Плечи ее тряслась, она плакала. Не знаю, что меня толкнуло, - наверное, я просто не мот безучастно сидеть рядом - я протянул руку и ласково погладил ее по голове. В ответ она робко подняла на меня блестевшие от слез глаза и, крепко обхватив за шею, разрыдалась на моем плече.

Я уже начал привыкать к железным объятиям местных девушек, но не смирился с этим и попытался мягко разомкнуть ее руки, однако она только крепче вцепилась в меня. Я знал, что дело тут не во мне. Просто в этот момент ей нужна была какая-нибудь опора, а я оказался рядом. Постепенно рыдания стихли. Она сидела молча, и на заплаканном лице было написано отчаяние.

- Еще не поздно, Астрид... - сказал я.

- Неправда. Вы знаете так же, как и я, что с самого начала было поздно.

- Для Джорджа - да. Но неужели вы не видите, что я пытаюсь помочь вам?

- Как вы можете мне помочь?

- Уничтожив людей, которые погубили вашего брата. Уничтожив людей, которые хотят погубить вас. Но мне нужна помощь. В конце концов, нам всем нужна помощь - мне, вам, любому. Помогите мне, и я помогу вам. Обещаю, Астрид. - Было бы преувеличением сказать, что выражение отчаяния исчезло с ее лица, однако в темных глазах сверкнул огонек надежды. Она еле заметно кивнула раз или два, слабо улыбнулась и неуверенно сказала:

- Вы, кажется, преуспели по части уничтожения людей.

- Можете тоже попробовать. - Я протянул ей крохотный револьвер - «лилипут» 21-го калибра, убойная сила которого совсем не соответствовала его размерам.

Минут через десять я вышел на улицу. На ступеньках крыльца у дома напротив сидели и горячо, но негромко спорили о чем-то два парня в потрепанной одежде. Я нащупал в кармане пистолет и двинулся к ним, однако, не дойдя футов десять, развернулся. Резкий запах спиртного в воздухе был так силен, словно эти двое не пили, а принимали крещение в бочке отменного «Demerara». Я явно устал, оттого мне повсюду и мерещатся наркоманы, решил я. Нужно поспать и отдохнуть, и я не нашел ничего лучшего, как сесть в машину и отправиться в свой отель.

Глава 8

Солнце уже ярко светило, когда наручные часы-будильник подняли меня на следующее утро - точнее в то же утро. Я принял душ, побрился, оделся и спустился в ресторан. Плотный завтрак возымел на меня столь благотворное действие, что, выходя из отеля, я даже нашел в себе силы приветливо раскланяться с портье, швейцаром и шарманщиком, которые снова были на своих местах. Я постоял минуту или две у входа, внимательно оглядываясь вокруг, как человек, потерявший собственную тень и поджидающий, что она вот-вот появится. Однако, к моему разочарованию, никто не появился, и я в одиночестве направился туда, где накануне ночью оставил полицейское такси. Хотя я больше не обращал внимания ни на какие тени, я все же открыл капот, чтобы убедиться, что в мое отсутствие там не установили какое-нибудь хитроумное взрывное устройство. Все было в порядке, и, сев за руль, я спокойно отправился на Марникстраат. Ровно в десять часов, как и было у словлено, я подкатил к штаб-квартире полиции.

Полковник де Грааф с ордером на обыск ожидал меня на улице. С ним был инспектор ван Гельдер. Оба сдержанно поприветствовали меня с видом людей, которые прекрасно понимают, что напрасно тратят время, но слишком вежливы, чтобы сказать об этом напрямик, и повели к стоявшему неподалеку полицейскому автомобилю, гораздо более шикарному, чем тот, что дали мне, за рулем которого сидел шофер.

- Вы по-прежнему убеждены, что наш визит к Моргенштерну и Муггенталеру желателен и необходим? - спросил де Грааф.

- Более, чем когда-либо.

- Случилось что-то новое? Вы что-нибудь выяснили?

- Нет, - солгал я. - Просто иногда у меня бывают видения.

Де Грааф и ван Гельдер переглянулись.

- Что? - осторожно переспросил де Грааф.

- Предчувствие.

Они еще раз обменялись скептическими взглядами, как люди, привыкшие опираться на научные данные, а не доверять подобным глупостям, и де Грааф сказал:

- Здесь неподалеку в автофургоне ждут восемь полицейских, переодетых в штатское, но, если я правильно понял, вы не хотите проводить настоящий обыск?

- Напротив, хочу. Точнее, мне хотелось бы создать видимость обыска. Вообще же меня интересуют только счета-фактуры с полным списком всех, кто поставляет сувениры.

- Надеюсь, вы знаете что делаете, - пожал плечами ван Гельдер. Голос его звучал сурово.

- Вы надеетесь, - сказал я. - А что, по-вашему, должен испытывать я?

Ни один из них не ответил, и, поскольку все понимали, что наш разговор может принять нежелательный оборот, мы молчали до самого конца пути. Первым к складу подъехал серый фургон. Мы остановились прямо за ним. Почти одновременно с нами из кабины фургона вышел человек в темном костюме. Штатская одежда сидела на нем плохо. Я узнал бы в нем полицейского за пятьдесят ярдов.

- Мы готовы, сэр, - обратился он к де Граафу.

- Зовите своих людей.

- Да, сэр. - Полицейский указал наверх. - А что вы думаете об этом, сэр?

Мы подняли головы. В то утро дул порывистый ветер, не слишком сильный, но достаточный для того, чтобы медленно, как неравномерно движущийся маятник, раскачивать яркий предмет, свисающий со стрелы подъемника на крыше склада. Он раскачивался по дуге фута в четыре, Более жуткого зрелища мне еще не доводилось видеть.

Это была кукла, очень большая, более трех футов длиной, одетая во все тот же красивый голландский национальный костюм. Длинная полосатая юбка кокетливо вздымалась на ветру. Обычно груз крепят к подъемнику веревками или проволокой, но в этот раз кто-то решил воспользоваться цепью. Кукла была подвешена на крюк. Этот ужасный крюк был, вероятно, маловат, поэтому шею куклы безжалостно сдавили, так что голова ее неестественно свисала набок, почти касаясь правого плеча. И хотя это была всего лишь изуродованная кукла, впечатление она производила тяжелое. Думаю, не одного меня обуял суеверный страх.

- Какое жуткое зрелище! - В голосе полковника де Граафа звучал неподдельный ужас. Ужас отражался и на его лице. - Господи, для чего это сделано? Зачем? И что... что за этим стоит? В чьей больной голове родилась эта безумная идея?

Ван Гельдер, помолчав, пожал плечами.

- Болезненные фантазии приходят в голову многим, и, думаю, не только в Амстердаме. Обманутая возлюбленная, злая мачеха...

- Да, да, такое происходит довольно часто. Но это... это уже слишком. Это на грани безумия! Давать волю своим чувствам таким способом... - Де Грааф как-то по-особенному взглянул на меня, словно переоценивая свое прежнее мнение о необходимости предстоящего визита. - Майор Шерман, вам не кажется странным...

- Кажется. Тому, кто это сделал, место в психиатрической лечебнице, но я приехал сюда по другому поводу.

- Конечно, конечно. - Де Грааф бросил еще один долгий взгляд на качающуюся на ветру куклу, словно был не в силах оторваться от этого страшного зрелища, затем резко тряхнул головой и направился к входной двери. Рабочий проводил нас на второй этаж, а затем к конторе, дверь в которую на этот раз была гостеприимно распахнута.

В конторе, в отличие от рабочих помещений склада, было просторно и прибрано. Прекрасные ковры и шторы, дорогая мебель, больше подходившая для гостиной в шикарном отеле, чем для обычного припортового офиса. Двое мужчин, расположившиеся в глубоких креслах за отделанными кожей столами, при нашем появлении вежливо поднялись и пригласили де Граафа, ван Гельдера и меня присесть в другие, такие же удобные и мягкие кресла, а сами остались стоять. Мне это было только на руку - в таком положении я мог прекрасно наблюдать за ними обоими. Они были очень похожи, и их, без сомнения, стоило рассмотреть повнимательнее. Однако я наслаждался теплотой мягких кресел и радушным приемом хозяев не более нескольких секунд.

А затем резко повернулся к де Граафу и негромко сказал:

- Я забыл об очень важном деле. Мне необходимо немедленно связаться с одним человеком. Немедленно. - Я говорил правду: у меня редко холодеет внутри от тревожного предчувствия, но когда я испытываю нечто подобное, то стараюсь действовать без промедления.

Де Грааф изумленно поднял брови.

- Но как же вы могли забыть об этом?

- Меня занимали другие проблемы. Это только что пришло мне в голову. - Я не солгал.

- Что ж, может быть, позвоните по телефону...

- Нет-нет, мне нужно переговорить с глазу на глаз.

- А вы не могли бы рассказать мне, о чем...

- Полковник де Грааф! - воскликнул я, и он быстро кивнул, очевидно понимая мое нежелание разглашать важные секреты в присутствии владельцев склада, к которым я не испытывал особого доверия. - Могу я позаимствовать вашу машину и шофера?

- Конечно, - без энтузиазма согласился он.

- А не могли бы вы подождать, пока я вернусь...

- Вы просите слишком многого, майор Шерман.

- Я знаю. Но я отлучусь лишь на несколько минут.

Это действительно заняло лишь несколько минут. Я велел шоферу остановиться у ближайшего кафе и бросился к телефону-автомату. Я слушал длинные гудки и с облегчением вздохнул, лишь когда на другом конце провода - после небольшой задержки на коммутаторе отеля - подняли трубку.

- Мэгги?

- Доброе утро, майор Шерман, - как всегда вежливо и почтительно приветствовала меня Мэгги. Я был страшно рад слышать ее голос.

- Хорошо, что я застал вас. Я боялся, что вы с Белиндой уйдете. Она ведь еще не ушла? - У меня были серьезные причины для беспокойства, но я не стал говорить об этом Мэгги.

- Она еще здесь, - спокойно ответила Мэгги.

- Мне нужно, чтобы вы обе сейчас же покинули отель. Сейчас же - значит через десять минут. Если можно, через пять.

- Покинули? Вы хотите, чтобы...

- Я хочу, чтобы вы забрали вещи, съехали оттуда и никогда больше не показывались там. Переезжайте в другой отель. Любой... Да нет же, болтливая идиотка! Не в мой. В любой подходящий отель! Смените несколько такси, убедитесь, что за вами не следят. Сообщите номер по телефону в штаб полковника де Граафа. Прочтете цифры наоборот.

- Наоборот? - В голосе Мэгги звучало удивление. - Вы что, уже и полиции не доверяете?

- Не знаю, что вы имеете в виду, говоря «уже», но я не доверяю никому. Это все. Когда снимете номер и устроитесь, разыщите Астрид Лимэй. Она будет дома - адрес у вас есть - или в «Балинова». Скажите ей, чтобы она перешла жить в ваш отель и никуда не показывалась, пока я ей этого не разрешу.

- Но ее брат...

- Джордж может остаться дома. Ему ничего не грозит. - Позднее я не мог вспомнить, было это шестой или седьмой грубой ошибкой, допущенной мной в Амстердаме. - Опасность грозит ей. Если она будет возражать, скажите ей, что вы пойдете в полицию и по моему приказу сообщите там о Джордже.

- Но почему мы должны идти в полицию...

- Вы никуда не пойдете. Но она об этом знать не должна. Она так напугана, что при слове «полиция»...

- Это очень жестоко, - сурово отчеканила Мэгги.

- Чепуха! - сердито крикнул я и бросил трубку.

Через минуту я был уже на складе. На этот раз я имел возможность хорошенько рассмотреть его владельцев. Оба они были почти карикатурным отражением представлений иностранцев о типичном жителе Амстердама - высокие, очень толстые и румяные, с тяжелыми квадратными подбородками. Несколько минут назад, когда мы вошли в комнату, их лица излучали доброжелательность и благодушие. Теперь же оба смотрели настороженно. Вероятно, де Грааф, раздраженный моим даже столь кратковременным отсутствием, решил приступить к официальной части обыска без меня. Я не стал упрекать его за это, и он в свою очередь тактично не стал расспрашивать о моих делах. Оба, и Моргенштерн и Муггенталер, по-прежнему оставались на тех же местах, что и до моего ухода, только теперь они недоуменно взирали друг на друга. Муггенталер, сжимавший в пальцах листок бумага, бессильно всплеснул руками, что, видимо, должно было означать полнейшее недоумение.

- Ордер на обыск. - Пафос сердечной боли, прозвучавший в его голосе, растрогал бы даже каменное сердце. Если бы не возраст и комплекция, он вполне мог сойти за страдающего Гамлета. - Ордер на обыск у Моргенштерна и Муггенталера! Сто пятьдесят лет наши семьи считались одними из самых уважаемых в деловых кругах Амстердама. И вот теперь... - Он скорбно склонил голову и рухнул в кресло, выронив на пол злополучный листок. - Ордер на обыск.

- Ордер на обыск, - отозвался Моргенштерн и тоже опустился в кресло. - О, Эрнст! Сегодня черный день для Моргенштерна и Муггенталера! Боже! Какой стыд! Какое унижение! Обыск!

Муггенталер в отчаянии слабо махнул рукой.

- Начинайте. Ищите где хотите.

- Вас не интересует, что мы ищем? - вежливо осведомился де Грааф.

- Зачем мне это знать? - Муггенталер хотел было выпрямиться в порыве негодования, но бессильно опустил голову и сокрушенно повторил: - За сто пятьдесят лет...

- Ну-ну, джентльмены, - попытался ободрить их де Грааф. - Не принимайте все так близко к сердцу. Я понимаю ваши чувства, и, если честно, я сам думаю, что мы гоняемся за химерами. Но поступил официальный запрос, и мы должны на него отреагировать. Мы располагаем информацией, что у вас хранятся бриллианты, приобретенные незаконным путем...

- Бриллианты! - Муггенталер в изумлении уставился на своего партнера. - Бриллианты, ты слышишь, Ян? - Он покачал головой и повернулся к де Граафу. - Если вы их найдете, подарите мне парочку.

Де Грааф остался глух к его угрюмому сарказму.

- И что еще более важно, - продолжил он, - станки для огранки бриллиантов.

- Да, у нас все забито станками для огранки бриллиантов, - невесело усмехнулся Моргенштерн. - Убедитесь сами.

- И фактурные ведомости?

- Все, что угодно, - устало промолвил Муггенталер.

- Благодарю за содействие.

Де Грааф кивнул ван Гельдеру, тот сразу поднялся и вышел из комнаты, а де Грааф доверительно продолжал:

- Заранее прошу извинения за причиняемое беспокойство. Я уверен, это пустая трата времени. Честно говоря, меня больше интересует та ужасная штука, что мотается на цепи на вашем подъемнике... Кукла.

- Что? - поднял голову Муггенталер.

- Кукла. Довольно большая.

- Кукла на цепи! - В голосе Муггенталера звучало изумление и ужас. Такое проявление чувств редко удается даже хорошему актеру. - Над нашим складом? Ян!

Сказать, что мы взбежали по лестнице, будет, конечно, преувеличением, так как Моргенштерн и Муггенталер в силу своей комплекции бегать были просто не способны. Однако мы поднялись наверх достаточно быстро. На третьем этаже уже работали ван Гельдер и его люди. По знаку де Граафа ван Гельдер присоединился к нам. Я надеялся, что полицейские не будут слишком усердствовать. Было ясно, что им ничего не удастся здесь обнаружить, даже слабого запаха конопли, который был так силен здесь предыдущей ночью. Впрочем, подумал я про себя, тошнотворно-приторный запах концентрированного освежителя воздуха, который чувствовался повсюду, пожалуй, ничем не лучше.

Кукла, темная головка которой почти лежала на плече, по-прежнему раскачивалась на ветру спиной к нам. Муггенталер, поддерживаемый Моргенштерном, но все же чувствуя себя недостаточно уверенно, осторожно вытянул руку, схватил цепь и потянул ее на себя. Не без труда сняв куклу с чудовищного крюка, он несколько минут держал ее в руках, пристально разглядывая, затем покачал головой и поднял глаза на Моргенштерна.

- Ян, тот, кто совершил этот дикий поступок, эту ужасную, жуткую шутку... Он сегодня же будет уволен.

- Сейчас же, - поправил Моргенштерн. Его лицо передернулось от отвращения, не к кукле, а к тому, что с ней сделали. - Такая тонкая работа!

Моргенштерн не преувеличил. Кукла действительно была чудесная, причем не только из-за ее прекрасного наряда. Несмотря на то что шея ее была сломана и безжалостно вспорота крюком, лицо осталось дивно прекрасным. Мастеру удалось добиться невозможного: цвет темных волос, карих глаз, нежные краски лица так гармонично сливались в единое целое, что было трудно поверить, что перед тобой лицо куклы, а не живого человека. Судя по всему, так думал не только я.

Де Грааф, забрав куклу из рук Муггенталера, внимательно разглядывал ее, тихо приговаривая:

- Прекрасна! Как она прекрасна! И какая тонкая работа - словно живая! - Он поднял взгляд на Муггенталера. - Вы знаете, кто сделал эту куклу?

- Я никогда ее раньше не видел. Это не наша... Нужно, конечно, уточнить, но я почти уверен, что эта кукла не из наших.

- Как тонко подобраны тона, - продолжал рассуждать де Грааф. - Так верно и тонко. Ни один человек не смог бы придумать все это сам, из головы. Он явно работал с натуры. Как вы считаете, инспектор?

- Иначе и быть не могло, - сухо ответил ван Гельдер.

- У меня такое чувство, будто мне знакомо это лицо, - задумчиво произнес де Грааф. - Кто-нибудь из вас, джентльмены, видел раньше похожую девушку?

Все отрицательно покачали головами, и я в том числе, хотя внутри у меня опять возник знакомый холодок страха. И вдруг он превратился в комок льда - изуродованная кукла была точной копией Астрид Лимэй; больше того, она выглядела так живо и естественно, что казалось, это была сама Астрид Лимэй.

Через пятнадцать минут, после того как тщательный обыск склада не дал никаких результатов, де Грааф попрощался с Муггенталером и Моргенштерном на ступеньках у входа. Ван Гельдер и я стояли рядом. Муггенталер опять широко улыбался, а Моргенштерн поглядывал на нас со снисходительным удовлетворением. Де Грааф тепло пожал обоим руки.

- Еще раз прошу нас извинить, - вежливо поклонился он. - Наша информация оказалась неточной. Все записи об этом визите будут уничтожены, - Он улыбнулся. - Фактурные счета будут возвращены вам сразу, как только заинтересованные лица смогут сами убедиться в том, что среди ваших поставщиков никто не занимается контрабандой бриллиантов. Всего доброго, джентльмены.

Ван Гельдер и я тоже попрощались с хозяевами. Я с особым чувством пожал руку Моргенштерну. Хорошо, что он не обладал умением читать чужие мысли и был абсолютно лишен способности предчувствовать грозящую опасность или близкую смерть, потому что никто иной как Моргенштерн первым последовал вчера вечером за Мэгги и Белиндой, когда те выходили из клуба «Балинова».

Мы ехали назад на Марникстраат в одной машине; де Грааф и ван Гельдер беседовали между собой, я не участвовал в их разговоре. Казалось, их гораздо больше занимает странный случай с повешенной куклой, чем плачевные результаты обыска на складе. Возможно, это свидетельствовало лишь о том, что они с самого начала не питали на этот счет никаких иллюзий, а так как мне вовсе не хотелось перебивать их ради того, чтобы сказать, что они были правы, то я молчал.

Когда мы вошли в кабинет де Граафа, он обернулся ко мне, чтобы предложить кофе, и даже похвастал:

- У нас здесь есть девушка, которая варит лучший кофе во всем Амстердаме.

- Боюсь, это удовольствие мне придется отложить. Я очень спешу.

- У вас есть план? Как думаете действовать?

- Плана у меня нет. Я собираюсь просто полежать и подумать.

- Тогда почему...

- Почему я приехал сюда, а не отправился сразу к себе? У меня к вам две маленькие просьбы. Выясните, пожалуйста, не поступало ли для меня каких-либо телефонных сообщений.

- Сообщений?

- От человека, к которому я ездил, пока вы оставались на складе. - От волнения я уже плохо соображал, говорю правду или лгу.

Де Грааф кивнул, поднял телефонную трубку, коротко переговорив с кем-то на том конце провода, записал на листе бумаги длинную линию букв и цифр и протянул его мне. Буквы ничего не значили, цифры же в обратном порядке обозначали новый номер телефона Мэгги и Белинды. Я положил бумагу в карман.

- Благодарю вас. Расшифровкой я займусь позднее.

- А вторая просьба?

- Вы не могли бы одолжить мне бинокль?

- Бинокль?

- Я хочу понаблюдать за птицами, - пояснил я.

- Разумеется, - медленно произнес ван Гельдер. - Вы ведь помните, майор Шерман, мы должны работать в тесном контакте.

- Конечно. И что же?

- По-моему, вы не очень общительны.

- Когда у меня будет что сообщить, я немедленно поставлю вас в известность. Не забывайте, что вы работаете над этой проблемой больше года, а я приехал лишь два дня назад. Поэтому, как я уже сказал, мне нужно пойти домой, полежать и все обдумать.

Разумеется, я не пошел в отель и не стал ложиться и думать. Отъехав на безопасное расстояние от полицейского штаба, я остановился у телефона-автомата и набрал номер, полученный от де Граафа.

- Отель «Туринг», - ответили мне.

Хотя я никогда не бывал в этом отеле, я сразу понял, что он слишком прост для людей с моими финансовыми возможностями, но именно такой я выбрал для девушек. Я представился:

- Моя фамилия Шерман. Пол Шерман. У вас сегодня утром поселились две молодые леди. Не могу ли я поговорить с ними?

- К сожалению, сейчас их нет. - Я приказал себе не волноваться. Они могли отправиться на поиски Астрид Лимэй или пошли выполнять задания, которые я дал им сегодня ночью. Голос в трубке предвосхитил мой следующий вопрос. - Они просили вам кое-что передать, мистер Шерман. Им не удалось разыскать вашего общего друга, и теперь они отправились на поиски других друзей. К сожалению, это все, чем я могу помочь, сэр.

Я поблагодарил его и повесил трубку. Помогите мне, сказал я Астрид, и я помогу вам. Похоже, теперь с моей помощью она может очутиться в ближайшем канале. Я прыгнул в свой полицейский «опель» и на коротком отрезке пути до маленькой улочки, граничащей с Рембрандтплейн, успел нажить себе немало врагов и заслужить массу проклятий.

Дверь в квартиру Астрид была заперта, но я по-прежнему носил у пояса волшебную связку запрещенных законом скобяных изделий. В квартире ничего не изменилось - так же чисто, опрятно и бедно. Ни следов насилия, ни признаков поспешного бегства. Я заглянул в шкаф и выдвинул несколько ящиков. Одежды там почти не было. Но ведь Астрид говорила, что они очень бедны, так что отсутствие одежды еще ничего не значило. Я осмотрел все места, где могла быть оставлена записка, но если ее кто-то и оставил, то мне не удалось ее найти. Впрочем, скорее всего ее и не было. Я вышел, запер входную дверь и поехал к клубу «Балинова».

Время было слишком раннее для ночного клуба, и двери, как и следовало ожидать, оказались закрытыми. Это были крепкие двери, они с честью выдержали все удары и пинки, которыми я их осыпал. К счастью, произведенный мною шум все же возымел желаемое действие. В помещении клуба, очевидно, не смогли долее выносить столь ужасного шума, и я услышал, как в замке повернулся ключ. Дверь со скрипом отворилась. Я просунул ногу в щель и приналег на дверь. В узком просвете показалась голова и плечи увядающей блондинки, кутающейся в накидку. Принимая во внимание то, что последний раз я видел ее в одежде из мыльной пены, теперешний ее костюм казался слишком тяжелым.

- Мне нужно видеть управляющего, - сказал я.

- Мы открываемся в шесть.

- Мне не нужен билет. И я не ищу работу. Я хочу видеть управляющего. Сейчас же.

- Его нет.

- Что ж, надеюсь, ваша следующая работа будет такой же прибыльной, как и эта.

- Я не понимаю... - Не удивительно, что вчера во время выступления этой красотки в «Балинова» царил полумрак. При ярком свете ее лицо распугало бы всех клиентов быстрее, чем весть о том, что кто-то из присутствующих болен бубонной чумой. - Какое это может иметь отношение к моей работе?

Я понизил голос и со значительным видом произнес:

- Просто, если ваш патрон узнает, что я приходил по делу величайшей важности, а вы не впустили меня, он вас уволит.

Она поколебалась, затем сказала:

- Подождите здесь.

Она попыталась закрыть дверь, но я нажал сильнее, и ей пришлось уступить. Секунд через тридцать она появилась в сопровождении мужчины в вечернем костюме.

Мужчина этот не вызвал у меня особой симпатии. Как большинство людей, я не люблю змей, а он как раз очень здорово был похож на змею. Высокий, худой, он передвигался со странной гибко-вкрадчивой грацией. По-женски элегантный и изящный, как бледная ночная бабочка, он имел черты лица сглаженные; губы маленькие, едва заметные; темные, расчесанные на прямой пробор волосы гладко приглажены на висках. На нем был костюм хорошего покроя, но сшитый не у такого первоклассного портного, как мой: у левой подмышки пиджак немного топорщился. В худых белых наманикюренных пальцах он держал нефритовый мундштук. На лице его застыло выражение презрительного самодовольства. Он покровительственно взглянул на меня и, выпустив тонкую струйку сигаретного дыма, осведомился:

- Что случилось, приятель? - Внешне он напоминал француза или итальянца, но на самом деле не был ни тем, ни другим, я сразу узнал в нем англичанина. - У нас еще закрыто.

- По-моему, сейчас уже открыто. - Я махнул рукой в сторону двери. - Вы управляющий?

- Я его представитель. Если вы сможете зайти попозднее... - Он выпустил еще одно облако мерзкого табачного дыма и добавил: - Скажем, к вечеру... тогда мы могли бы...

- Я - адвокат из Англии. Прибыл по очень важному делу. - Я протянул ему визитную карточку, подтверждающую, что я адвокат и живу в Англии. - Мне нужно сейчас же поговорить с управляющим. Речь идет об очень крупной сумме денег.

Если о выражении его лица можно сказать «смягчилось», то именно это произошло, хотя заметить перемену мог лишь очень внимательный наблюдатель.

- Я ничего не обещаю, мистер Харрисон. - Это было имя, обозначенное на визитной карточке. - Но, может быть, мне удастся уговорить мистера Даррела принять вас.

Он вышел походкой балерины, у которой выходной, и вскоре вернулся, удовлетворенно кивнул и отступил, пропуская меня в длинный, плохо освещенный коридор. Такой порядок следования мне не слишком понравился, но пришлось ему подчиниться. В конце коридора была видна открытая дверь, из которой лился яркий свет. По-видимому, меня приглашали войти без стука, что я и сделал. Входя, я подумал, что, пожалуй, от такой двери не отказался бы сам управляющий Английским банком. Кабинет напоминал сверхсовременное хранилище ценностей. У одной стены стояли два сейфа, достаточно высоких, чтобы в них мог в полный рост уместиться человек. На противоположной стене я увидел несколько запирающихся металлических кабин, типа камер хранения на вокзале. Две другие стены полностью закрывали алые и фиолетовые шторы.

Сидящий за большим столом из красного дерева мужчина мало походил на управляющего банком, во всяком случае на британского банкира. Последние обычно выглядят бодро и подтянуто, благодаря регулярной игре в гольф и приверженности активному образу жизни. У человека за столом было болезненно-бледное лицо, примерно фунтов восемьдесят лишнего веса, сальные волосы, жирная кожа и воспаленные с желтыми белками глаза. На пальцах обеих рук блестели кольца. Он был одет в хорошо сшитый шерстяной костюм. Приветливая улыбка, которой он меня встретил, совсем не шла ему.

- Мистер Харрисон? - Он даже не сделал попытки подняться, возможно зная по опыту, что это ему не удастся. - Рад познакомиться. Меня зовут Даррел.

Наверное, он не солгал, хотя, было очевидно, что родился он не под этим именем. По национальности он скорее всего был армянином, но я мог и ошибиться. Я поприветствовал его, не выдав своих сомнения относительно подлинности его имени.

- У вас ко мне какое-то дело? - не переставая улыбаться, осведомился он. Мистер Даррел был умен и понимал, что английские адвокаты не пускаются в столь дальние путешествия без веских причин, как правило, связанных с необходимостью обсудить важные финансовые вопросы.

- Скорее не к вам, а к одному из ваших служащих.

Приветливая улыбка исчезла с его лица.

- Моих служащих?

- Да.

- Тогда зачем нужно было искать меня?

- Потому что я не смог ее найти по адресу.

- Ее?

- Ее зовут Астрид Лимэй.

- Вот как. - Он резко изменил тон и наморщил лоб, словно силясь что-то вспомнить. - Разумеется, у нас работает много девушек... Но это имя... - Он покачал головой.

- Однако ее друзья сказали мне, что она работает у вас, - настаивал я.

- Это какая-то ошибка. Марсель?

Похожий на змею человек высокомерно улыбнулся.

- У нас не работает никто под таким именем.

- И не работал?

Марсель пожал плечами, шагнул к картотеке, выдвинул один из ящиков и, поставив его на стол, подозвал меня кивком головы.

- Смотрите сами.

Я покачал, головой.

- Благодарю вас. Очевидно, меня неправильно информировали. Простите за беспокойство.

- Попробуйте поискать в других клубах. – Даррел уже черкал что-то на лежавшем перед ним листе бумаги, давая понять, что разговор окончен. - Прощайте, мистер Харрисон.

Марсель направился к выходу, и я последовал за ним. В дверях я обернулся и с извиняющейся улыбкой произнес:

- Еще раз простите...

- До свидания. - Он даже не соизволил поднять голову. Я закрыл за собой дверь. Добротная и массивная, она к тому же была и звуконепроницаемой.

Марсель, стоявший уже посередине полутемного коридора одарил меня своей покровительственной улыбкой и, даже не потрудившись открыть рот, знаком предложил идти вперед. Я кивнул. Проходя мимо, я с огромным удовольствием сильно ударил его в живот и, хотя считал, что одного удара будет достаточно, все же ударил еще - на этот раз в шею. Затем я достал свой пистолет, привернул глушитель, взял лежащего Марселя за ворот пиджака и потащил его назад в кабинет. Я открыл дверь рукой, в которой сжимал пистолет.

Даррел поднял голову, и глаза его расширились, как только могут расшириться глаза, которые едва видны за складками жира. Затем его лицо стало очень спокойным, как это бывает, когда люди хотят скрыть свои истинные мысля а намерения.

- Не делайте этого, - предупредил я. - Не надо звать на помощь. Не стоит тянуться к кнопке или нажимать на какой-нибудь выключатель на полу. И не нужно наивно полагать, что я позволю вам достать пистолет, который вы прячете в правом верхнем ящике стола - если, конечно, вы не левша.

Он замер.

- Отодвиньте стул на два фута назад.

Он отодвинул стул, я опустил Марселя на пол, закрыл за собой дверь и повернул ключ в замке. Потом я спрятал ключ в карман и приказал:

- Встаньте.

Даррел встал. Он оказался не более пяти футов ростом. Телосложением он очень напоминал нечто среднее между лягушкой и быком. Я кивнул в сторону двух больших сейфов.

- Откройте.

- Вот оно что... - Он хорошо владел своим лицом и гораздо хуже голосом. Он не смог скрыть прорвавшегося в этих словах облегчения. - Грабеж, мистер Харрисон...

- Подойдите, - потребовал я. - Он подошел. - Вы знаете, кто я такой?

- Кто вы такой? - Его лицо отразило изумление. - Вы только что сказали...

- Что меня зовут Харрисон. Так кто я?

- Не понимаю...

Он взвизгнул от боли и схватился за окровавленную щеку, на которой остался след от моего глушителя.

- Так кто я?

- Шерман, - прохрипел он, и в глазах его сверкнула ненависть. - Интерпол.

- Откройте эту дверь.

- Невозможно. Я знаю только половину комбинации. Марсель...

Второй вскрик был громче, а след от удара на другой щеке гораздо глубже, чем на первой.

- Открывайте.

Он набрал код и распахнул дверь. Сейф площадью в тридцать квадратных дюймов, мог вместить огромное количество гульденов, хотя если слухи о «Балинова», были верны - слухи о его потайных игорных комнатах, о гораздо более интересных зрелищах, устраиваемых в подвале, и о кое-каких реализуемых здесь товарах, которых не бывает в розничной торговле, - то и такой сейф вряд ли бы вместил всю здешнюю кассу.

Я указал на Марселя.

- Этого - сюда. Засуньте его в сейф.

- В сейф? - с ужасом переспросил Даррел.

- Я не хочу, чтобы он мешал нашей беседе.

- Беседе?

- Поторопитесь.

- Но он задохнется. Десять минут и...

- Перед тем как попросить в следующий раз, я проделаю дырку в вашей коленной чашечке, и вы уже никогда не сможете передвигаться без костыля. Вы поняли?

Он понял. Если ты не законченный болван - а Даррел не был болваном, - ты всегда поймешь, когда тебе просто угрожают, а когда говорят серьезно. Он затащил Марселя в сейф, - вероятно, это была самая тяжелая физическая работа, которую ему пришлось проделать в жизни, так как он долго и часто наклонялся и тяжело пыхтел, пока наконец устроил Марселя на крохотном пятачке сейфа и закрыл дверь.

Я обыскал Даррела. Оружия у него не было. В правом верхнем ящике стола, как я и ожидал, оказался большой револьвер неизвестной мне марки. Впрочем, я не слишком хорошо разбираюсь в марках оружия, зато, когда стреляю, редко промахиваюсь.

- Астрид Лимэй, - сказал я. - Она здесь работает?

- Работает.

- Где она?

- Не знаю. Клянусь Богом, не знаю.

Последние слова он почти прокричал, так как я снова поднял свой пистолет.

- Вы могли бы это выяснить?

- Каким образом?

- Ваша неосведомленность и сдержанность делают вам честь, - усмехнулся я. - Но они замешаны на страхе. Вы боитесь кого-то или чего-то. Но вы станете более разговорчивым, если поймете, что есть вещи, которых следует бояться еще больше. Откройте сейф.

Он открыл сейф. Марсель был без сознания.

- Полезайте туда.

- Нет! - Это больше походило на хриплый стон. - Я же говорю вам, там мало воздуха. Сейф герметичен. Если я залезу туда, мы... задохнемся в считанные минуты.

- Вы умрете через секунду, если этого не сделаете.

Он подчинился, дрожа от ужаса. Он мог быть кем угодно, только не одной из ключевых фигур. Человек или люди, организовавшие этот наркосиндикат, обладали абсолютной волей и страшной жестокостью. Этот тип был лишен и того и другого.

Следующие пять минут я провел в бесплодных попытках найти что-либо интересующее меня в многочисленных ящиках картотеки. Однако все, что мне удалось найти, касалось исключительно законных сделок и основного занятия клуба, что, в общем, было закономерно: Даррел не стал бы хранить секретные документы там, где они были доступны любой уборщице. Закончив поиски, я открыл сейф.

Даррел ошибся в своих прогнозах относительно запасов пригодного для дыхания воздуха в сейфе. Он недооценил их. Он сидел, упершись коленями в спину Марселя, который все еще был без сознания. По крайней мере, мне так показалось. Я взял Даррела за плечо и потянул к себе. Это было все равно что вытягивать из болота лося, но в конце концов его массивное тело сдвинулось с места и скатилось на пол. Немного полежав без движения, он, шатаясь, с трудом встал на колени. Я терпеливо ждал, пока натужные хриплые стоны перейдут в протяжные вздохи, а цвет лица из сине-фиолетового превратится в здорово-розовый, чего, разумеется, не произошло, так как я хорошо помнил, что обычный цвет этого лица скорее напоминал пожелтевшую старую газету. Я подтолкнул его, приказывая подняться на ноги, и после нескольких неудачных попыток он все-таки медленно выпрямился.

- Астрид Лимэй, - повторил я.

- Она была здесь сегодня утром, - хриплым шепотом прошелестел Даррел. - Сказала, что какие-то важные семейные дела требуют, чтобы она срочно покинула страну.

- Одна?

- Нет, со своим братом.

- Он тоже был здесь?

- Нет.

- Куда она отправилась?

- В Афины. Она оттуда родом.

- И она пришла сюда, чтобы сообщить вам об этом?

- Она два месяца не получала жалованья. Деньги нужны были ей на билет.

Я приказал ему снова лезть в сейф. Он пытался сопротивляться, но, подумав, очевидно, решил, что это лучше, чем получить пулю в лоб, подчинился. Я не собирался больше пугать его. Я просто не хотел, чтобы он слышал, что я буду говорить по телефону.

Я набрал номер нужной службы аэропорта Скипхолл.

- Говорит инспектор ван Гельдер из штаба полиции, - солгал я. - Меня интересует утренний рейс на Афины. Возможно, KLM. Я хотел бы узнать, были ли на борту двое - Астрид Лимэй и Джордж Лимэй. - Я кратко описал обоих. - Что вы сказали?

Голос на другом конце провода сообщил мне, что эти двое были на борту. Правда, не обошлось без проблем: состояние Джорджа внушало сильные опасения медперсоналу и администрации аэропорта. Но отчаянные мольбы девушки возымели свое действие. Я поблагодарил за информацию и повесил трубку.

Я открыл дверцу сейфа. На этот раз пленники находились там не более двух минут, поэтому я полагал, что найду их в удовлетворительном состоянии, и я не ошибся. Лицо Даррела лишь слегка покраснело, а Марсель не только пришел в себя, но даже пытался достать из кобуры под мышкой пистолет, который я неосторожно забыл у него забрать. Я поспешил исправить свою ошибку, отметив про себя, что у Марселя завидная способность к быстрому восстановлению сил. Мне суждено было вспомнить об этом с горькой досадой через день или два, причем при весьма печальных обстоятельствах.

Я оставил обоих сидеть на полу, отпер дверь, вышел, закрыл ее за собой и снова запер. У выхода из клуба я лучезарно улыбнулся потрепанной блондинке и опустил ключ в решетку канализационного люка недалеко от «Балашова». Даже если у них не было запасных ключей, в комнате имелся телефон и сигнальные устройства, а с помощью газосварки они могли открыть дверь в течение двух или трех часов. Воздуха в комнате было достаточно, чтобы продержаться и более длительный срок.

Я снова поехал на квартиру Астрид и сделал то, что следовало сделать сразу, - спросил ее соседей, видели ли они ее сегодня утром. Двое из опрошенных видели, и их рассказы, в общем, совпадали. Астрид и Джордж с двумя или тремя чемоданами уехали утром на такси.

Астрид сбежала, и мысль об этом была горька и тревожна не потому, что она не сдержала обещания помочь мне, а потому, что сама она захлопнула дверь к спасению.

Хозяева девушки не уничтожили ее по двум причинам. Во-первых, они знали, что я смогу напрямую связать ее смерть с ними, а это было бы слишком опасно. Кроме того, в ее ликвидации не было необходимости: она исчезла, а значит, больше не представляла для них опасности.

Мне нравилась эта девушка, и я хотел бы, чтобы она осталась целой и невредимой, но помочь ей не мог.

Глава 9

Без сомнения, самый живописный вид на Амстердам открывается с небоскреба «Гавенгебау», возвышающегося неподалеку от гавани. Но в это утро я поднялся на небоскреб не для того, чтобы полюбоваться открывающейся с него панорамой, а потому, что это здание являлось отличным наблюдательным пунктом. Несмотря на ярко светившее солнце, вверху было ветрено и прохладно. Судя по вздымающимся в море свинцовым волнам с барашками, ветер был достаточно силен и внизу.

На смотровой площадке толпились туристы. Ветер трепал их волосы - большинство из них были без головных уборов, - и, хотя у меня не было фотоаппарата, я вполне мог сойти за одного из них.

Я облокотился на перила ограждения и стал наблюдать за морем. Я был признателен де Граафу за бинокль, которым он меня снабдил. Такого бинокля мне еще никогда не доводилось держать в руках. Все было отлично видно, и бухта лежала передо мной как на ладони.

Я навел бинокль на входящее в бухту каботажное судно водоизмещением в тысячу тонн. Мне сразу бросились в глаза большие, изъеденные ржавчиной заплаты в корпусе судна. Оно шло под бельгийским флагом. Судно появилось точно в указанное время - незадолго до полудня. Наблюдая за его продвижением, я заметил, что угол поворота у этого судна несколько больше, чем у судов, прошедших перед ним, и поэтому оно идет ближе к буйкам, обозначающим фарватер. Впрочем, возможно, там просто было глубже. Судно подошло ближе, и я различил на его ржавом носу полустертую надпись «Марианна». Несомненно, капитан был очень пунктуальным человеком, но вот чтил ли он законы так же свято, - это еще предстояло выяснить.

Я спустился со смотровой площадки в ресторан «Гавенгебау» и пообедал. Есть еще не хотелось, однако недолгий опыт пребывания в Амстердаме подсказывал мне, что ждать, пока появится аппетит, не стоит, иначе рискуешь остаться голодным. О ресторане «Гавенгебау» шла добрая слава, и все блюда действительно были отменными, правда, сейчас я уже не вспомнил бы, что именно заказал в тот день.

Подъезжая к отелю «Туринг» в половине второго, я был уверен, что Мэгги и Белинда еще не пришли, и не ошибся. Я сказал портье, что подожду в комнате отдыха, однако я терпеть не могу комнаты отдыха, к тому же мне еще нужно было просмотреть документы, которые полиция забрала у Моргенштерна и Муггенталера. Я подождал, пока портье отвлекся, юркнул в лифт, поднялся на четвертый этаж и вошел в комнату девушек. Этот номер был чуть лучше того, который они снимали раньше. Я сразу улегся на кушетку, которая оказалась довольно мягкой, но, пожалуй, слишком узкой для Мэгги и Белинды, так что вздумай они поворочаться, чтобы устроиться на ней поудобнее, одна из них рисковала свалиться на пол, а другая - ткнуться носом в холодную стену.

Я пролежал на кушетке около часа, внимательно просматривая один за другим изъятые со склада счета-фактуры. Название одного населенного пункта встречалось в них чаще других, и, поскольку это совпадало с моими подозрениями, я сделал кое-какие пометки и установил его местонахождение по карте.

Но вот в замке повернулся ключ, и в комнату вошли Мэгги и Белинда. При виде меня на лицах обеих появилось выражение облегчения, которое тотчас сменилось раздражением.

- Что-нибудь случилось? - дружелюбно спросил я.

- Вы заставили нас волноваться, - сухо промолвила Мэгги. - Портье сказал, что вы ждете нас в комнате отдыха, а вас там не оказалось.

- Мы прождали целых полчаса, - сердито подхватила Белинда. - Мы подумали, что вы ушли.

- Я очень устал, мне нужно было прилечь. Лучше скажите, что вам удалось сделать за сегодняшнее утро?

Мэгги недовольно кашлянула. Судя по всему, мое объяснение не показалось ей убедительным.

- К сожалению, нам не удалось найти Астрид... - начала она.

- Я в курсе. Портье передал мне вашу записку. Больше не надо волноваться об Астрид. Она уехала.

- Уехала? - в один голос переспросили они.

- Да, сбежала из страны.

- Сбежала?

- В Афины.

- В Афины?

- Все как в водевиле, - сказал я. - Она и Джордж вылетели из Скипхолла сегодня утром.

- Но почему? - вырвалось у Белинды.

- Испугались. С одной стороны ее донимали эти мрачные типы, а с другой - я, и она предпочла исчезнуть.

- Откуда вы знаете, что она уехала? - поинтересовалась Мэгги.

- Мне сообщили об этом в «Балинова». - Я не стал вдаваться в подробности состоявшегося там разговора, так как не хотел разрушать иллюзию девушек, если таковая у них еще осталась, о «хорошем» шефе. - Потом я связался с аэропортом и проверил информацию там.

- Гм... - На Мэгги, по-видимому, не произвели никакого впечатления мои утренние «победы». Она явно считала меня виноватым в отъезде Астрид и была права. - Кому начинать? - спросила она. - Мне или Белинде?

- Сначала взгляните на это. - Я протянул ей листок бумаги с цифрами - 910020. - Как вы полагаете, что они значат?

Мэгги повертела в руках листок, перевернула его на обратную сторону и наконец сказала:

- Ничего.

- Позвольте мне взглянуть, - попросила Белинда. - Я быстро разгадываю кроссворды и анаграммы. - Это оказалось правдой. Она почти не раздумывала. - Цифры надо читать в обратном порядке - 020019, - заявила она. - Два часа ночи девятнадцатого. Значит, завтра.

- Что ж, очень неплохо, - нехотя похвалил я. У меня ушло на эту расшифровку около получаса.

- И что же будет завтра? - подозрительно спросила Мэгги.

- Тот, кто написал эти цифры, забыл объяснить, что они значат, - уклончиво ответил я, поскольку мне не хотелось лгать. - Ладно, Мэгги, начните вы.

- Хорошо. - Она села и разгладила на коленях ярко-зеленое платье из хлопка, такое узкое, что казалось, будто оно село от частой стирки. - Я надела в парк это платье, потому что Труди меня в нем не видела. Был сильный ветер, я закуталась в шарф и...

- И надела черные очки.

- Совершенно верно. - Смутить Мэгги было не так-то просто. - Полчаса я побродила в толпе, натыкаясь на пенсионеров и детские коляски, а потом я увидела ее - вернее, увидела эту огромную старую... старую...

- Ведьму?

- Да. Ведьму, одетую именно так, как вы и говорили, а рядом с ней Труди в легком белом платье с длинными рукавами, которое делало ее похожей на ягненка. - Мэгги немного помолчала, затем добавила: - Труди действительно очень красивая девушка.

- У вас доброе сердце, Мэгги.

Мэгги поняла намек и быстро продолжила:

- Они сели на скамейку, я тоже присела ярдах в тридцати и стала наблюдать за ними, делая вид, что читаю журнал. Он был на голландском.

- Молодец, - похвалил я.

- Затем Труди начала заплетать косы этой кукле...

- Какой кукле?

- Которая была у нее в руках, - терпеливо пояснила Мэгги, - Если вы будете все время перебивать, то я могу упустить какие-то детали... В это время к ним подошел мужчина и сел рядом. Мужчина был высокий, в черном костюме с воротником, как у священника. У него были седые усы и пышные седые волосы. Вообще, он производил очень приятное впечатление.

- Да-да, конечно... - механически согласился я. Если бы не наша встреча сегодня в половине четвертого утра, я, вероятно, так же легко поддался бы внешнему обаянию преподобного Тадеуша Гудбоди.

- По-моему, он очень понравился Труди. Уже через минуту она обнимала его за шею и что-то шептала ему на ухо. Он сделал вид, что шокирован, но явно притворялся. Я заметила, как он быстро вытащил что-то из кармана и сунул ей в руку. Я полагаю, это были деньги. - Я хотел спросить Мэгги, уверена ли она, что это был не шприц, но удержался. Мэгги серьезно продолжала: - Потом Труди встала, взяла свою куклу и пошла к фургону, где продавали мороженое. Она купила мороженое в вафельном рожке и направилась в мою сторону.

- И вы ушли?

- Я закрылась журналом, - с достоинством ответила Мэгги. - Мне нечего было волноваться. Она прошла мимо меня к другому фургону, расположенному футах в двадцати.

- Чтобы полюбоваться куклами?

- Откуда вы знаете? - удивилась Мэгги.

- Просто в каждом втором киоске Амстердама продаются куклы.

- Да, она стала рассматривать кукол. Она их всех перетрогала и перегладила. Старик продавец хотел было даже рассердиться, но разве можно рассердиться на такую девушку, как Труди? Когда она хорошенько все рассмотрела в киоске, то вернулась на скамейку и стала предлагать своей кукле мороженое.

- Надеюсь, она не слишком расстроилась, что кукла отказалась от мороженого? Кстати, а что делали в это время пожилая дама и пастор?

- Разговаривали. Очень оживленно. Потом пришла Труди. Они поговорили еще немного втроем, затем пастор похлопал Труди по спине, и они поднялись. Он снял шляпу, поклонился старой даме, как вы ее назвали, и они ушли.

- Ну просто идиллия. Они ушли все вместе?

- Нет. Пастор ушел один.

- Вы не пытались пойти за кем-нибудь из них?

- Нет.

- Правильно. За вами «хвоста» не было?

- Не думаю.

- Что значит «не думаю»?

- Я уходила вместе с другими. Их было много, целая толпа, человек пятьдесят-шестьдесят. С моей стороны, было бы глупо утверждать, что я уверена в том, что за мной никто не следил. Но сюда за мной никто не шел.

- Теперь вы, Белинда.

- Почти напротив гостиницы «Париж» есть кафетерий. Туда приходит много девушек. Я выпила не меньше трех чашек кофе, когда наконец пришла одна из тех, которые были вчера вечером в церкви. Высокая девушка с рыжими волосами. Вы бы назвали ее эффектной.

- Почему вы считаете, что я бы ее так назвал? Ведь вчера она была одета как монашка.

- И что из этого?

- А то, что вчера вы не могли видеть, какого цвета у нее волосы.

- Кроме того, у нее на левой щеке ближе к виску родинка.

- И черные брови? - вступила в разговор Мэгги.

- Да, это она, - подтвердила Белинда. Я сдался, решив поверить им. Когда одна хорошенькая девушка описывает внешность другой, не менее хорошенькой, то можно быть уверенным, что она не ошибется и ничего не перепутает. - Я шла за ней до Калверстраат, - продолжала Белинда. - Она зашла в большой магазин, прошла по первому этажу так, словно ее ничего не интересовало, и остановилась у отдела с надписью «Сувениры на экспорт». Она осмотрела полки с сувенирами, но я точно знала, что ее интересуют только куклы.

- Так, так... - произнес я. - Опять куклы. Почему вы так уверены, что ее интересовали именно куклы?

- Я просто знала, - сказала Белинда тоном человека, который пытается описать разные цвета слепому от рождения. - Потом она сделала вид, что ей понравилось несколько кукол. Поколебавшись немного, она наконец выбрала одну, но я знала, это какая-то игра. - Я молчал, не мешая Белинде рассказывать. - Она обратилась к продавцу, и тот что-то написал ей на листе бумаги.

- Как долго он писал?

- Ровно столько, чтобы успеть записать адрес, - отчеканила Белинда. - Затем девушка расплатилась и ушла.

- Вы пошли за ней?

- Нет. Я тоже молодчина, правда?

- Да.

- И за мной никто не следил.

- И не наблюдал? В магазине, например. Какой-нибудь толстяк средних лет...

Белинда фыркнула:

- Целая куча...

- Прекрасно! Значит, целая куча толстяков тратила время, наблюдая за вами. Я полагаю, что и худых молодых людей тоже собралось немало. - Я сделал многозначительную паузу. - Милые двойняшки, я вас очень люблю.

Девушки переглянулись.

- Это приятно, - первой откликнулась Белинда.

- Как коллег, дорогие мои девушки, как коллег... Ваши сообщения меня очень порадовали. Белинда, вы заметили, какую куклу купила та девушка?

- Мне платят за то, чтобы я все замечала, - сухо ответила она.

Я внимательно посмотрел на нее, но решил воздержаться от комментариев.

- Это была кукла в национальном костюме острова Хайлер? Вроде тех, что мы видели на складе.

- Откуда вы знаете?

- Я мог бы сказать, что я медиум или гений. Однако все объясняется проще: я имею доступ к определенной информации, которой вы не располагаете.

- В таком случае, поделитесь с нами этой информацией. - Это, конечно, сказала Белинда.

- Нет.

- Почему?

- Потому что в Амстердаме есть люди, которые могут посадить вас в маленькую темную комнату и заставят говорить.

Повисла долгая пауза, затем Белинда спросила:

- А вас не заставят?

- Разумеется, могут заставить и меня, - согласился я. - Но им будет не так-то просто заманить меня в эту комнату. - Я взял пачку счетов-фактур. - Кто-нибудь из вас слышал о Кастил Линден? Нет? Я тоже не слышал. Между тем похоже, что это они снабжают наших друзей Моргенштерна и Муггенталера большими партиями часов с маятниками.

- При чем здесь часы с маятниками? - удивилась Мэгги.

- Не знаю, - без зазрения совести солгал я. - Возможно, здесь есть какая-то связь. Я хотел попросить Астрид выяснить, в чем тут дело, - у нее, как вы понимаете, много знакомых в преступном мире. Но Астрид сбежала, поэтому мне придется заняться этим завтра самому.

- Мы можем это сделать сегодня, - предложила Белинда. - Мы могли бы отправиться в этот Кастил и...

- Если вы сделаете это, то на ближайшем самолете отправитесь назад в Англию. Мне вовсе не хочется тратить время на то, чтобы вытаскивать вас со дна рва, который окружает этот замок. Ясно?

- Да, сэр, - в один голос покорно ответили они, но, похоже, угроза моя не возымела желаемого действия: обе, должно быть, полагались на народную мудрость - «Собака, которая лает, не кусает».

Я убрал документы и поднялся.

- Сегодня вы свободны. Встретимся завтра утром.

Как ни странно, Мэгги и Белинда не обрадовались тому, что у них появилась возможность отдохнуть.

- А что будете делать вы? - осведомилась Мэгги.

- Съезжу за город. Погуляю, отосплюсь, а ночью, возможно, покатаюсь на лодке.

- Романтическая прогулка по ночным каналам? - Белинда старалась говорить непринужденно, но у нее это плохо получилось. Очевидно, ее и Мэгги волновало что-то, о чем я даже не догадывался. - Вам нужен кто-нибудь, кто будет вас прикрывать. Пожалуй, я тоже поеду.

- В другой раз. И вообще, не смейте показываться на каналах, даже близко к ним не подходите. Не смейте ходить в ночные клубы, а главное, не показывайтесь у доков и у этого злополучного склада.

- И вы не смейте никуда ходить сегодня ночью! - Я изумленно взглянул на Мэгги. За те пять лет, которые мы были знакомы, она никогда не говорила так страстно и уж тем более никогда не позволяла себе указывать, что я должен делать. Она взяла меня за руку - что тоже не вписывалось в обычную схему наших отношений - и умоляюще попросила: - Пожалуйста.

- Мэгги!

- Вам обязательно нужно ехать сегодня ночью?

- Послушайте, Мэгги...

- В два часа ночи?

- Что происходит, Мэгги? Это на вас не похоже...

- Я не знаю. Хотя нет, знаю! Я боюсь. У меня такое чувство, словно я уже в могиле и кто-то ходит по ней в подкованных сапогах.

- Скажите ему, чтобы ходил потише.

Белинда сделала шаг в сторону. Лицо ее было суровым и озабоченным.

- Мэгги права. Вам нужно сегодня оставаться в отеле.

- И вы тоже, Белинда?

- Ну пожалуйста.

Напряженное молчание, которое воцарилось в комнате, начинало действовать мне на нервы. На лицах обеих девушек застыло выражение мольбы, а в глазах отражалось такое отчаяние, словно я только что объявил, что собираюсь прыгнуть со скалы в пропасть.

- Мы с Мэгги хотим, чтобы вы не уходили от нас, - сказала Белинда.

Мэгги кивнула.

- Не ходите никуда сегодня. Останьтесь с нами.

- Черт возьми! - вскричал я. - Когда мне в следующий раз потребуется помощь за границей, я возьму с собой пару взрослых девушек, а не детей! - Я попробовал было пройти к двери, но Мэгги преградила мне путь и, поднявшись на цыпочки, поцеловала. Секундой позже то же самое сделала Белинда.

- Никакой субординации, - как можно строже сказал я. - Дисциплина разваливается.

Открыв дверь, я все-таки оглянулся, чтобы посмотреть на их реакцию. Обе стояли несчастные и покинутые. Я раздраженно покачал головой и вышел.

На обратном пути в отель «Рембрандт» я купил оберточной бумаги и бечевки. Поднявшись в номер, я завернул в бумагу одежду, которая уже успела высохнуть после вчерашнего дождя, написал на свертке вымышленное имя и адрес и спустился вниз. Портье был на своем месте.

- Скажите, где ближайшая почта? - спросил я.

- Дорогой мистер Шерман... - На лице портье расцвела и тут же погасла дежурная улыбка. - Мы можем отправить вашу посылку.

- Спасибо, но мне хотелось бы сделать это самому.

- Понимаю... - Разумеется, он ничего не понял. Я не собирался ничего никуда отправлять, просто мне не хотелось, чтобы приставленные наблюдать за мной люди ломали голову над тем, куда это отправился Шерман с большим коричневым пакетом под мышкой. Портье назвал адрес, который был мне абсолютно не нужен.

Я положил сверток в багажник полицейской машины и тронулся в путь. Когда позади остались городские кварталы и пригороды, я повернул на север. Я знал, что дорога идет вдоль Зюйдер Зи, но побережья мне не было видно из-за высокой насыпи по правой стороне дороги. С левой стороны смотреть было тоже не на что: сельский пейзаж Голландии довольно уныл и малопривлекателен.

Я проехал дорожный указатель с надписью «Хайлер. 5 км», свернул через несколько сот ярдов с дороги влево и остановился на крохотной площади небольшой деревушки, похожей на те, что изображают на почтовых открытках. На площади располагалась почта, прямо перед ней стояла будка телефона-автомата. Я вышел из машины и запер на замок двери и багажник.

А потом я пешком вернулся на шоссе, пересек его и взобрался на поросшую травой насыпь. Отсюда открывался вид на Зюйдер Зи. Свежий бриз гнал по заливу мелкие волны. Солнце еще не садилось, и его лучи золотили водную поверхность. Больше, пожалуй, к описанию морского пейзажа добавить было нечего. На горизонте едва различимой темной полосой тянулся противоположный берег. Вокруг же, насколько можно было видеть, простиралась вода, и лишь в миле от берега, на северо-востоке, чернел небольшой остров.

Это был остров Хайлер, хотя теперь, пожалуй, его уже нельзя было назвать островом. С материка к нему насыпали дамбу, чтобы приблизить островитян к благам цивилизации и сделать Хайлер более доступным для туристов. По дамбе было проложено шоссе.

Остров не представлял собой ничего особенного: совершенно плоский, без всяких возвышенностей участок суши. Казалось, даже небольшая волна сможет без труда накрыть его целиком. Лишь разбросанные тут и там домики фермеров с типично голландскими скотными дворами да раскинувшаяся в западной части острова у небольшой бухты деревушка возвышались над уровнем моря. И разумеется, остров рассекали многочисленные каналы. Больше смотреть было не на что. Я спустился на дорогу, дошел до остановки, сел на первый автобус, идущий в Амстердам, и вернулся в город.

Я предпочел поужинать пораньше, поскольку не был уверен, что позже у меня будет такая возможность. Кроме того, внутренний голос подсказывал мне: что бы ни уготовила мне сегодня ночью судьба, лучше не искушать ее на полный желудок. Потом я лег в постель, зная, что впереди мне предстоит бессонная ночь.

Будильник разбудил меня в половине первого ночи. Не могу сказать, что я чувствовал себя отдохнувшим. Я не спеша надел черную рубашку и брюки, темно-синий вязаный свитер, черные матерчатые туфли на резиновой подошве и черную брезентовую куртку. Пистолет я положил в клеенчатый пакет, закрывающийся на «молнию», и сунул его в кобуру под мышкой. Два запасных магазина в таком же пакете я опустил в карман куртки и тоже застегнул на «молнию». Я с тоской взглянул на бутылку виски, стоявшую на тумбочке, но удержался от соблазна и вышел из номера.

Следуя давно выработанной привычке всегда соблюдать конспирацию, я воспользовался пожарной лестницей. Улица внизу, как всегда, казалась пустынной. Я был уверен, что за мной никто не следит. Моим недоброжелателям не было нужды меня преследовать, поскольку они знали, куда я направляюсь и где меня нужно ждать. Я знал, что они это знают. Но я надеялся на то, что они недооценивают мою осведомленность.

Я решил пройтись пешком, потому что своей машины у меня сейчас не было и еще потому, что такси в Амстердаме вызывали у меня одни разочарования. На улицах не было ни души. Город казался тихим и спокойным.

Я дошел до доков, осмотрелся и, пройдя еще немного, остановился в тени навеса. На светящемся циферблате часов было без двадцати два. Ветер усилился, стало заметно холоднее. Дождя не было, но воздух был влажен. Я ощущал это, несмотря на сильный запах моря, смолы и канатов - запах, присущий всем докам мира. Рваные черные тучи неслись по такому же черному небу. Из-за них изредка выглядывал бледный месяц. Но даже когда его не было видно, тьма не казалась кромешной: в разрывах туч, похожих на заплаты, ярко светили звезды. А когда на небе появился месяц, я сумел несколько оглядеться вокруг. Вблизи еще можно было что-то рассмотреть, но чуть дальше все окутывала тьма. Здесь, в одной из самых больших гаваней мира, находились сотни барж: от маленьких по двадцать футов в длину до массивных рейнских. Они стояли вперемежку, однако этот беспорядок был кажущимся. Несмотря на тесноту, каждая баржа «мела свое пространство для маневра и легко могла выйти по специально оставленному узкому водному проходу, который пересекался с двумя-тремя другими, более широкими, в открытое море. С берега к баржам вели довольно широкие плавучие мостки, и под прямым углом от них к каждому из судов отходили уже более узкие.

Месяц в очередной раз скрылся за тучей. Я вышел из тени и ступил на один из мостков. Мои ботинки на резиновой подошве бесшумно ступали по мокрому дереву, но даже если бы я был в подкованных сапогах, то все равно вряд ли кто-либо - за исключением тех, кто специально ждал меня, - обратил на это внимание. Хотя экипажи барж жили здесь же, и зачастую вместе со своими семьями, сейчас среди огромного скопления грузовых судов светилась лишь пара огней. Если не считать глухих порывов ветра и поскрипывания покачивающихся на волнах барж, вокруг царила полная тишина. Стоянка барж напоминала спящий город.

Я успел пройти треть пути по мосткам, когда снова выглянул месяц. Я остановился и осмотрелся.

Следом за мной, ярдах в пятидесяти, бесшумно двигались два человека. Я различил лишь их смутные очертания, однако успел заметить, что силуэты их правых рук несколько длиннее левых. Очевидно, оба сжимали что-то в правой руке. Это обстоятельство меня нисколько не удивило, как и то, что я обнаружил этих людей.

Я посмотрел направо. По параллельным мосткам от берега двигались еще два человека. Они шли вровень с теми двумя, которые следовали за мною.

Я взглянул налево и заметил еще двоих - два темных движущихся силуэта. Следовало отдать должное слаженности их действий.

На ходу я достал из кобуры непромокаемый пакет, вынул пистолет и, застегнув пакет на «молнию», опять убрал его в карман куртки. В этот момент месяц скрылся за тучей, и я пустился бежать. Мои преследователи тоже побежали. Оглянувшись ярдов через пять, я видел, как двое на моей дорожке остановились, целясь в меня, - по крайней мере так мне показалось при свете звезд, и уже в следующее мгновение я мог в этом убедиться. Темноту прорезали яркие узкие вспышки, но звука выстрелов не последовало: это было понятно - какой нормальный человек станет будить сотни голландских, немецких и бельгийских моряков, если все можно сделать без шума. Месяц появился вновь, и я опять побежал.

Пуля, которая обожгла мне правое плечо, больше повредила моей одежде, чем причинила мне боль, однако я инстинктивно сжал рану левой рукой. Это было уже слишком. Свернув на боковые мостки, я запрыгнул на нос какой-то баржи и бесшумно скользнул по палубе на корму под защиту рулевой рубки. Почувствовав себя в относительной безопасности, я осторожно выглянул из-за угла.

Те парни тоже остановились и активно жестикулировали, знаками показывая преследователям, находившимся справа, что нужно обойти меня с тыла. Полагаю, они имели весьма слабое представление о том, что такое честная игра и здоровое соперничество. Однако сомнений относительно их намерений теперь у меня не было. Совершенно очевидно, что если им удастся добраться до меня - а я расценивал их шансы как неплохие, - то только обойдя с флангов, поэтому я решил лишить их этого преимущества. Я временно оставил без внимания центральную дорожку, заключив, что стоявшие на ней не двинутся с места до тех пор, пока остальные не зайдут мне в тыл, и повернулся к левым мосткам.

Не прошло и пяти секунд, как они показались. Они не торопились и шли осторожно, стараясь держаться в тени от рулевых рубок и кают, что было неумно, если не сказать просто глупо с их стороны, поскольку из своего укрытия я хорошо их видел при свете месяца. По-моему, они меня так и не заметили. По крайней мере, первый точно ничего не успел увидеть: он был мертв еще до того, как упал на мостки, и, к моему удивлению, почти бесшумно сполз в воду. Я прицелился, чтобы сделать следующий выстрел, но второй преследователь, быстро отпрянув, ушел из прицела до того, как я успел нажать курок. В голову мне пришла мысль, что я тоже играю не по-джентльменски, но в ту ночь мной овладело непреодолимое желание пострелять уток.

Я снова развернулся и выглянул из-за рулевой рубки. Те двое, что остались на центральных мостках, по-прежнему не двигались с места. Возможно, они не догадывались, что произошло. Они находились на слишком большом расстоянии для точного выстрела, кроме того, была ночь, но я все-таки решил попробовать и, тщательно прицелившись, нажал на спуск. Но эта утка была чересчур далеко. Один из двоих вскрикнул и схватился за ногу, но, судя по быстроте, с какой он бросился за своим напарником и спрыгнул с мостков в тень баржи, ранение было пустяковым. Небольшая тучка на несколько секунд закрыла месяц. Времени для того, чтобы поменять позицию, было слишком мало, но оставаться на прежнем месте было рискованно, поэтому я спрыгнул с баржи и бросился бежать по мосткам в глубь гавани.

Я не успел преодолеть и десяти ярдов, как снова показался проклятый месяц, и я упал на мостки лицом к берегу. Левая дорожка мостков была пуста, что, в общем, меня не удивило: видно, напарник убитого мной парня здорово перепугался. Те, что справа, были ко мне намного ближе, чем те, которые только что проворно скрылись с моей дорожки. Они уверенно продвигались вперед, очевидно еще не зная о том, что один из их товарищей уже лежит на дне бухты. Однако и они быстро вспомнили об осторожности, стоило мне сделать по ним два неприцельных выстрела, которые, разумеется, не достигли цели. Преследователи на моей дорожке попытались подняться. Впрочем, меня это не встревожило: на таком расстоянии мы были неуязвимы друг для друга.

Мы начали игру в прятки со смертью: перебежка до очередного укрытия, выстрел, затем опять перебежка и снова выстрел - это продолжалось минут пять. Парни неотвратимо приближались ко мне. Сейчас они действовали очень осмотрительно, умело используя свое численное превосходство: пока один или двое отвлекали мое внимание, остальные короткими бросками продвигались вперед. Я понимал, что если что-нибудь не предпринять прямо сейчас, то у этой игры может быть только один конец, и он наступит очень скоро.

Укрываясь за каютами и рулевыми рубками, я несколько раз вспоминал о Белинде и Мэгги, хотя момент для этого был совершенно не подходящий. Неужели они предчувствовали, что я попаду в такой переплет, и поэтому так странно вели себя во время нашей последней встречи? Неужели женское чутье подсказывало им, что со мной должно что-то случиться, и они, зная, каким будет конец, боялись сказать мне об этом напрямик? Возможно, так оно и было, теперь-то уже точно их вере в неуязвимость шефа настанет конец. Мной овладело отчаяние. Я знал, что меня будет ожидать здесь некто, хорошо владеющий ножом или пистолетом, и полагал, что смогу справиться с ним, а если повезет, то и с двумя. Однако ситуация оказалась гораздо сложнее. Что я сказал Белинде, когда мы стояли у того склада? «Тот, кто из боя выходит живым, и отступая непобедим». Но сейчас отступать мне было некуда: я находился в двадцати ярдах от конца мостков. Ужасно сознавать, что за тобой охотятся как за диким зверем или бешеной собакой, в то время как рядом, буквально в двух шагах, сотни людей спят безмятежным сном, и для того, чтобы спастись, нужно лишь отвинтить глушитель и два раза выстрелить в воздух. Через несколько секунд весь этот плавучий город загудит, просыпаясь, и с этим шумом придет спасение. Однако я не мог позволить себе сделать это, потому что должен был провести операцию именно этой ночью. Я прекрасно понимал, что другой возможности у меня уже не будет. Моя жизнь в Амстердаме после этой ночи не будет стоить и ломаного гроша. Нет, я не мог заставить себя выстрелить, пока оставался хоть один шанс на спасение, но я далеко не был уверен, что у меня есть этот шанс.

Я взглянул на часы. Было без шести минут два. Это означало, что у меня совсем не осталось времени. Я оценивающе посмотрел на небо. Небольшая туча вот-вот должна была закрыть месяц. В ту минуту, когда это произойдет, мои преследователи предпримут последний решительный штурм, а у меня будет последняя возможность спастись. Я окинул взглядом палубу баржи - на ней лежали груды металлолома - и поднял металлический прут. Потом снова посмотрел на тучку, наплывающую на месяц. Она словно уменьшилась в размерах, и было ясно, что, к моему сожалению, зацепит его лишь краем.

Во втором магазине у меня осталось еще пять патронов, и я выпустил их по месту, где, как я предполагал, прятались мои противники. Я надеялся таким образом задержать их на несколько секунд, но не очень-то верил в это. Быстро сунув затем пистолет обратно в водонепроницаемый пакет, я застегнул его на «молнию» и для верности положил не в кобуру, а в карман куртки, который тоже закрывался на «молнию». А потом пробежал несколько шагов по барже, оттолкнулся от планширя и прыгнул на мостки. Я с трудом удержался на ногах и, когда обрел равновесие, заметил, что проклятая туча все-таки прошла мимо месяца.

Теперь у меня не было выбора, я совершенно успокоился и бросился вперед, петляя из стороны в сторону, чтобы моим преследователям труднее было целиться. За какие-то три секунды мимо меня с глухим свистом пролетело несколько пуль - стреляли прицельно; дважды мне показалось, будто чьи-то невидимые руки дернули меня за одежду. В следующее мгновение я запрокинул голову и взмахнул руками, будто собирался прыгать, а сам метнул железный прут в воду и мгновенно, еще до того, как услышал всплеск, распластался на мостках. Но уже через мгновение привстал на четвереньки и, сдерживая дыхание, задом сполз с мостков. Набрав в легкие побольше воздуха, я скрылся под водой.

Вода была холодная, но не ледяная. Я открыл глаза, но ничего не увидел: кругом была чернота. Коснувшись ногами илистого дня (глубина была небольшая), я начал понемногу выпускать воздух из легких, стараясь делать это экономно. Мне не приходилось раньше заниматься подобными упражнениями. Если я не переоценил стремления моих преследователей поскорее разделаться со мной (а я его не переоценил), те двое, которые находились на моих мостках, должны были сейчас напряженно вглядываться в глубину в том месте, куда я якобы упал. Я надеялся, что медленно поднимавшиеся к поверхности воды пузырьки собьют их с толку и они быстро уйдут. Силы у меня уже кончались, и я не мог долго разыгрывать этот спектакль.

Прошло не более тридцати секунд, которые, однако, показались мне минутами. Я перестал выдыхать воздух из легких по той простой причине, что его там больше не было, так что боль сдавила грудь. Я даже слышал гулкие удары своего сердца в пустой грудной клетке - я просто физически ощущал это, потом у меня зашумело в ушах, я сильно оттолкнулся от дна вправо и поплыл, моля Бога, чтобы он помог мне правильно сориентироваться под водой. Я не ошибся. Вскоре, моя рука коснулась киля баржи. Зацепившись за него, я быстро поднырнул под днище и выплыл на поверхность.

Если бы я сделал это секундой позже, то непременно наглотался бы воды. Мне стоило невероятного усилия подавить желание шумно вдохнуть воздух - звук разнесся бы далеко вокруг. Но при определенных обстоятельствах, когда на карту поставлена жизнь, человек способен проявлять недюжинную силу воли, и я обошелся несколькими большими бесшумными глотками воздуха. Сначала я ничего не увидел, потому что от масляной пленки, плавающей на поверхности воды, у меня склеились веки. Я протер глаза, но разглядел немногое: передо мной был черный корпус баржи, который надежно скрывал меня в своей тени, рядом находились мостки, а футах в десяти покачивалась на волнах еще одна баржа. До меня доносились приглушенные звуки голосов. Я тихо подплыл к корме баржи и, держась за румпель, осторожно выглянул. Двое мужчин, один из них с фонариком, стояли, нагнувшись, на мостках и вглядывались в воду. Поверхность воды была черной и спокойной. Мужчины выпрямились. Один из них пожал плечами и развел руки в стороны; второй что-то пробормотал и осторожно потрогал ногу. Подняв руки над головой, первый дважды взмахнул ими крест-накрест: сначала повернувшись влево, потом - вправо. Немедленно раздался ровный перестук запускаемого где-то поблизости дизеля. Было ясно, что их это нимало не встревожило, поскольку тот, кто подавал сигнал, сразу взял своего товарища под руку и повел прочь. Тот, сильно прихрамывая, старался не отставать.

Я с трудом влез на баржу, потому что отвесные борта ее возвышались над водой фута на четыре и представляли почти непреодолимое препятствие, так что мне пришлось потрудиться. В конце концов я справился с задачей при помощи веревки, свисавшей на корме до планширя. Ухватившись за нее, я взобрался на палубу и пролежал целых полминуты, задыхаясь, как выбросившийся на берег кит. Но, понимая, что дорога каждая секунда, я все-таки нашел в себе силы подняться на ноги и направиться на нос баржи, чтобы спрыгнуть оттуда на основную дорожку мостков.

Те двое, что недавно осматривали место моего исчезновения, вероятно, испытывали сейчас чувство глубокого удовлетворения от хорошо сделанной работы. Их смутные силуэты были едва различимы в тени складских навесов. Я спрыгнул на мостки, присел и на мгновение затаил дыхание, пытаясь уловить, откуда доносится звук работающего дизеля. Затем пробежал до того места, где прямо к барже подходила узкая дорожка мостков, опустился на четвереньки и пополз вперед на локтях и коленях.

Баржа была не менее семидесяти футов в длину, очень широкая и неуклюжая. Три четверти корпуса ее занимали трюмы, за ними располагалась рулевая рубка, вплотную к ней примыкали каюты судовой команды. В их иллюминаторах горел желтый свет. Крупный мужчина в черной кепке высунулся из окна рубки и о чем-то говорил с одним из членов команды. Очевидно, матрос собирался спрыгнуть на мостки, чтобы отдать швартовы.

Корма баржи вплотную подходила к основной дорожке мостков как раз в том месте, где я лежал. Матрос спрыгнул на боковые мостки и направился в противоположную от меня сторону, чтобы сначала отвязать носовой канат. Воспользовавшись этим, я бесшумно скользнул на корму, присел на корточки и прижался к каюте. Я не двигался с места, пока не услышал, как закинули на палубу канат. Потом раздался глухой звук удара о дерево - это матрос прыгнул с мостков на палубу баржи. Теперь я мог двигаться вперед. У металлической лестницы, прилаженной к передней стенке рулевой рубки, я остановился и, быстро поднявшись по ней, залег на ступенчатой крыше. Включили навигационные огни, но меня это не обеспокоило: они располагались по краям крыши, а место, где я находился, оставалось в тени.

Двигатель баржи заработал натужнее, и боковые мостки медленно поплыли за корму. Я горько усмехнулся, подумав, не попал ли из огня в полымя.

Глава 10

Я знал, что сегодняшней ночью выйду в море, но никак не рассчитывал, что придется путешествовать, предварительно искупавшись. Если бы я мог предвидеть такое развитие событий, то непременно оделся бы в костюм аквалангиста, но, как известно, хорошие мысли приходят в голову слишком поздно. Поэтому сейчас я лежал мокрый на крыше, расплачиваясь тем самым за свою неосмотрительность.

Я чувствовал, что замерзаю. Ночной ветер был таким холодным и пронизывающим, что даже тепло одетый человек, лежа неподвижно, продрог бы до костей. Моя же одежда сейчас была насквозь мокрой после морской ванны, и я почти физически ощущал, что быстро превращаюсь в ледяную глыбу - с той лишь разницей, что ледяная глыба неподвижна, а я трясся всем телом как в лихорадке. Я утешал себя только тем, что в случае дождя сильнее вымокнуть будет уже нельзя.

С трудом двигая онемевшими от холода пальцами, я расстегнул «молнии» на карманах куртки и достал пистолет и оставшуюся обойму патронов. Вынув их из водонепроницаемого пакета, я зарядил пистолет, засунул его обратно в куртку и вдруг подумал, что пальцы могут одеревенеть от холода настолько, что я не смогу даже нажать на спусковой крючок. Я на всякий случай поспешил спрятать правую руку под куртку, но куртка была сырой, и рука от этого замерзла еще больше, поэтому я снова вынул ее.

Огни Амстердама остались далеко позади: мы вышли в Зюйдер Зи. Я обратил внимание на то, что мы идем тем же замысловатым курсом, что и входившая в гавань днем раньше «Марианна». Баржа прошла совсем близко от двух буйков, и со своей позиции на крыше мне показалось, что она неминуемо столкнется с третьим, расположенным в четырехстах ярдах по нашему курсу. Но я не мог сомневаться в том, что капитан знает что делает. Баржа сбавила ход, и из каюты на палубу вышли два матроса. Я вжался в крышу рулевой рубки, но они не пошли в мою сторону, а направились к корме. Я приподнялся, чтобы получше рассмотреть их.

Один из матросов нес лом, к концам которого были привязаны веревки. Оба встали по сторонам полуюта и начали понемногу травить веревку, пока лом не завис над самой водой. Я оглянулся на светящийся буек. Баржа шла теперь совсем медленно. Она находилась в двадцати ярдах от него и должна была пройти футах в двадцати. Из рубки резко прозвучали слова команды. Я снова повернулся и стал наблюдать за матросами, которые опять опускали веревку за борт. Она легко скользила у них между пальцами в воду, при этом один из матросов вел счет. Для чего он это делал, догадаться было нетрудно. Хотя я и не мог видеть этого в темноте, наверняка на веревках через равные интервалы имелись узлы, которые и позволяли держать лом под прямым углом относительно хода баржи.

Как только баржа поравнялась с буйком, один из матросов тихо скомандовал что-то, и оба медленно и равномерно начали выбирать веревку на палубу. Догадавшись, что это означает, я по-прежнему неотрывно следил за ними. Вскоре из воды показался двухфутовый буй цилиндрической формы, а потом дрек, за один из четырех крюков которого зацепился лом. К дреку была привязана веревка. Буй, дрек и лом подняли на борт. После этого матросы стали вытаскивать веревку, и наконец над водой показался какой-то темный предмет. Когда его подняли на палубу, это оказался серый железный ящик размером восемнадцать на восемнадцать дюймов и двенадцать дюймов в толщину. Ящик сразу унесли в каюту, но еще до этого барже снова дали полный ход, и буек начал быстро удаляться. Операция была проведена четко и уверенно, что говорило о том, что ее проделывали не раз.

Время шло. Я совершенно окоченел и чувствовал себя ужасно. Я ошибался, полагая, что сильнее уже нельзя ни замерзнуть, ни промокнуть. Около четырех часов утра небо нахмурилось и стал накрапывать дождь. Он никогда не казался мне таким холодным. Правда, остатки тепла, которые еще сохраняло мое тело, немного подсушили нижнее белье, а куртка кое-как защищала меня от ветра, но ногам было совсем плохо. Я молил Бога, чтобы к тому времени, когда снова придется лезть в воду, не потерять окончательно способность двигаться - тонуть мне не хотелось.

Небо чуть посветлело, и в предрассветных сумерках я с трудом различил на юго-востоке нечеткие контуры берега. Потом снова стало темно, и какое-то время ничего не было видно, но вот небо на востоке начало бледнеть: наступал рассвет. Теперь можно было получше разглядеть приближающуюся землю. Мы находились, как я понял, недалеко от северного побережья острова Хайлер и направлялись в маленькую бухту.

Вот уж никогда я не думал, что баржи двигаются так медленно. Остров Хайлер все никак не приближался, словно мы стояли на месте. Мне меньше всего хотелось оказаться у берега, когда совсем рассветет. Обязательно найдется какой-нибудь любитель поглазеть на корабли, и уж он-то не преминет разнести по всей округе, что один чудак из команды, вместо того чтобы сидеть в теплой каюте, торчит на холодной крыше. Я подумал о том, как хорошо сейчас в теплой каюте, и поспешил выбросить эту мысль из головы.

У горизонта над водами Зюйдер Зи показалось солнце, но меня это не обрадовало: оно все равно не смогло бы высушить мою одежду, так как скоро должно было опять скрыться за облаками, что меня, кстати, вполне устраивало. И действительно, через несколько минут черные тучи надежно упрятали его. Снова зарядил холодный косой дождь, забиравший последнее оставшееся у меня тепло. И все-таки дождь был мне на руку, потому что снова стало темно и появилась надежда, что в такую погоду местные портовые зеваки предпочтут остаться дома.

Мое путешествие заканчивалось. Дождь, как по заказу, усилился и теперь безжалостно хлестал меня. Видимость уменьшилась до двухсот ярдов, и, хотя мне было хорошо видно линию навигационных буйков, к которым поворачивала баржа, разглядеть всю бухту было нельзя.

Я спрятал пистолет в водонепроницаемый пакет и вложил его в кобуру. Вообще-то было бы надежнее убрать его в закрывающийся на «молнию» карман куртки, как я уже делал раньше, но я не собирался брать ее с собой. Я так замерз и ослабел, что в тяжелой, стеснявшей движение куртке вряд ли смог бы добраться до берега. Жаль, что, готовясь к операции, я не вспомнил о надувном спасательном жилете.

Я стащил с себя куртку, свернул ее и зажал под мышкой. Ветер сразу стал ледяным, но думать об этом уже не было времени. Я осторожно спустился с крыши, прополз под расшторенными иллюминаторами кают, огляделся - ненужная предосторожность, поскольку ни один нормальный человек не мог находиться сейчас на палубе, - и выбросил куртку в воду. Затем я пересек корму, перелез за борт и повис на вытянутых руках. Убедившись, что гребной винт находится на достаточном от меня расстоянии, я разжал пальцы.

В море оказалось теплее, чем на крыше рулевой рубки. Для меня это было спасением, так как я чувствовал себя совершенно обессилевшим. Мне даже захотелось побыть в воде, пока баржа не войдет в бухту или, по крайней мере, пока не скроется из виду в сплошной завесе дождя, Однако в моем полубеспомощном состоянии приходилось думать только о том, чтобы выжить. Я из последних сил греб за быстро уменьшающейся кормой баржи.

Плыть нужно было всего минут десять. Умеющий плавать шестилетний ребенок и тот легко преодолел бы это расстояние, но в это утро я не смог бы тягаться даже с ним. Ничто не заставило бы меня во второй раз проделать вплавь тот же путь. Увидев впереди стену причала, я поспешил повернуть к берегу, оставив навигационные буйки справа от себя.

Когда я вышел на берег, дождь словно по команде прекратился. Я быстро добрался до ближайшего холма, вершина которого находилась на одном уровне со стеной причала, лег на мокрую землю и осторожно приподнял голову.

Справа от меня находились два небольших прямоугольных причала острова Хайлер. Первый был соединен со вторым узким проходом. Сразу за вторым живописно раскинулась деревушка Хайлер, в которой были всего одна длинная и две короткие улицы, огибавшие полукругом причал, а в остальном она представляла собой беспорядочное скопление выкрашенных зеленой и белой краской высоких домов на сваях, предусмотренных на время приливов. Эти сваи окружали стены, так что пространство под домом можно было использовать еще и как подвал. На первый этаж поднимались по деревянным лестницам.

На причале, где стояла баржа, уже полным ходом шла разгрузка. Два небольших доковых крана выгружали из открытого трюма мешки, но мешки меня не интересовали. Я нисколько не сомневался, что это вполне законный груз, не то что содержимое небольшого металлического ящика, который подняли со дна залива. Поэтому я сосредоточил все свое внимание на каютах баржи. Я очень надеялся, что не опоздал.

И я не ошибся, хотя если бы еще хоть чуть-чуть задержался, то все мои страдания оказались напрасными. Не прошло и полминуты, как из одной каюты показались два матроса. На плече у одного из них был мешок. Мешок выглядел туго набитым, и по его неестественно прямоугольной форме, я сразу догадался, что в нем было именно то, что меня интересует.

Матросы сошли на берег. Я подождал еще немного, чтобы выяснить, в каком направлении они пойдут, затем соскользнул по грязному склону - счет за испорченную одежду войдет в общую статью расходов - и пошел за ними.

Следить было несложно. Во-первых, обоим и в голову не приходило, что кто-то может их преследовать, а кроме того, узкие и извилистые улочки деревушки существенно облегчали мою задачу. Наконец матросы остановились у длинного низкого здания на северной окраине деревни. Первый этаж, или, точнее, подвал, был сделан из бетона. На второй этаж вела деревянная лестница. Я следил, укрывшись за такой же лестницей ярдах в сорока от этого дома. Окна в нем были высокие, но узкие и с такой частой решеткой, что между прутьями не пролезла бы и кошка. На массивной, обитой железом двери висело два больших замка. Матросы поднялись по лестнице, тот, который был без ноши, отпер замки, открыл дверь, и оба скрылись внутри. Секунд через двадцать они показались снова, заперли дверь и ушли. Мешка с ними не было. Я пожалел, что не взял с собой отмычек, хотя сейчас они вряд ли могли мне пригодиться, так как сюда выходили окна по крайней мере еще пяти-десяти домов и местные жители сразу бы обратили внимание на подозрительного незнакомца. Кроме того, мне было рано обнаруживать себя: мелкая рыбешка меня не интересовала, я рассчитывал, что ящик-приманка выведет меня на китов.

В деревне Хайлер было трудно заблудиться. Пристань находилась к западу от меня, значит, чтобы попасть на дорогу, ведущую на материк, нужно было идти на восток. Я двинулся по узким кривым улочкам, оставаясь равнодушным к живописному местному колориту, привлекавшему в деревню каждое лето сотни иностранных туристов, и вскоре оказался у моста, перекинутого аркой через небольшой канал. Впервые за это утро мне повстречались здесь прохожие - три женщины, одетые в уже знакомые национальные костюмы. Скользнув по мне безразличными взглядами, женщины тут же отвернулись, словно встретить ранним утром незнакомого мужчину, к тому же в насквозь мокрой и грязной одежде, было для них делом привычным.

По другую сторону канала, в нескольких ярдах от моста, располагалась довольно большая автостоянка. Но сейчас на ней было всего две машины и около десятка велосипедов. Ни на одном из них не было видно ни замков, ни цепей, ни каких-то других противоугонных приспособлений. Видимо, проблема воровства в деревне не стояла, что меня, в общем, не удивило: уж если честные граждане острова Хайлер и шли на преступление, оно должно было быть крупным.

Несмотря на то что прошло уже немало времени с тех пор, как я последний раз садился на велосипед, я все же сразу поехал, правда без былой легкости. Не могу сказать, чтобы это путешествие доставило мне удовольствие, но ехать все-таки было лучше, чем идти, кроме того, крутя педали, я немного согрелся.

Я оставил велосипед на крохотной деревенской площади, где со вчерашнего дня стояла, дожидаясь меня, полицейская машина. Взглянув в нерешительности на телефон-автомат и часы, я решил, что для звонка еще слишком рано, сел в машину и тронулся в путь.

Проехав полмили в сторону Амстердама, я увидел впереди старый, стоящий на отшибе от фермы сарай и остановил машину так, чтобы он оказался между мной и домом, закрывая таким образом обзор из него. Затем я открыл багажник, достал коричневый сверток и направился к сараю. Он оказался не заперт, и я спокойно переоделся в нем в сухую одежду. Но и переодевшись, не почувствовал себя лучше, а по-прежнему дрожал, но теперь я, по крайней мере, сбросил с себя ледяную робу, в которой находился столько часов подряд.

Я продолжил свой путь. Проехав еще полмили, я остановился у придорожного здания размером с небольшое бунгало. Табличка на нем с достоинством извещала, что это мотель. Мотель или нет, но он был открыт, а большего мне было и не нужно. Пухленькая хозяйка спросила, буду ли я завтракать, но я попросил только выпить. В Голландии есть замечательная традиция - наполнять бокал напитком «Jonge Genever» до краев. И вот теперь хозяйка с удивлением и даже опаской наблюдала, как я дрожащими руками пытаюсь поднести такой бокал ко рту. Прежде чем мне это удалось, я пролил на пол больше половины содержимого бокала. По выражению ее лица я догадался, что она решает, куда звонить: то ли в полицию, то ли в «скорую помощь», чтобы они забрали алкоголика с белой горячкой или наркомана, потерявшего свой шприц. Как бы то ни было, она оказалась храброй женщиной и дала мне второй бокал «Jonge Genever», когда я об этом попросил. На этот раз я расплескал не больше четверти. После третьего бокала я не пролил ни капли и ощутил, как во мне заиграла кровь и тепло разлилось по всему телу. Осушив четвертый бокал «Jonge Genever», я почувствовал, что рука моя снова стала твердой.

Теперь я мог попросить у хозяйки электрическую бритву, побриться и заказать обильный завтрак из яиц, мяса, ветчины, сыра и хлеба четырех сортов, а потом я выпил еще почти полгаллона, не меньше, кофе. Еда оказалась очень вкусной. Несмотря на то что мотель был еще совсем новым, дело свое тут знали крепко. Насытившись наконец, я попросил разрешения воспользоваться телефоном.

До отеля «Туринг» я дозвонился почти сразу, а вот портье потребовалось значительно больше времени, чтобы в номере Мэгги и Белинды сняли трубку. Наконец раздался сонный голос Мэгги:

- Алло, слушаю. Кто это? - Я хорошо представлял себе, как она, стоя у телефона, потягивается и зевает.

- Гуляли допоздна? - строго спросил я.

- Что? - не поняла она.

- Спите вовсю, а на улице уже давно день. - Было около восьми часов утра. - Вертихвостки длинноногие.

- Это... это вы?

- Кто же еще? Супруг и повелитель... - Выпитый «Jonge Genever» давал о себе знать.

- Белинда, он вернулся! - В трубке замолчали. - Он говорит «супруг и повелитель».

- Я так рада! - услышал я голос Белинды.

- Я рад еще больше вашего. Можете снова ложиться в постель и спите хоть до завтра.

- Мы не выходили из номера, - обиженно протянула она. - Мы так волновались за вас, всю ночь глаз не сомкнули... Мы думали...

- Мне очень жаль, Мэгги. Одевайтесь. Забудьте об утренней ванне и завтраке. Немедленно садитесь...

- Забыть о завтраке? Но сами вы наверняка позавтракали. - Белинда явно плохо влияла на эту девушку.

- Да, позавтракал.

- А ночь провели в роскошном отеле?

- Начальство имеет право на привилегии. Так вот, садитесь в такси и поезжайте на окраину города. Затем вызовете оттуда по телефону пригородное такси и поедете в Хайлер.

- Туда, где делают кукол?

- Совершенно верно. Я поеду вам навстречу в желто-красной машине. - Я назвал номер машины. - Как только меня увидите, остановите такси. Действуйте, и побыстрее.

Я был рад, что эта ужасная ночь кончилась и я остался жив. Я знал, что это рискованное ночное путешествие могло оказаться для меня последним, но ночь прошла, наступило утро, и вот я цел и невредим, Я радовался, Радовались и девушки. Я согрелся, был сыт, во мне приятно играл «Jonge Genever». И я еще никогда не чувствовал себя так хорошо. Как жаль, что мне уже никогда не суждено будет впредь испытать эту радость и легкость!

Я подъезжал к пригородам, когда мне помахали из желтого такси. Я остановился и направился к вылезавшей из машины Мэгги. На ней была темно-синяя юбка и расстегнутая куртка, из-под которой виднелась белая блузка. Если она и провела бессонную ночь, то сейчас это было незаметно. Она выглядела прекрасно, правда, она всегда так выглядит, но сегодня в ней было что-то особенное.

- Так, так, так, - сказала она. - Какое румяное привидение! Можно его поцеловать?

- Конечно нет, - с достоинством ответил я. - Взаимоотношения между начальником и подчиненным должны быть...

- Оставьте, Пол. - Она поцеловала меня без разрешения. - Итак, что вы хотите, чтобы я сделала?

- Отправляйтесь в Хайлер. Там около пристани достаточно мест, где можно позавтракать. А потом в деревне найдете дом, за которым нужно понаблюдать. - Я описал дом с зарешеченными окнами и объяснил, как его найти. - Постарайтесь запомнить, кто в него входил и выходил, и вообще, что происходило вокруг. И помните, что вы турист, по крайней мере старайтесь держаться неподалеку от них. Белинда еще в отеле?

- Да. - Мэгги улыбнулась. - Пока я одевалась, она говорила по телефону. У нас неплохие новости.

- С кем может говорить Белинда в Амстердаме? - быстро спросил я. - Кто звонил?

- Астрид Лимэй.

- О чем это вы? Астрид уехала из Голландии. У меня есть доказательства.

- Конечно уехала. - Мэгги, видимо, доставляло удовольствие подольше испытывать мое терпение. - Она сбежала потому, что вы дали ей важное поручение, а она не смогла его выполнить, так как за ней повсюду следили. Поэтому она решила исчезнуть. Она долетела до Парижа, там сдала билет до Афин и сразу же вылетела обратно сюда. Сейчас они с Джорджем находятся недалеко от Амстердама у друзей, которым можно доверять. Она просила передать, что узнала все, о чем вы просили. Она сказала, что была в Кастил Линден и что...

- О Господи! - вырвалось у меня. Я смотрел на Мэгги и видел, как улыбка медленно сходит с ее лица. Я чуть было не сорвался и не накричал на нее за неосмотрительность, глупость, за болтовню о хороших новостях, но тут же устыдился, поскольку виноват во всем был один я. Я скорее дал бы отрубить себе руку, чем обидеть ее, а потому обнял ее за плечи и просто сказал:

- Мэгги, мне нужно ехать.

Она неуверенно улыбнулась.

- Простите, я не понимаю...

- Мэгги...

- Да, Пол?..

- Как вы думаете, откуда Астрид Лимэй узнала номер телефона вашей новой гостиницы?

- Господи! - выдохнула она, обо всем догадавшись.

Не оглядываясь, я бросился к своей машине. Включив зажигание, я рванул с места и понесся так, словно в меня вселился дьявол, что было недалеко от истины. Я был готов на все. Я даже включил синюю полицейскую мигалку и сирену, нацепил на голову наушники и начал отчаянно крутить ручки и нажимать кнопки рации, пытаясь привести ее в рабочее состояние. Но никто не показал мне, как с ней обращаться, сейчас же было слишком поздно этому учиться. В машине было шумно: натужно ревел двигатель, завывала сирена, что-то трещало и щелкало в наушниках, но, перекрывая все эти звуки, неслись мои проклятия в адрес чертовой рации, которая никак не хотела включаться. Неожиданно треск в наушниках прекратился, и я услышал спокойный уверенный голос.

- Управление полиции? - закричал я в микрофон. - Полковника де Граафа. Кто я такой, не имеет никакого значения, быстрее, быстрее! - Последовала пауза, показавшаяся мне вечностью. Я продирался сквозь потоки машин - был утренний час «пик».

Наконец голос в наушниках сказал:

- Полковник де Грааф еще не пришел в офис.

- Так позвоните ему домой! - заорал я. В конце концов они выполнили мое требование. - Полковник де Грааф? Да, да, да. Не стоит об этом. Помните куклу, которую мы вчера видели? Так вот. Я знаю девушку, похожую на нее. Это Астрид Лимэй. - Де Грааф начал было задавать вопросы, но я его оборвал: - Ради Бога, обо всем этом потом. Проверьте склад. Я думаю, ей угрожает смертельная опасность. Мы имеем дело с преступником-маньяком. Ради Бога, поспешите!

Я сбросил с головы наушники и сосредоточился на дороге, ругая, все так же не стесняясь в выражениях, теперь одного себя. Если кому-то понадобятся тупица, говорил я вслух, то Шерман к вашим услугам. А другой, внутренний, голос говорил мне в то же время, что я несправедлив к себе: ведь я действовал один против прекрасно организованной преступной группировки - что это именно так, сомневаться не приходилось, - во главе которой стоял маньяк, чьи действия были абсолютно непредсказуемы. Вероятно, Астрид действительно выдала им Джимми Дуклоса. Ей нужно было сделать выбор: либо Дуклос, либо Джордж. Она выбрала брата. Они же подослали ее и ко мне, потому что сама она не могла узнать, что я остановился в отеле «Рембрандт». И вместо того чтобы заручиться моей поддержкой и сочувствием, она в последний момент струсила. Я стал ее всюду преследовать, тогда-то она из их помощницы и превратилась в помеху. Она начала встречаться со мной - или, вернее, я с ней - без их ведома. Меня могли видеть, когда я уводил Джорджа от шарманщика с Рембрандтплейн, или в церкви, или позже около ее дома, - те двое, что изображали из себя пьяных, на самом деле были абсолютно трезвыми.

Возможно, они решили, что будет лучше, если она действительно выйдет из игры, но так, чтобы с их стороны все было чисто. Скорее всего, они полагали, и совершенно правильно, что если я узнаю, что она оказалась у них в руках или что ей угрожает опасность, то немедленно обращусь в полицию. А это их вовсе не устраивало: хотя при этом мне не удалось бы достичь конечной цели, я все же нанес бы ощутимый удар по их организации и на восстановление ее ушли бы месяцы, если не годы. Вчера утром в «Балинова» Даррел и Марсель прекрасно справились со своими ролями, а я так даже перестарался. Им удалось убедить меня в том, что Астрид и Джордж улетели в Афины. Собственно, так оно и было. Они улетели, но в Париже их заставили сойти с самолета и вернуться в Амстердам. Когда Астрид говорила по телефону с Белиндой, она делала это под дулом пистолета.

Теперь же Астрид была им больше не нужна. Она согласилась помочь противнику, а с такими не церемонятся. Меня они тоже больше не опасались, считая утонувшим этой ночью в порту. Что ж, я знал, почему они выжидали, но спасти Астрид было невозможно.

Если я ни во что не врезался в то утро и никого не сшиб, то только потому, что жители Амстердама обладают очень хорошей реакцией. Я ворвался в старый город и повернул к докам, на большой скорости промчался по узкой улочке с односторонним движением, ведущей к складу, и увидел впереди полицейский кордон: улицу перегородила патрульная машина, по бокам ее стояли двое вооруженных полицейских. Я резко затормозил, выскочил из машины и рванулся вперед, однако путь мне преградил один из полицейских.

- Полиция, - объявил он, будто до этого я принимал его за страхового агента или продавца мороженого. - Пожалуйста, отойдите назад.

- Вы что, не узнаете свою машину? - рявкнул я.

- Мне приказано никого не пускать.

- Пропустите! - Это сказал де Грааф, и если бы я не догадался, что означает присутствие здесь полицейской машины, то сразу бы все понял по выражению его лица. - Это не очень приятное зрелище, майор Шерман.

Я молча прошел мимо, повернул за угол и посмотрел наверх. С большого расстояния похожая на куклу фигурка тихо покачивалась на стреле грузоподъемника под крышей склада Моргенштерна и Муггенталера. Она оказалась не крупнее той, что я видел здесь вчера утром. Но тогда я стоял прямо под ней, значит, эта должна быть больше, намного больше. Она была одета в такой же национальный костюм, и мне не нужно было подходить ближе, чтобы убедиться, что лицо вчерашней куклы было точной копией лица той, что висела там сейчас. Я вернулся назад, за угол. Де Грааф следовал за мной.

- Почему вы ее не снимаете? - спросил я и не узнал своего голоса: он звучал глухо и неестественно спокойно.

- Ждали врача. Он только что пошел наверх.

Я кивнул и, помолчав, сказал:

- Она не могла провисеть там долго. Еще час назад она была жива. Видимо, склад открыли еще до...

- Сегодня суббота, а по субботам они не работают.

- Да-да, - механически повторил я.

Меня вдруг обожгла страшная догадка. Астрид заставили позвонить в «Туринг», но она звонила с информацией для меня. Эта информация была фактически бессмысленна, если быть уверенным, что я лежу на дне бухты. Все это имело смысл, лишь если бы я был жив. Откуда им стало известно, что я жив? Кто мог сообщить им об этом? Меня никто не видел - за исключением трех женщин с острова Хайлер. Но зачем им понадобилось...

Непонятно также, почему, заставив Астрид позвонить мне и убедив меня в том, что она жива и невредима, они почти сразу же убили ее, тем самым поставив под удар себя и свои планы. И вдруг я понял. Мне все стало ясно. Они упустили из виду один важный факт. Как, впрочем, и я. Они забыли о том, что не пришло в голову Мэгги, - Астрид не знала номера телефона отеля, в который переехали девушки. Я же не подумал о том, что ни Мэгги, ни Белинда никогда не встречались с Астрид и не слышали ее голоса. Я развернулся и зашагал за угол. Под фронтоном склада медленно покачивались цепь и крюк, но тела уже не было.

Я обратился к де Граафу:

- Позовите врача.

Врач появился через две минуты. Он был очень молод, видимо недавно со студенческой скамьи. Лицо его казалось белым как мел.

- Она умерла несколько часов назад? - волнуясь, спросил я.

Он кивнул.

- Да, прошло четыре или пять часов. Точнее я не могу сказать.

- Спасибо.

В сопровождении де Граафа я поспешил к машине. По его лицу я видел, что он ждет объяснений, но я не мог сейчас ничего объяснить.

- Я убил ее, - только и смог произнести я. - И это не все. Возможно, погибнет еще один человек.

- Не понимаю... - удивился де Грааф.

- Я послал Мэгги на верную смерть.

- Мэгги?

- Я приехал с двумя девушками из Интерпола. Мэгги - одна из них. Вторая находится сейчас в отеле «Туринг». - Я назвал ему фамилию Белинды и номер телефона в ее номере. - Вы не могли бы позвонить ей от моего имени? Скажите, чтобы она закрыла дверь на ключ и никуда не выходила, пока не получит от меня известий. И передайте, чтобы она не верила никаким приказам ни по телефону, ни в письменном виде, если в них не будет слова «Бирмингем». Пожалуйста, позвоните ей сами, лично.

- Хорошо.

Я кивнул в направлении машины де Граафа.

- Вы можете позвонить по радиотелефону в Хайлер?

Он отрицательно покачал головой.

- Тогда свяжитесь с полицейским управлением.

Пока де Грааф разговаривал со своим водителем, из-за угла появился ван Гельдер. В руках он нес пакет.

- Это вещи Астрид Лимэй? - спросил я.

Он кивнул.

- Отдайте, пожалуйста, их мне.

Он решительно покачал головой.

- Я не могу. Если совершено убийство...

- Отдайте, - приказал де Грааф.

- Спасибо. - Я благодарно кивнул де Граафу. - Рост пять футов четыре дюйма, длинные черные волосы, голубые глаза, очень привлекательная. Одета в темно-синюю юбку и белую блузку, поверх нее куртка, в руках белая сумочка. Она должна быть в районе...

- Одну минутку. - Де Грааф наклонился к водителю. - Телефонная связь с Хайлером прервана. Кажется, смерть следует за вами по пятам, майор Шерман, - сокрушенно сказал он наконец.

- Я позвоню вам позже, - бросил я, шагнув к своей машине.

- Я поеду с вами, - заявил было ван Гельдер.

Но я отказался.

- У вас и здесь хватит работы. Там, куда я еду, мне не нужен полицейский.

Ван Гельдер кивнул.

- Это означает, что вы собираетесь преступить закон.

- Я уже преступил его. Астрид Лимэй мертва. Джимми Дуклос убит. Мэгги могут убить. Я хочу поговорить с убийцами.

- Я считаю, что вы должны сдать нам свое оружие, - невозмутимо произнес ван Гельдер.

- А что, по-вашему, должно быть у меня в руках, когда я буду с ними разговаривать? Библия? Может, мне помолиться за спасение их душ? Сначала вам придется убить меня, а уж потом вы заберете мое оружие.

- Вы располагаете информацией, которую скрываете от нас? - спросил де Грааф.

- Да.

- Это непорядочно, неумно и незаконно.

Я не стал больше их слушать. Умно это или глупо, должно было показать будущее, а порядочность и законность для меня уже ничего не значили.

Я завел машину. Ван Гельдер сделал было шаг в мою сторону, но де Грааф остановил его:

- Оставьте его, инспектор.

Глава 11

Я опять гнал машину в Хайлер как сумасшедший, и наверняка все до единого водители, встретившиеся мне на дороге, посылали на мою голову проклятия, но мне было все равно. Если бы я ехал на машине без полицейской мигалки и сирены, которые производили просто удивительный эффект, расчищая мне путь, то я бы уже раз десять попал в серьезную аварию. Все машины, находившиеся в полумиле от меня, замедляли ход или вообще останавливались, прижимаясь к обочине. Я знал, что где-то следом за мной едет патрульная машина, но на значительно меньшей скорости, поскольку у ее шофера не было ни причин, ни желания подвергать себя смертельному риску. Я знал, что по рации передадут сигнал тревоги и дороги будут перекрыты, но такого рода трудности меня не пугали: номерной знак моей машины принадлежал полицейскому управлению, а это давало право на беспрепятственный проезд.

Я предпочел бы окончить свое путешествие на другой машине или на автобусе, потому что мое желто-красное такси слишком бросалось в глаза, однако у меня не было времени думать об осторожности, я должен был спешить. Последний отрезок пути по дамбе я проехал медленнее: вид несущегося под сто миль в час желто-красного автомобиля мог возбудить любопытство даже у известных своей сдержанностью голландцев.

Я оставил машину на стоянке. К этому времени она была уже почти заполнена, а машины все подъезжали. Я снял куртку, кобуру и галстук, поднял воротник рубашки, закатал рукава и вышел из машины. Через левую руку я небрежно перекинул куртку, под которой спрятал пистолет с навернутым глушителем.

Переменчивая голландская погода немного улучшилась. Небо начало светлеть, еще когда я выезжал из Амстердама, и сейчас по нему плыли лишь отдельные ватные облака. Солнце уже сильно пригревало, и над домами и прилегающими полями воздух помутнел и закурился парок. Прогулочным шагом - ни на секунду не забывая о том, что мне надо спешить, - я направился к дому, за которым просил наблюдать Мэгги. На этот раз его входная дверь оказалась широко распахнутой, и мне было видно, как внутри ходят люди, в основном женщины в традиционных национальных костюмах. Время от времени они по одной выходили из дома и направлялись в деревню. Лишь однажды из дома вышел мужчина с большим куском картона в руках. Он положил его в тачку и тоже покатил ее в деревню. Вероятно, этот дом являлся центром какого-то местного промысла, но какого именно, снаружи нельзя было догадаться. Этот промысел был абсолютно невинным, так как случайно оказавшихся рядом туристов с улыбкой приглашали зайти внутрь. Все, кто заходил туда, благополучно вскоре выходил обратно.

С северной стороны дома был виден скошенный луг. Женщины в национальных костюмах ворошили на нем сено, торопясь просушить его под лучами утреннего солнца. Вообще впечатление было такое, будто местные мужчины привыкли жить на всем готовом: во всяком случае, их почти не было видно, а уж тем более нельзя было увидеть, чтобы кто-нибудь из них чем-то занимался.

Мэгги поблизости не было. Я сходил в деревню и купил очки с очень темными стеклами, которые не столько скрывали мое лицо, сколько, думаю, наоборот, привлекали ко мне внимание. Кроме того, я приобрел забавную соломенную шляпу, которую носили только на острове Хайлер. Вряд ли мне удалось сколько-нибудь изменить свою внешность - без грима невозможно скрыть белые полосы шрамов на лице, однако такой наряд, по крайней мере, сделал меня менее узнаваемым. Теперь я был похож на одного из многочисленных туристов, разгуливающих по деревне.

Деревня Хайлер невелика, но когда вы кого-нибудь ищете, не зная, где искать, и когда этот человек тоже не стоит на месте, то и самая маленькая деревня покажется очень большой. Я быстро, стараясь не привлекать внимания, обошел все улицы. Мэгги нигде не было.

Я уже был близок к отчаянию, хотя и старался не обращать внимания на внутренний голос, подсказывающий, что я опоздал. Особенно меня угнетало то, что, продолжая поиски, нужно было делать вид, что я просто прогуливаюсь и получаю от этого большое удовольствие. Я заходил во все магазины и ресторанчики, хорошо зная, что, если Мэгги жива и выполняет мое задание, она вряд ли позволит себе подобные вольности. Но все же не следовало исключать и такую возможность.

Я обошел все подобные заведения, расположенные вокруг пристани, но безрезультатно. Тогда я стал прочесывать остальные улицы, которые полукругом расходились от пристани. В самом конце этого лабиринта я наконец встретил Мэгги, целую и невредимую. У меня сразу отлегло от сердца, и я устыдился собственной недогадливости.

Я нашел ее там, где и должен был найти, если бы хоть чуть-чуть пораскинул мозгами. Я приказал ей следить за домом и при этом находиться в группе туристов, и она добросовестно следовала моей инструкции. Она стояла внутри большого магазина, торгующего сувенирами, и делала вид, что выбирает покупку, хотя взгляд ее был прикован к большому дому, находившемуся ярдах в тридцати. Она не заметила, как я подошел к ней. И вдруг я увидел нечто такое, что заставило меня похолодеть.

По улице шли Труди и Герта. Труди в розовом платье бее рукавов и в длинных белых перчатках держалась с присущей ей детской непосредственностью. Ее белокурые волосы развевались на ветру, на лице сияла улыбка. На Герте был ее обычный костюм. Она вышагивала вразвалку с решительным и мрачным видом. В руке она несла большой кожаный портфель.

Стряхнув с себя оцепенение, я быстро нырнул в магазин, но не стал подходить к Мэгги, так как ни за что не хотел, чтобы нас видели вместе. Я встал за вращающимся стендом с открытками в надежде, что Герта и Труди пройдут мимо.

Мои ожидания не оправдались. Они миновали входную дверь, но вдруг остановились: заметив через витрину магазина Мэгги, Труди схватила Герту за руку. В следующее мгновение она уже затащила упиравшуюся Герту в магазин и направлялась к Мэгги.

- Я тебя знаю! - радостно воскликнула она. - Я знаю, кто ты!

- Я тоже знаю тебя, - улыбнулась Мэгги, - Здравствуй, Труди.

- А это Герта. - Труди оглянулась на Герту, которая грозно возвышалась у дверей, точно готовый взорваться вулкан. - Герта, это моя подруга, Мэгги.

Герта мрачно нахмурилась, но ничего не сказала.

- Майор Шерман - мой друг, - гордо сообщила Труди, снова повернувшись к Мэгги.

- Я знаю, - кивнула та.

- Ты ведь тоже мой друг, правда, Мэгги?

- Конечно, Труди.

Труди в восторге захлопала в ладоши.

- У меня здесь есть еще много друзей. Хочешь с ними познакомиться? - Она потянула Мэгги к дверям и указала пальцем на север, туда, где работали в поле женщины-косари. - Смотри. Они вон там.

- Наверное, они очень хорошие друзья, - терпеливо улыбнулась Мэгги.

Один из находившихся в магазине туристов, видимо, большой любитель открыток, начал было теснить меня, давая понять, что я должен уступить ему место у стенда. Не знаю, что он прочел на моем лице, когда я повернулся, но этого оказалось достаточно, чтобы он поспешно отошел в сторону.

- Они просто замечательные друзья! - радостно подхватила Труди и указала на Герту и ее портфель. - Когда мы с Гертой приезжаем сюда по утрам, то всегда приносим им еду и кофе. - Пойдем к ним вместе с нами, Мэгги. - Заметив, что Мэгги колеблется, Труди озабоченно нахмурила брови и спросила: - Ты в самом деле мой друг?

- Конечно, только...

- Они очень-очень хорошие, - уговаривала Труди. - Такие веселые... Они умеют петь. А если мы им понравимся, они спляшут для нас танец косарей.

- Танец косарей?

- Да, Мэгги, танец косарей. Ну пожалуйста... Вы же все мои друзья. Пойдем... Ради меня, Мэгги.

- Ну хорошо, - уступая, со смехом согласилась Мэгги. - Только не долго, Труди, ладно?

- Я люблю тебя, Мэгги! - Труди в восторге схватила Мэгги за руки. - Я люблю тебя.

Втроем они вышли из магазина. Я немного подождал и осторожно последовал за ними. Они уже успели отойти ярдов на пятьдесят от того дома, за которым должна была наблюдать Мэгги, и теперь шли по лугу. Косари работали примерно в шестистах ярдах от меня, неподалеку от старого и очень ветхого сарая, за которым уже возвышался первый стог. До меня доносился голос щебетавшей без умолку Труди, которая резвилась и скакала, точно молодая козочка. По-моему, Труди просто не умела ходить спокойно: она все время передвигалась вприпрыжку.

Я следовал за ними, разумеется не вприпрыжку. Вдоль края луга тянулась живая изгородь, и я старательно жался к ней, держась на расстоянии тридцати - сорока ярдов от девушек и Герты. Наверное, со стороны мой способ передвижения выглядел не менее странным, чем у Труди, потому что изгородь, за которой я прятался, была не более пяти футов высотой, и все шестьсот ярдов я шел пригнувшись, как старик, страдающий радикулитом.

Наконец они дошли до старого сарая и уселись в тени с западной его стороны. Солнце начало припекать. Выбрав место, где сарай скрывал меня и от Труди и от косарей, я перемахнул через изгородь, добежал до сарая и быстро шмыгнул внутрь через боковую дверь.

Я не ошибся, сарай действительно был очень старым. Ему было по меньшей мере лет сто - пол его провалился, а в стенах зияли настоящие дыры, куда при желании можно было просунуть голову.

Наверху существовал сеновал, пол которого, казалось, мог вот-вот рухнуть вниз: прогнившие и трухлявые доски, изъеденные личинками древесного жука, служили плохой опорой. Пожалуй, даже агент по продаже недвижимости не смог бы оценить это древнее строение. Казалось, настил сеновала не способен выдержать даже взрослую мышь, не то что меня. Однако снизу было невозможно вести наблюдение, кроме того, мне не хотелось, чтобы, когда я буду подглядывать в одну из многочисленных щелей, кто-нибудь застал меня за этим занятием, заглянув в другую. Поэтому мне пришлось рискнуть и подняться по грозящим рассыпаться подо мной ступенькам наверх.

В восточной части сеновала еще лежало прошлогоднее сено. Со всеми мерами предосторожности я пробрался к западной стене сарая. Здесь было еще больше зияющих дыр. Я выбрал одну побольше - дюймов шесть шириной - и выглянул вниз. Прямо подо мной сидели Мэгги, Труди и Герта.

Деревенские женщины работали споро. Рядом с ними на глазах рос аккуратный стог. Когда они поднимали наверх сено, на вилах сверкало солнце. С моего наблюдательного пункта была видна окраина деревни и большая часть автостоянки. Картина открывалась чрезвычайно мирная. Но непонятно почему во мне росло смутное чувство тревоги. В конце концов я догадался о его причине. Даже здесь, на деревенском лугу, широкие, развевавшиеся по ветру, искусно расшитые полосатые платья женщин и их белоснежные головные уборы казались неестественными. В них было что-то театральное. И я не мог не ощущать себя зрителем спектакля, поставленного специально для меня.

Так прошло около получаса. Женщины внизу по-прежнему сгребали сено, а Мэгги, Труди и Герта вполголоса переговаривались. День был чудесный, теплый, безветренный и тихий, лишь шуршало на вилах сено да жужжали пчелы. Мне страшно захотелось закурить, и я решил позволить себе такую слабость. Я достал из куртки сигареты и спички, бросил куртку на пол, положил на нее пистолет и прикурил, тщательно следя за тем, чтобы дым не просачивался в щель между досками.

Время от времени Герта поглядывала на часы размером с кухонный будильник. Наконец она что-то сказала Труди, та поднялась и потащила Мэгги за собой. Они направились к работающим женщинам, видимо, для того, чтобы позвать их передохнуть. А Герта постелила на землю клетчатую скатерть и начала расставлять тарелки и чашки, вынимать из салфеток еду.

И вдруг тихий голос у меня за спиной приказал:

- Не вздумай хватать пистолет, получишь пулю.

Я подчинился и не двинулся с места.

- Повернись, но не делай резких движений.

Я медленно повернулся. Последовала новая команда:

- Отойди от пистолета на три шага влево.

Передо мной никого не было, однако голос я слышал прекрасно. Я сделал три шага влево.

В противоположном конце сарая зашуршало сено, и из него вылезли двое: преподобный Тадеуш Гудбоди и Марсель - похожий на змея щеголь из «Балинова», которого я вчера посадил в сейф. В руках у Гудбоди не было оружия, но оно ему и не требовалось: короткоствольное с раструбом ружье его спутника стоило двух обычных пистолетов, и, судя по выражению немигающих черных глаз Марселя, он был готов разрядить его в меня при малейшем удобном случае. Не могу сказать, что я обрадовался, увидав на стволе глушитель. Это означало, что они могут стрелять сколько угодно - выстрелов никто не услышит.

- Здесь ужасно жарко, - пожаловался Гудбоди. - И все время хочется чесаться. - Он улыбнулся и укоризненно покачал головой. - Должен заметить, мой дорогой Шерман, что вас вызывают в самые неожиданные места.

- Вызывают?

- Когда мы с вами встречались последний раз, вы, кажется, представились таксистом.

- Ах, вы об этом... Могу поспорить, что вы не стали жаловаться на меня в полицию.

Он усмехнулся.

- Я передумал. - Он осторожно подошел к тому месту, где лежал мой пистолет, с отвращением поднял его и забросил в сено. - Грубое варварское оружие...

- Согласен, - сказал я. - Вы, похоже, предпочитаете привносить в убийство элемент изысканности?

- Именно. Как раз это я и собираюсь вам продемонстрировать. - Гудбоди говорил в полный голос, да, в общем, ему и не было смысла шептать, поскольку женщины, которые пили внизу кофе, даже с полными ртами умудрялись говорить все враз. Гудбоди отошел от меня, достал из сена брезентовую сумку и вытащил из нее веревку. - Будь начеку, Марсель. Если мистер Шерман вздумает шелохнуться, стреляй в него, но не убивай. Целься по ногам.

Марсель тревожно облизал пересохшие губы. Мне оставалось только надеяться, что он не примет вздымающуюся от учащенного сердцебиения рубашку у меня на груди за неосторожное движение. Гудбоди снова приблизился ко мне, обвязал одним концом веревки правое запястье, перекинул веревку через поперечную балку на крыше и, тщательно отмерив нужную длину, привязал второй конец веревки к левому запястью. Теперь мои руки были связаны на уровне лица. Гудбоди достал второй моток веревки.

- Марсель сказал мне, - заговорщически подмигнул он, - что вы хорошо владеете своими руками. А мне почему-то кажется, что вы не хуже владеете и ногами. - Он нагнулся и связал мои ноги вместе ниже колен, стянув веревку так сильно, что у меня были все основания опасаться за свое кровообращение. - И еще мне кажется, - продолжал Гудбоди, - что вам непременно захочется прокомментировать то, что вы скоро увидите. - Он сунул мне в рот сомнительной чистоты носовой платок и обвязал нижнюю часть лица еще одним. - Ну вот, теперь порядок. Не так ли, Марсель?

Марсель просиял.

- Мистер Даррел поручил передать Шерману, что...

- Ну-ну, дорогой, не спешите. Подождите еще немного. Нашему другу нужно быть в форме, чтобы по достоинству оценить театральное представление, которое мы приготовили в его честь.

- Хорошо, мистер Гудбоди, - послушно кивнул Марсель и снова облизал губы. - Но уж потом я...

- Потом, - великодушно разрешил Гудбоди, - вы можете передать ему сколько угодно пожеланий. Только помните, он должен быть живым, когда сарай загорится сегодня вечером. Жаль, что в этот момент мы не сможем быть рядом. - Лицо его омрачило выражение истинной печали. - Вы и та очаровательная девушка, что сидит сейчас внизу... Когда среди углей найдут ваши обгорелые останки, то, думаю, они сделают правильный вывод. Ах, как беспечна и легкомысленна может быть любовь! Курить в сараях, как вы сами только что убедились, дело весьма рискованное. Вы поступили неосторожно. Очень неосторожно. Прощайте, мистер Шерман, я не говорю вам до свидания... Я иду вниз. Хочу посмотреть танец косарей с близкого расстояния. Чудесный старый обычай, полагаю, вы согласитесь со мной.

Он ушел, а я остался с Марселем, который то и дело жадно облизывал губы. Я не испытывал особого восторга от общества Марселя, но сейчас мне было не до него. Изогнувшись, я глядел в щель между досками.

Женщины-косари допили кофе и начали подниматься. Труди и Мэгги сидели рядом, прямо подо мной.

- Мэгги, тебе не понравились пирожные? - озабоченно спросила Труди. - А кофе?

- Понравились, Труди. Очень понравились. Но я и так уже задержалась, а мне еще нужно кое-что купить. Я пойду... - Мэгги замолчала, прислушиваясь. - Что это?

По лугу лились нежные мелодичные звуки двух аккордеонов, однако самих музыкантов не было видно. Впечатление было такое, будто звук доносился из-за стога, который только что сложили женщины.

Труди вскочила на ноги и захлопала в ладоши. Она ухватила Мэгги за руки, потянула вверх, радостно приговаривая, точно ребенок, получивший обещанное лакомство:

- Это танец косарей! Танец косарей! Они сейчас будут танцевать! Ты им понравилась, Мэгги. Они делают это для тебя. Ты теперь тоже их друг.

Женщины были в основном среднего возраста и старше. Держа вилы на плече, точно винтовку, они выстроились в линию и начали тяжело двигаться вперед и назад, при этом лица их оставались застывшими, точно неживыми, а торчащие косички раскачивались из стороны в сторону в такт музыки, которая становилась все громче и громче. Тяжело покружившись, женщины снова начали двигаться взад и вперед. Постепенно прямая линия изогнулась и приняла форму полумесяца.

- Я никогда не видела такого танца. - Мэгги явно была растерянна.

Я тоже никогда не видел такого танца и не имел ни малейшего желания смотреть его еще раз, впрочем, судя по всему, другого раза и не предвиделось.

Словно прочитав мои мысли, Труди сказала:

- Такого танца ты больше не увидишь. - Зловещий смысл ее слов не дошел до Мэгги. - Они еще только начинают. Мэгги, ты им нравишься... Видишь, они приглашают тебя!

- Меня?

- Да, Мэгги. Ты им нравишься. Иногда они выбирают меня, сегодня - тебя.

- Мне нужно идти, Труди.

- Пожалуйста, Мэгги. Побудь еще немного. Можешь не плясать. Просто стой и смотри на них. Ну пожалуйста... Они обидятся, если ты не согласишься.

Мэгги засмеялась и уступила.

- Ну хорошо.

Через несколько секунд смущенная и недоумевающая Мэгги стояла перед полукругом танцующих женщин с вилами. Они то приближались к ней, то удалялись. Танец становился все быстрее. Женщины перестроились и образовали круг, в центре которого оказалась Мэгги. Круг сжимался и расширялся, сжимался и расширялся: женщины двигались навстречу Мэгги, но, не доходя до нее, резко нагибались, словно ныряя под невидимую преграду, и так же резко выпрямлялись, отходили назад.

Я увидел Гудбоди. Он подошел совсем близко к танцующим. Знакомая мягкая улыбка играла на его губах, лицо выражало наслаждение разворачивающимся перед ним зрелищем. Он встал рядом с Труди и положил руку ей на плечо: она восхищенно улыбнулась ему снизу вверх.

Комок горечи подкатил у меня к горлу. Я бы очень хотел отвернуться и не видеть происходящего, но это означало оставить с ними Мэгги одну. А я не мог ее бросить, хотя, видит Бог, уже ничем не мог ей помочь сейчас. На ее лице выражение смущения сменилось замешательством: она не могла решить, как себя вести, и с беспокойством оглянулась на Труди. Та широко улыбнулась в ответ и ободряюще помахала рукой.

Неожиданно музыка изменилась. Мягкая танцевальная мелодия перешла в нечто ужасно громкое, режущее слух, похожее на военный марш. В очередной раз расширив круг, женщины стали его сжимать. Сверху мне было хорошо видно, что Мэгги испугалась. Она в отчаянии отступила и с мольбой взглянула на Труди, но та не собиралась приходить ей на помощь. Улыбка исчезла с ее лица, ладошки в белых перчатках сжались в кулачки. Она медленно облизывала пересохшие губы. Это было отвратительно. Я посмотрел на Марселя и содрогнулся. Он по-прежнему держал меня на прицеле и, одновременно наблюдая за тем, что происходило на лугу перед сараем, тоже плотоядно облизывался.

А женщины, притопывая в такт зловещей музыке, уже сходились к центру круга. Их ничего не выражающие лица преобразились - стали хищными и жестокими. Мэгги обуял ужас. Музыка звучала все громче и резче, теперь она просто оглушала. Вдруг, словно по команде, женщины сняли с плеч вилы и направили их на Мэгги. Она закричала, но этот крик потонул в неистовом реве аккордеонов. Мэгги упала, и, кроме женских спин да взлетающих и опускающихся вил, мне ничего больше не было видно. Это было невыносимо. Я отвел глаза и увидел Труди: в лихорадочном возбуждении она сжимала и разжимала кулачки, со звериным наслаждением взирая на страшное действо. Рядом стоял преподобный Гудбоди. На его лице блуждала все та же кроткая и добрая улыбка, и лишь в глазах полыхал злобный огонь. В этих двоих не осталось уже ничего человеческого, их воспаленный рассудок помутился, жажда крови и смерти толкала их на новые и новые злодейства.

Я заставил себя снова посмотреть туда, где только что стояла Мэгги. Музыка постепенно стихала, движения женщин тоже становились спокойнее. Они уже не втыкали вилы во что-то невидимое. Вот одна из них подцепила охапку сена - на мгновение я увидел распростертое на земле тело Мэгги, белая блузка ее была теперь алой от крови - и бросила на убитую. То же самое проделали и остальные. Под тихие плавные звуки Венского вальса крестьянки поставили большой стог прямо над телом Мэгги. Гудбоди и Труди, которая теперь снова весело улыбалась и болтала, взявшись за руки, направились в деревню.

Марсель с видимым сожалением отвернулся от щели в стене сарая, через которую он наблюдал за происходящим внизу, и вздохнул:

- Доктору Гудбоди прекрасно удаются такие представления. Не правда ли, сколько вкуса, эмоций! Как все тонко продумано - время, место, композиция... Прекрасно, просто прекрасно!

Его хорошо поставленный голос и плоская змеиная голова были мне так же невыносимы и отвратительны, как все только что происходившее. Марсель был таким же, как те внизу, - жаждущий крови свихнувшийся убийца.

Он осторожно приблизился ко мне со спины, снял носовой платок, которым был обвязан мой рот, и вынул грязный кляп. Я нисколько не сомневался, что он делает это отнюдь не из гуманных соображений, и оказался прав. Убрав платки, он пояснил:

- Я хочу послушать, как ты будешь визжать от боли. Не думаю, что старушки внизу станут возражать.

- Наверное, не станут, - согласился я. - Странно, что доктор Гудбоди не остался, чтобы продлить себе удовольствие... - Я не узнал своего голоса, когда говорил это, голос был совсем чужим - хриплым и грубым. Я с трудом произносил слова, преодолевая боль в гортани.

Марсель улыбнулся.

- У доктора неотложные дела в Амстердаме. Очень важные дела.

- И, кроме того, он должен доставить туда что-то не менее важное?

- Верно. - Марсель снова широко улыбнулся, и мне показалось, что у змеи раздулся капюшон. - Обычно, мой дорогой Шерман, когда человек оказывается в вашем положении, то есть когда для него вое кончено и он прощается с жизнью, ему подробно объясняют, как и где он допустил ошибку. Но поскольку список ваших промахов слишком велик и я боюсь, что устану их перечислять, то мы опустим эту часть нашей встречи и перейдем сразу к делу.

- К делу? - Ну вот и начинается, подумал я. Впрочем, теперь мне было это безразлично.

- Вы разве забыли про поручение мистера Даррела?

Острая боль ножом полоснула мне по лицу. Это Марсель наотмашь ударил меня стволом своего ружья. Ощущение было такое, что он сломал мне левую скулу, а проведя языком по зубам, я убедился, что минимум два из них выбиты.

- Мистер Даррел просил передать вам, что он не любит, когда его берут на мушку, - сказал довольный собой Марсель и ударил меня по правой щеке. Хотя я ждал этого удара и был готов к нему, мне не удалось увернуться. Правда, на этот раз боль была не такой острой, но на мгновение я словно ослеп от внезапно разлившегося перед глазами белого сияния. Лицо мое горело, голова кружилась, но я сохранял полную ясность мысли. Еще несколько таких ударов, и пластическая операция мне уже не поможет, решил я. Но еще более опасным было то, что, если он станет продолжать в том же духе, я неминуемо потеряю сознание. Нужно было сбить этого зверя с ритма.

Я выплюнул изо рта выбитый зуб и небрежно бросил:

- Голубой.

Это его достало. От нарочитой вежливости и показного лоска не осталось и следа. Он превратился в обезумевшего дикаря, каким, собственно, и был на самом деле» Удары посыпались на меня отовсюду: он бил по голове и плечам, бил ружьем и кулаками, а когда я попытался, насколько это возможно, закрыться руками, он принялся колотить меня по всему телу. Я застонал, глаза у меня закатились, колени подогнулись, и если бы я не был привязан за руки, то непременно упал бы на пол.

Прошло еще две-три секунды, прежде чем он пришел в себя и, глядя на мое беспомощно повисшее на веревке тело, сообразил, что не стоит терять понапрасну время и тратить силы, если человек все равно не чувствует боли. Он хрипло хмыкнул, что, по-видимому, выражало разочарование, и, тяжело дыша, остановился. Я не знал, что он собирается делать: глаза у меня все еще были закрыты.

Услышав, как заскрипели доски, когда он отошел немного в сторону, я все же рискнул взглянуть на него. Приступ безумной ярости прошел, и Марсель, который, как оказалось, был не только жесток, но еще и алчен, принялся тщательно обследовать содержимое карманов моей куртки, но безуспешно. Зная по опыту, что бумажник всегда выпадает из грудного кармана, если пиджак или куртку перекинуть через руку, я предусмотрительно переложил пакет с деньгами, паспортом и водительским удостоверением в задний карман брюк. Марсель тоже сообразил это, подошел ко мне и достал пакет.

Теперь он стоял рядом со мной. Я не видел его, но чувствовал, что он находится совсем близко. Я застонал и слабо качнулся на веревке - ноги мои беспомощно волочились сзади. Я приоткрыл глаза и прямо перед собой увидел его ноги. До него было не более ярда. Я быстро поднял голову. Марсель сосредоточенно перекладывал банкноты из моего бумажника в свой карман. Бумажник он держал в левой руке, как и свое ружье. Он был настолько поглощен этим занятием, что не заметил, как я покрепче ухватился руками за веревку, изогнулся и резко выбросил вперед ноги, вложив в это движение всю ярость и боль, которые накопились во мне за последние дни. Марсель не успел ничего понять. Не издав ни звука, он как подкошенный рухнул на меня и медленно сполз на пол. Его голова качалась из стороны в сторону - возможно, это была агония, но я решил, что должен действовать наверняка. Я снова поднялся, сделал большой шаг назад, насколько это позволяли мои путы, и нанес ему еще один страшный удар. Я даже удивился, что после этого голова его еще осталась на плечах. Я действовал жестко, но и мне противостояли люди, не ведавшие жалости.

В левой руке Марсель все еще сжимал оружие. Носками ботинок я освободил его и попытался захватить ногами, но оно все время выскальзывало. Тогда, упираясь пятками в пол, я стащил с себя ботинки, затем носки. На последнее ушло значительно больше времени, при этом я здорово ободрал себе ступни и насажал заноз, но эта боль не шла ни в какое сравнение с той, что жгла мое лицо.

Босыми ступнями мне сразу удалось захватить ружье, и я стал подтягиваться вверх по веревке, пока не добрался до балки, через которую она была переброшена. Ухватившись левой рукой за балку, я повис, подтянул колени к животу и достал ружье правой рукой.

Затем снова спустился на пол, натянул веревку у левой руки, вплотную поднес к ней ружье и выстрелил. Веревку срезало как ножом. Освободившись от веревок, я оторвал кусок белоснежной рубашки Марселя, вытер им свое окровавленное лицо и рот, забрал назад бумажник с деньгами и вышел. Я не знал, жив ли Марсель. Мне показалось, что он все-таки мертв, но желания проверить это у меня не возникло.

Глава 12

Я вернулся в Амстердам ранним вечером. Солнце, видевшее утром смерть Мэгги, теперь стыдливо спряталось за огромную черную тучу, надвигавшуюся с Зюйдер Зи. Я мог бы попасть в город на час раньше, если бы не врач из амбулаторного отделения пригородной больницы, куда я обратился за помощью. Он задавал слишком много вопросов и был ужасно недоволен, когда я решительно заявил, что швы и бинты могут подождать, а все, что мне нужно, - это немного пластыря. Залепленный пластырем, с многочисленными синяками и заплывшим левым глазом, я был похож на пострадавшего в железнодорожной катастрофе. Я был немало удивлен, что при виде меня маленькие дети не бросаются с испуганным криком к своим родителям.

Я оставил полицейскую машину неподалеку от гаража, где брали напрокат автомобили. Мне удалось уговорить хозяина дать мне небольшой черный «опель». Хозяин согласился неохотно, что было вполне понятно: моя разбитая физиономия у кого угодно могла вызвать сомнения в том, что мне вообще можно доверять руль, но в конце концов машину я получил. Не успел я отъехать от гаража, как по лобовому стеклу забарабанили первые капли дождя. Я притормозил у своей желто-красной полицейской машины, забрал из нее портфель с вещами Астрид, две пары наручников на случай, если повезет, и отправился дальше.

Оставив «опель» в знакомом проулке, я направился к каналу. Дойдя до угла, я выглянул и тут же отпрянул назад, потом снова осторожно высунул голову ровно настолько, чтобы можно было наблюдать за происходящим.

У дверей церкви стоял черный «мерседес». Его вместительный багажник был открыт, и двое мужчин грузили туда, по-видимому, очень тяжелый ящик. В багажнике уже было два или три таких ящика. Одного из грузивших я узнал сразу - это был преподобный Гудбоди. Второго - худого, невысокого, смуглолицего, в черном костюме, с черными волосами - я тоже узнал без труда: он застрелил Джимми Дуклоса в аэропорту Скипхолл. На какое-то мгновение я даже перестал чувствовать боль. Не скажу, что я обрадовался, увидев этого человека снова, но я постоянно помнил о нем и ждал этой встречи. Я подумал, что стрелка сделала полный круг.

Они вышли из церкви, сгибаясь под тяжестью очередного ящика, погрузили его в машину и закрыли багажник. Я вернулся к своему «опелю», и когда подъехал к каналу, то увидел «мерседес» Гудбоди ярдах в ста впереди себя. Я поехал за ними, стараясь держаться на приличном расстоянии.

Дождь усилился. «Мерседес» направлялся к юго-западной окраине города. Несмотря на ранний час, на улице стало темно, как в сумерки, хотя до вечера оставалось еще несколько часов. Мне это было на руку. В Голландии положено в сильный дождь включать фары, но в такую погоду разглядеть мою машину даже с включенными фарами будет просто невозможно.

Наконец пригороды остались позади, и мы выехали на шоссе. Это не было похоже на погоню. Мы ехали довольно медленно, несмотря на то что Гудбоди сидел за рулем мощного автомобиля, правда в его багажнике лежал тяжелый груз. Я внимательно следил за дорожными знаками, и вскоре у меня рассеялись последние сомнения относительно того, куда мы едем. Впрочем, я и без этого догадывался куда.

Решив, что будет лучше, если я приеду на место первым, я почти догнал «мерседес» и ехал теперь ярдах в двадцати от него. Я нисколько не боялся, что Гудбоди узнает меня: за его машиной тянулся плотный водяной шлейф, и вряд ли ему было видно сквозь него что-нибудь, кроме двух желтых огней следующего за ним автомобиля. На прямом участке дороги я принял немного влево и обогнал «мерседес». При этом Гудбоди безразлично взглянул на мою машину и стал снова смотреть вперед. Я не смог разглядеть его лица: из-за дождя и брызг, летящих из-под колес, оно было похоже на размытое бледное пятно. Уверен, что и он не узнал меня. Заняв правый ряд и не снижая скорости, я помчался дальше.

Через три километра я уже подъезжал к указателю «Кастил Линден. 1 км». А еще спустя минуту, проехав под внушительной каменной аркой с золоченой надписью «Кастил Линден», свернул с дороги и остановился в густом кустарнике.

Я знал, что скоро снова вымокну до нитки, но выбора у меня не было. Выйдя из машины, я перебежал через поляну с редкими деревьями и укрылся от дождя под густыми кронами сосен, посаженных широкой полосой, видимо для того, чтобы защищать от ветра жилье. Я осторожно прошел между ровными рядами сосен и увидел замок Кастил Линден. Не обращая внимания на дождь, хлеставший меня по спине, я, прячась за кустами, растянулся в высокой траве и огляделся.

Прямо передо мной тянулась посыпанная гравием подъездная дорожка. Она делала круг перед Кастил Линден и уходила направо к арке, под которой я только что проехал. Кастил Линден представлял собой старинное четырехэтажное здание; окна на первом и втором этажах были обычные, а на верхнем - узкие и продолговатые, напоминающие бойницы. Замок венчала средневековая башенка, тоже с бойницами. Ров шириной пятнадцать футов и, если верить туристическому путеводителю, почти такой же глубины окружал его. Единственное, чего здесь не хватало, так это подъемного моста, хотя подъемное устройство с цепями, вмурованное в толстые стены, еще сохранилось. Вместо моста через ров был перекинут широкий лестничный пролет с двадцатью низкими ступеньками, ведущими к дубовым воротам. Слева от меня, ярдах в тридцати от замка, стоял одноэтажный кирпичный дом более поздней постройки.

Наконец под аркой показался черный «мерседес». Он проехал по посыпанной гравием дорожке и остановился у одноэтажного дома. Пока смуглолицый обходил вокруг замка, Гудбоди оставался в машине. Он вел себя очень осторожно. Но вот он вылез из машины, и вдвоем они перетаскали содержимое багажника в дом. Как только последний ящик был внесен внутрь, дверь за ними захлопнулась.

Я осторожно поднялся и пробрался за кустами к дому. Проходя мимо «мерседеса», я заглянул в его окно: в салоне было пусто, во всяком случае, там не оказалось того, за чем я охотился. Я подкрался к окну.

Судя по всему, комната, в которую я заглянул, служила мастерской, складом и демонстрационным залом одновременно. На стенах ее висели старинные, а может быть, просто сделанные под старину маятниковые часы самых разных форм, размеров и конструкций. Еще несколько часов и множество деталей к ним лежало на четырех больших столах, где, вероятно, производили их сборку и ремонт. Несколько деревянных ящиков, подобных тем, что Гудбоди и его спутник только что внесли в дом, стояли в дальнем конце комнаты. Из ящиков торчала солома. А над ними на полках тоже лежали часы, только без маятников и гирь.

Сначала Гудбоди и его помощник что-то делали у этих полок, затем они начали доставать из открытых ящиков гири и маятники. Секунду помедлив, Гудбоди извлек наконец из ящика какую-то бумагу и принялся внимательно ее изучать. Вот он ткнул пальцем в листок, что-то сказал смуглолицему, тот кивнул мимоходом, не прерывая работы, и Гудбоди, не поднимая глаз от листа бумаги, вышел через боковую дверь. А второй тем временем, сверяясь с какой-то бумагой, принялся раскладывать парами гири одинакового веса.

Я уже и сам начал вспоминать про вышедшего неизвестно куда Гудбоди, когда вдруг услышал за своей спиной его голос:

- Вы меня не разочаровали, мистер Шерман.

Я медленно повернулся. Он, как всегда, чарующе улыбался, направив прямо на меня дуло пистолета.

- Среди людей, как известно, бессмертных нет, но должен признать, что вы обладаете исключительным даром воскресать из мертвых, - расплылся он в улыбке. - Трудно переоценить возможности полицейского, но вас я явно недооценил. Я уже дважды за сегодняшний день полагал, что навсегда избавился от вас, и то, что я ошибся, признаюсь, меня несколько смущает. Однако уверен, что в третий раз мне больше повезет. Вам следовало убить Марселя.

- А разве он жив?

- Ну-ну... вам нужно учиться лучше скрывать свои чувства. Он на какое-то время пришел в себя, и добрые крестьянки, работавшие в поле, услышали его стоны. Боюсь, что у него проломлен череп и произошло кровоизлияние в мозг. Он может не выжить... - Гудбоди задумчиво посмотрел на меня. - Но, судя по всему, и вам от него здорово досталось.

- Бой на выживание, - кивнул я и спросил: - Нам обязательно мокнуть под дождем?

- Конечно нет. - Он сделал гостеприимный жест рукой с зажатым в ней пистолетом, приглашая меня войти.

Увидев меня, смуглолицый ничуть не удивился. Я подумал, сколько времени могло пройти с тех пор, когда они получили предупреждение с Хайлера.

- Жак, - представил его Гудбоди. - А это мистер Шерман... майор Шерман. Он, кажется, связан с Интерполом или с какой-то другой такой же бесполезной организацией.

- Мы уже встречались, - мрачно ухмыльнулся Жак.

- Ах да, как я мог забыть, - притворно посетовал Гудбоди, по-прежнему держа меня на прицеле, пока Жак проворно обыскивал меня и отбирал мое оружие.

- Только один, - сообщил он и, резко чиркнув меня мушкой пистолета по щеке, содрал пластырь.

- Что, больно?

- Спокойней, Жак, держи себя в руках, - предупредил Гудбоди. Я усмехнулся про себя. Какое великодушие! Если бы благочестивый пастор был людоедом, он, вероятно, усыплял бы свои жертвы, прежде чем заживо варить их. - Посмотри за ним. - Гудбоди убрал свой пистолет. - Должен сказать, мне никогда не нравился этот вид оружия: грубое, шумное, лишенное какого бы то ни было изящества...

- Не то что крюк, на котором повесили одну бедную девушку, - заметил я. - Или вилы, которыми закололи другую.

- Полно вам. Не будем друг друга расстраивать, - вздохнул Гудбоди. - У вас, полицейских, не хватает такта... и воображения. Признаюсь, от вас я ожидал большего. Вы не оправдываете свою блестящую репутацию, потому что наделали кучу ошибок. Вы беспрестанно надоедаете людям, наивно полагая, что совершаете умные ходы в своей игре. Где вас только не видели! Вы дважды побывали на квартире мисс Лимэй, не предприняв никаких мер предосторожности. Вы выворачиваете карманы в поисках записок, которые были положены туда специально для вас. И не было никакой нужды убивать беднягу коридорного, - укоризненно добавил он. - Вы разгуливаете по Хайлеру средь бела дня... На Хайлере, мой дорогой Шерман, все до единого - члены моей паствы. А вчера вечером вы даже оставили в подвале моей церкви свою визитную карточку - кровь. Не подумайте, что я за это сержусь на вас, дорогой. Я давно уже хотел избавиться от Генри, который стал мне мешать, и вы решили эту проблему весьма успешно... А что вы думаете об этих прекрасных образцах? - Он обвел взглядом стены, увешанные часами. - Все это предназначено для продажи.

- Господи! - вздохнул я. - Теперь я понимаю, почему церкви пусты.

- Ах! Но ведь нужно же как-то скрашивать людям жизнь. Вот эти гири, например. Мы измеряем и взвешиваем их, а через некоторое время заменяем другими - такими, как те, что мы привезли сегодня. Разумеется, наши гири кое-чем отличаются, у них внутри кое-что спрятано... Потом их укладывают в ящики, а после таможенного досмотра запечатывают и отправляют по официальному разрешению властей за границу - нашим друзьям. Это одна из моих самых удачных идей.

Жак прокашлялся.

- Вы говорили, что спешите, мистер Гудбоди.

- Жак, ты неисправимый прагматик, но нам действительно надо спешить. Сначала займемся нашим суперагентом, а потом вернемся к делам. Посмотри, все ли тихо на улице.

Гудбоди с видимым нежеланием снова достал свой пистолет, а Жак отправился на разведку. Он вернулся очень быстро, кивнул, и они повели меня к выходу, затем через подъездную дорожку, по мостику через ров, прямо к массивным дубовым воротам. Гудбоди отпер их, и мы вошли внутрь. По крутым ступенькам мы поднялись в большую комнату, буквально набитую часами. Мне еще никогда не приходилось видеть такого количества часов, собранных в одном месте. Коллекция была огромной и, без сомнения, очень ценной. Все без исключения часы были маятниковыми, некоторые - довольно крупных размеров. Не все часы работали, но даже те немногие, что шли, производили шум, от которого можно было сойти с ума. Я не смог бы пробыть в этой комнате и десяти минут.

- Одна из лучших, если не самая лучшая, коллекция в мире, - с гордостью сообщил Гудбоди, словно коллекция была его собственностью. - И вы увидите - вернее услышите, - что все они работают.

До меня не сразу дошел смысл его слов, потому что я, не отрываясь, смотрел на человека, лежавшего на полу. Я узнал эти длинные черные волосы и костлявые плечи, выпиравшие из-под поношенного пиджака. Рядом валялся одножильный электрический провод в резиновой оплетке, а у самой головы лежали наушники из сорбированной резины. Не нужно было быть медиком, чтобы понять, что Джордж Лимэй мертв.

- Несчастный случай, - сокрушенно произнес Гудбоди. - Чистая случайность. Мы не желали ему зла. Видимо, его нервная система не выдержала многолетних угрызений совести.

- Это вы убили его, - медленно сказал я.

- С точки зрения технической, да.

- Зачем?

- Из-за его принципиальной сестры, которая многие годы ошибочно полагала, что у нас есть доказательства, что ее брат виновен в убийстве, и в конце концов убедила его пойти в полицию. Вот почему нам пришлось временно убрать их из Амстердама, но, разумеется, мы все сделали так, чтобы вы ни о чем не догадались. Боюсь, мистер Шерман, вам придется взять на себя часть вины за его смерть, а также за смерть его сестры. Вы виноваты и в том, что погибла ваша очаровательная помощница. Ее звали Мэгги? - Он замолчал и предусмотрительно отошел от меня подальше, держа пистолет в вытянутой руке. - Не надо бросаться на пистолет. Значит, вам не понравилось представление? Думаю, Мэгги тоже не была от него в восторге. И вряд ли оно понравится другой вашей помощнице, Белинде. Она умрет сегодня вечером. Я, кажется, задел вас за живое. Вам, наверное, ужасно хочется меня убить? - Он по-прежнему улыбался, но взгляд его выцветших глаз стал похожим на взгляд сумасшедшего.

- О да. Я с удовольствием прикончил бы вас, - бесстрастно произнес я.

- Мы послали ей маленькую записку, - с наслаждением продолжал Гудбоди. - Пароль «Бирмингем», так? Она должна встретиться с вами у склада наших общих друзей Моргенштерна и Муггенталера, которые теперь будут вне всяких подозрений. Ну какой нормальный человек будет два раза подряд совершать злодейства в своей конторе? Неплохо задумано, правда? Еще одна кукла на цепи, такая же, как тысячи других, которые пляшут под нашу дудку.

- Надеюсь, вы знаете, что вы сумасшедший? - в упор глядя на него, спросил я.

- Свяжи его, - хрипло приказал Гудбоди. Наконец он сбросил маску любезности: должно быть, правда о себе была ему неприятна.

Жак связал мне запястья толстым резиновым шнуром, затем подтолкнул меня к стене и привязал за руки к торчащему из нее кольцу.

- Заводи часы! - приказал Гудбоди.

Жак обошел комнату, приводя в движение маятники больших часов.

- Они все в рабочем состоянии, и все, заметьте, с боем. Некоторые звонят очень громко, - с удовлетворением сообщил мне Гудбоди. Он снова был спокойным, любезным и невозмутимым. - Эти наушники усиливают звук в десять раз. Вот здесь установлен усилитель и микрофон, но, как видите, дотянуться до них вы не сможете. Наушники сломать невозможно. Через пятнадцать минут вы сойдете с ума, через тридцать потеряете сознание. Состояние комы продлится часов восемь-десять. После такого сеанса вы навсегда лишитесь рассудка, но это уже будет неважно, потому что вы ничего не узнаете. Ну вот, слышите, звенят и тикают довольно громко, не правда ли?

- Так вот отчего умер Джордж... А вы, очевидно, будете смотреть этот спектакль через ту стеклянную дверь, за которой не так шумно?

- К сожалению, не весь. У нас с Жаком есть кое-какие дела. Но мы вернемся, когда начнется самое интересное, не правда ли, Жак?

- Конечно, мистер Гудбоди, - отозвался Жак, продолжая раскачивать маятники.

- Если я исчезну...

- Не исчезнете. Вчера ночью в порту вы действительно должны были исчезнуть - но этот план был слишком примитивен. Я придумал для вас кое-что получше, верно, Жак?

- Совершенно верно, мистер Гудбоди, - почти прокричал Жак, стараясь перекрыть шум работающих часов.

- Так что никуда вы не денетесь, мистер Шерман, не волнуйтесь. Вас найдут через несколько минут после того, как вы утонете.

- Утону?

- Именно. Вы, наверное, хотите сказать, что полиция сразу заподозрит неладное. Ничего подобного. Назначат вскрытие, и первое, что они обнаружат, - это исколотые шприцем вены на руках. У меня разработан метод, по которому след от укола, сделанного два часа назад, выглядит как укол двухмесячной давности. Потом они установят, что вы до предела накачаны наркотиками. Все будет именно так, как я говорю. Вам сделают инъекции, когда вы будете в бессознательном состоянии, часа за два до того, как мы столкнем вас в вашей машине в канал. Затем мы позвоним в полицию. Сначала они, конечно, не поверят. Как? Шерман, бесстрашный агент Интерпола, человек, посвятивший всю жизнь борьбе с наркотиками?! Они бросятся обыскивать ваш багаж - и что же?.. Иглы для подкожных впрыскиваний, героин, в карманах остатки конопли... Печально, очень печально. Кто бы мог подумать! Какое чудовищное двуличие!..

- То же самое можно сказать о вас, - заметил я. - Вы гениальный шизофреник.

Он улыбнулся. Возможно, он уже не слышал моих слов из-за все усиливающегося стука часов. Он надел мне на голову наушники, прижал их поплотнее и для верности примотал клейкой лентой. Сразу стало тихо - сейчас наушники служили звукоизолятором, я почти не слышал хода часов. Гудбоди подошел к усилителю, еще раз улыбнулся мне и нажал на включатель.

И сразу словно током ударило меня. Я корчился и изгибался, как в конвульсиях, чувствуя, как лицо мое, вернее ту его часть, которая не была залеплена пластырем, исказила агония. Это была страшная пытка: сейчас мне было в десять раз хуже, чем тогда, когда меня избивал Марсель. Боль пронзала мозг, точно раскаленная игла. В ушах стоял невообразимый грохот, так что казалось, голова сейчас разорвется. Можно было только удивляться, почему у меня не лопнули тогда перепонки. От резкой и мощной звуковой волны люди навсегда глохнут, но, к счастью, со мной этого не произошло. По всей видимости, не произошло этого и с Джорджем. Почти теряя рассудок от боли, я смутно припомнил, что Гудбоди объяснил смерть Джорджа его слабым физическим состоянием.

Я катался по полу, как дикое животное, инстинктивно пытающееся избавиться от источника боли. Но кататься было особенно негде; провод, которым Жак привязал меня к стене, был очень коротким и позволял перемещаться не более чем на два фута в каждом направлении. Чудовищным усилием воли мне на мгновение удалось сосредоточиться и отыскать взглядом Гудбоди и Жака: они стояли за стеклянной дверью и с интересом наблюдали за мной. Потом Жак поднял левую руку, посмотрел на часы и постучал указательным пальцем по циферблату. Гудбоди неохотно кивнул, и оба удалились. Из последних сил преодолевая дикую, ослепляющую боль, я подумал, что, вероятно, они спешат, чтобы успеть вернуться к эффектной развязке.

Гудбоди ведь сказал, что через пятнадцать минут я потеряю сознание. Но этого не могло быть. Никто не способен выдержать такой пытки более двух-трех минут. Извиваясь, метался я по полу, пытаясь разбить наушники или хотя бы стащить их с головы. Но Гудбоди не солгал: наушники оказались прочными. Я не смог ни сломать их, ни снять: они были, что называется, намертво закреплены на моей голове клейкой лентой. Я лишь потревожил раны на лице, и они начали опять кровоточить.

Мерно раскачивались маятники, часы тикали и звенели, И не было никакой надежды на спасение, на передышку - пусть даже короткую - в этой ужасной пытке. Я бился в конвульсиях, точно больной эпилепсией. Теперь я верил рассказам о том, что больные, прошедшие сеанс шоковой терапии, потом часто оказываются на операционном столе, где им восстанавливают разорванные из-за непроизвольных мышечных сокращений ткани.

Удивляясь, что еще могу контролировать ход своих мыслей, я попытался сосредоточиться, быстро переключиться. Я проиграл. И проиграл по всем статьям. Смерть преследует меня. Мэгги и Дуклос погибли. Астрид уже нет в живых, как и ее брата... В живых осталась только Белинда, но и ее вечером ждет смерть. Ужасный конец.

И вдруг я мгновенно пришел в себя, Я не мог допустить, чтобы Белинда умерла, Эта мысль придала мне сил. Теперь я думал только о том, что может ее спасти. Я больше не вспоминал об уязвленной гордости. Ни мой провал, ни полная победа Гудбоди и его преступных сообщников не трогали меня. Пусть они наводняют мир этими проклятыми наркотиками, мне все равно. Я ощущал только одно - нельзя допустить, чтобы Белинда погибла.

Каким-то чудом мне удалось подняться и сесть, привалившись спиной к стене. Помимо судорог и конвульсий, тело мое сотрясала дрожь, но не как у больного лихорадкой - это я вынес бы без труда, - я трясся так, словно был привязан к отбойному молотку. Я не мог дольше, чем на одну-две секунды, фиксировать взгляд и все же продолжал упорно искать вокруг то, что могло бы подсказать путь к спасению. Безуспешно. Внезапно грохот в наушниках усилился - вероятно, большие часы, стоявшие рядом с микрофоном, отбивали очередной час. Меня отбросило в сторону, словно в висок мне ударили свинчаткой. Я упал, сильно стукнувшись головой о выступ на плинтусе.

Я совершенно был лишен способности фиксировать взгляд, но - хоть и с большим трудом - еще различал неясные контуры предметов, находящихся в нескольких дюймах от меня. Этот выступ находился дюймах в трех. Я был близок к обмороку, и мне понадобилось несколько секунд, чтобы понять, что это такое. Когда же я понял, то заставил себя сесть. Это была электрическая розетка.

Мои руки были связаны за спиной, поэтому у меня ушла целая вечность на то, чтобы поймать пальцами концы электрического шнура, который стягивал запястья. Наконец мне удалось это сделать - концы провода были оголены. И я начал безуспешно пытаться засунуть их в розетку - мне не пришло в голову, что она может оказаться с самозакрывающимися отверстиями, - впрочем, вряд ли такие розетки устанавливали в старых домах. Руки у меня так сильно тряслись, что я никак не мог попасть проводами в розетку. Я чувствовал, что начинаю терять сознание. Я мог потрогать ее, мог провести по отверстиям пальцами, но не мог попасть в них оголенными концами провода. Перед глазами у меня плыли круги, пальцы стали неметь. Боль была нестерпимая, и мне казалось, что я беззвучно кричу, когда наконец вдруг ярко сверкнула спасительная бело-голубая вспышка, и я повалился на пол.

Не знаю, сколько времени я пролежал без сознания, но, видимо, по меньшей мере несколько минут. Первое, что я ощутил, когда пришел в себя, - это почти полную тишину. Хотя до меня по-прежнему доносился звук идущих часов и их бой, теперь этот звук был приглушенным: очевидно, из-за устроенного мной короткого замыкания сгорел предохранитель, и наушники снова превратились в звукоизоляторы. Опираясь руками об пол, я сел и почувствовал, что по подбородку течет кровь, - оказалось, что я прокусил нижнюю губу. Лицо заливал пот. Тело ломило, как после страшной пытки. Но эту боль можно было терпеть, главное, что наступила желанная тишина. Пожалуй, парни из Общества по борьбе с шумами не зря едят свой хлеб.

К моему удивлению, я быстро пришел в себя после этой ужасной шумовой обработки, но головная боль осталась: ломило барабанные перепонки, общее состояние было отвратительным. Тем не менее у меня ушло не больше минуты, чтобы сообразить, что если Гудбоди и Жак сейчас вернутся и увидят меня сидящим на полу с идиотским выражением блаженства на лице, то больше не станут ничего изобретать, а просто пристрелят меня. Я бросил настороженный взгляд на стеклянную дверь, но, к счастью, не увидел там их изумленных лиц.

Тогда, мигом растянувшись снова на полу, я принялся кататься из стороны в сторону. Не прошло и десяти секунд, как за дверью показались Гудбоди и Жак. Я утроил свои старания: теперь я катался еще сильнее, изгибаясь и извиваясь так, словно мое тело сотрясали страшные судороги. Я ощущал почти такую же физическую боль, как и тогда, когда все было по-настоящему. Каждый раз, когда я поворачивался к двери, они видели мое искаженное от страшных мук лицо с выпученными или зажмуренными глазами. Крупные капли пота и сочащаяся из губы и открывшихся ран кровь, должно быть, довершали эту странную картину. Гудбоди и Жак улыбались, но улыбка последнего не шла ни в какое сравнение с кроткой праведной улыбкой священника.

Я резко дернулся, в диком рывке оторвался от пола, а когда снова упал, едва не вывихнув плечо, то решил, что пора заканчивать. Вряд ли даже сам Гудбоди знал, как все это должно происходить. Я подергивался все тише и тише, наконец вздрогнул в последний раз и замер.

Дверь открылась, и в комнату вошли Гудбоди с Жаком. Гудбоди подошел сначала к усилителю, выключил его, затем включил снова. Он, вероятно, вспомнил, что хотел лишить меня не только сознания, но и рассудка. Жак что-то сказал ему, Гудбоди с некоторой заминкой выключил усилитель во второй раз. Не думаю, чтобы Жаком двигало сострадание ко мне. Скорее всего, он просто опасался, что я могу умереть до того, как меня накачают наркотиками. Сказав о своих сомнениях Гудбоди, он двинулся вдоль стены, останавливая маятники больших часов. Затем оба подошли ко мне. На всякий случай Жак пнул меня по ребрам, но после того, что мне пришлось вынести, я никак не реагировал на такой удар.

- Ну-ну, будет, - слабо донесся до меня укоряющий голос Гудбоди. - Я разделяю твои чувства, но нельзя оставлять следов. Полиция обязательно обратит на них внимание.

- Но посмотрите на его лицо, - возразил Жак.

- Тут уж ничего не поделаешь, - пожал плечами Гудбоди. - Развяжи ему руки, а то на них останутся рубцы, которые сразу заметят, когда пожарные выловят его из канала. Сними с него наушники и спрячь их. - Жак быстро выполнил его распоряжение. Когда он бесцеремонно снимал наушники, я чувствовал себя так, будто вместе с ними он сдирает мне кожу: Жак словно забыл, что они примотаны к голове клейкой лентой.

- Что касается его... - Гудбоди кивнул в сторону Джорджа Лимэя, - то от него нужно избавиться, ты сам знаешь как. Я заберу Марселя, а ты доставишь на его место Шермана. - Последовало молчание. Я знал, что Гудбоди сейчас пристально смотрит на меня. Помедлив, он глубоко вздохнул. - О, Господи! Как быстротечна жизнь.

Сказав это, Гудбоди вышел из комнаты, бормоча себе под нос слова молитвы «Пребуде со мной» так, как это может делать только очень набожный человек. Он все делал к месту, этот преподобный Гудбоди.

Из ящика, стоявшего в углу комнаты, Жак достал несколько больших маятниковых гирь и принялся нанизывать их через проушины на провод, который затем привязал к поясу Джорджа. У меня не было ни малейшего сомнения относительно того, что собирается сделать Жак. Вот он вытащил Джорджа из комнаты в коридор: мне было слышно, как волочатся при этом по полу ноги убитого. Как только дверь закрылась, я поднялся, размял затекшие руки и двинулся следом за ними.

Уже у дверей я услышал звук отъезжавшего «мерседеса». Я осторожно заглянул в комнату. Жак у открытого окна махал рукой, провожая Гудбоди. Тело Джорджа лежало рядом.

Наконец Жак повернулся, чтобы отправить Джорджа в последний путь, и так и замер от неожиданности, сраженный тем, что увидел перед собой. По его окаменевшему лицу было ясно, что он мгновенно понял то, о чем думал я, - его кровавой дорожке пришел конец. Он было в панике схватился за пистолет, пытаясь достать его из кобуры, но, возможно, в первый, а теперь и последний раз в жизни, опоздал. Он опоздал на то самое мгновение, когда стоял неподвижно, не веря своим глазам. Я ударил его в солнечное сплетение в ту секунду, когда он вытаскивал оружие. Жак согнулся от боли, а я выхватил пистолет из его безвольной руки и нанес ему сильный удар в висок. Он потерял сознание, но на ногах устоял, потом непроизвольно сделал шаг назад, натолкнулся на подоконник, который подсек его окончательно, и Жак стал медленно оседать, опрокидываясь на спину. Я стоял и смотрел, как он вываливается из окна. Только услышав всплеск, я подошел к окну и выглянул вниз. По поверхности воды шли круги, разбиваясь с одной стороны о берег, а с другой - о стены замка. По центру рва из глубины поднимались пузыри. Я взглянул налево: «мерседес» Гудбоди проезжал под аркой. Я подумал, что, вероятно, Гудбоди уже дошел до четвертого стиха «Пребуде со мной».

Я отошел от окна, спустился вниз и вышел вон из замка, не закрыв за собой двери. Проходя по мостику через ров, я на мгновение остановился и посмотрел на воду: пузырьков, поднимавшихся со дна, становилось все меньше, и наконец они пропали совсем.

Глава 13

Я сел в «опель», посмотрел на свой пистолет, который забрал у Жака, и стал размышлять. Глядя на пистолет, я пришел к заключению, что у меня его отнимали все, у кого возникало такое желание. Сама собой напрашивалась разумная мысль - мне нужен еще один, второй, пистолет. Поэтому я вытащил из-под сиденья сумку Астрид и достал из нее крохотный «лилипут», который сам же и дал ей. Теперь я засунул его дулом вниз в свой носок и опустил штанину. Уже закрывая сумку, я обратил вдруг внимание на две пары наручников. Я помедлил, не без оснований полагая, что если возьму их с собой, то они в конце концов окажутся на моих руках, но все же решил, что поздно менять тактику: с момента прибытия в Амстердам я рисковал уже столько раз, что стоило рискнуть еще. Я сунул наручники в левый карман, а ключи к ним - в правый.

Я въезжал в старую часть Амстердама, опять оставляя за собой десятки потрясающих кулаками и посылающих мне проклятия водителей. На город опускались сумерки. Дождь почти перестал, однако ветер усилился, поднимая крупную рябь на воде каналов.

Я свернул на улицу, где располагался склад. Здесь было пустынно: ни машин, ни пешеходов. Улица словно вымерла, и только на третьем этаже конторы Моргенштерна и Муггенталера, опершись локтями на подоконник, сидел какой-то толстый чудак в рубашке с короткими рукавами. Судя по тому, как он крутил головой из стороны в сторону, он сидел там не для того, чтобы дышать свежим вечерним воздухом, Я проехал мимо склада, остановился около площади Дэм и позвонил из телефона-автомата де Граафу.

- Куда вы пропали? - строго спросил он меня. - Чем занимались?

- Вас это вряд ли заинтересует, - слукавил я. - Нам надо поговорить.

- Говорите.

- Не отсюда, не сейчас и не по телефону. Вы можете с ван Гельдером приехать к складу Моргенштерна и Муггенталера?

- И там вы все расскажете?

- Да, обещаю.

- Мы выезжаем, - сухо сказал де Грааф.

- Одну минутку. Приезжайте на обычной машине и остановитесь в дальнем конце улицы. В одном из окон у них сидит наблюдатель.

- У них?

- Об этом я и собираюсь с вами говорить.

- А наблюдатель?

- Я отвлеку его. Придумаю что-нибудь.

- Понятно. - Де Грааф помолчал немного и мрачно добавил: - По вашему тону нетрудно догадаться, как вы будете его отвлекать. - Он повесил трубку.

В магазине скобяных изделий я купил моток бечевки и огромный гаечный ключ и минуты через четыре оставил «опель» меньше чем в ста ярдах от склада на соседней улице.

Я двинулся по узкому, слабо освещенному переулку, параллельному той улице, на которой находился склад. Наконец я увидел то, что мне было нужно: деревянную пожарную лестницу, правда такую ветхую, что она наверняка сгорела бы первой в случае пожара, но другой здесь не было. Я миновал здание, которое, по моим расчетам, принадлежало Моргенштерну и Муггенталеру, прошел еще футов пятьдесят вперед, но больше пожарных лестниц нигде не было видно. Вероятно, в этой части Амстердама при пожаре жильцы предпочитали спускаться по связанным простыням из окон.

Я вернулся назад к единственной обнаруженной мною пожарной лестнице и поднялся по ней на крышу. Признаюсь, мне она не понравилась, как и все остальные, которые пришлось преодолеть на пути к цели. Коньковый брус их располагался под прямым углом к улице, а сами они были не только крутыми, но еще и скользкими от дождя, Я с досадой подумал о том, что, стремясь к разнообразию, архитекторы и строители существенно усложнили мою задачу: вокруг не было двух одинаковых крыш, к тому же они были разной высоты. Сначала я пытался передвигаться, соблюдая все меры предосторожности, - результат оказался минимальным. Тогда я избрал самый разумный способ передвижения - я сбегал вниз с одного конькового бруса, по инерции стараясь взобраться как можно выше на наклонную поверхность другого, а оставшиеся футы до вершины карабкался на четвереньках. Наконец я добрался до нужной крыши, спустился к карнизу и заглянул вниз.

Я все рассчитал верно. Часовой в рубашке с короткими рукавами продолжал нести свою вахту в двадцати футах ниже того места, где находился я. Я надежно привязал конец веревки к ручке гаечного ключа, лег так, чтобы мне не мешала стрела подъемника, опустил гаечный ключ футов на пятнадцать вниз и начал раскачивать его наподобие маятника. Я торопился: меня беспокоила яркая полоска света, которая пробивалась прямо подо мной в щели между дверцами грузового отсека на верхнем этаже, я не знал, как долго эти двери будут оставаться закрытыми.

Гаечный ключ, весивший не менее четырех фунтов, уже раскачивался по дуге градусов девяносто. Я опустил его еще на три фута и подумал, что скоро часового насторожит свистящий звук, который производил мой самодельный маятник. Но, к счастью, в этот момент его внимание отвлекла голубая машина, показавшаяся в конце улицы. Ее появление здорово помогло мне: во-первых, часовой высунулся из окна, чтобы получше рассмотреть подъезжающий автомобиль, а во-вторых, шум работающего двигателя заглушил свистящий звук раскачивавшегося гаечного ключа.

Водитель остановил машину в тридцати ярдах от склада и заглушил мотор. Гаечный ключ находился в крайней верхней точке своей траектории. Я отпустил веревку еще на пару футов. Часовой, поняв наконец, что происходит что-то неладное, резко повернул голову, но было уже поздно: гаечный ключ угодил ему прямо в лоб. Он рухнул, точно ему на голову обвалился мост, и скрылся из виду.

Дверца машины открылась, и из нее вышел де Грааф. Он помахал мне рукой, и я жестом пригласил его подниматься. Затем, проверив, на месте ли спрятанный «лилипут», я спустился немного вниз и повис на стреле подъемника, ухватившись за нее руками. Достав из кобуры под мышкой пистолет, я зажал его в зубах, резко качнулся назад, а затем вперед.

Все произошло мгновенно. Ударом правой ноги я распахнул ставни грузового окна и спрыгнул на площадку подъемника. Левой рукой я держался за ставень, в правой у меня был пистолет.

Их было четверо: Белинда, Гудбоди и оба хозяина склада. Белинда, с белым, как мел, лицом, уже была одета в просторный национальный наряд с расшитым лифом. Она молча сопротивлялась, но ее руки крепко сжимали как всегда румяные и добродушно улыбавшиеся Моргенштерн и Муггенталер. При моем появлении улыбки медленно сползли с их лиц, а стоявший ко мне спиной Гудбоди, который в этот момент поправлял на Белинде кружевной головной убор, также медленно повернулся. Глаза его расширились от ужаса, нижняя челюсть отвисла, лицо побледнело так, что стало почти одного цвета с волосами.

Я сделал два шага вперед и протянул руку Белинде. Несколько секунд она не могла прийти в себя от изумления, а затем сбросила ставшие безвольными руки Моргенштерна и Муггенталера и рванулась ко мне. Сердце билось в ее груди как у пойманной птицы, но она быстро оправилась от пережитого ужаса.

Я смерил взглядом мужчин и, улыбнувшись, насколько мне позволяли раны на лице, сказал:

- Теперь и вы знаете, как выглядит смерть.

Они знали. Все трое высоко подняли руки и в ужасе не сводили с меня глаз. Я продержал их в этом положении до тех пор, пока не появились де Грааф и ван Гельдер. За то время, когда они поднимались по лестнице наверх, ни один из троих не шевельнулся. От пережитого потрясения Белинду била нервная дрожь, но она слабо улыбнулась мне, и я понял, что с ней все будет в порядке: в Парижском отделении Интерпола хорошие кадры.

Де Грааф и ван Гельдер, оба с пистолетами, остановились, удивленно взирая на эту немую сцену. Первым заговорил де Грааф:

- Ради Бога, Шерман, что все это значит? Почему эти люди...

- Я могу объяснить.

- Пожалуй, действительно стоит объяснить, - мрачно произнес ван Гельдер. - Три известных и уважаемых гражданина Амстердама…

- Не смешите меня, - перебил его я. - Мне больно смеяться.

- Вот-вот, - подхватил де Грааф. - Объясните, что это у вас с лицом?

- Порезался, когда брился, - Я повторил слова Астрид, но в этот момент мне было не до оригинальности. - Так что, говорить?

Де Грааф со вздохом кивнул.

- Все, что сочту нужным?

Он снова кивнул.

Я обратился к Белинде:

- Вы знаете, что Мэгги погибла?

- Да, знаю. - Ее дрожащий голос был еле слышен. Она все-таки еще не до конца пришла в себя. - Он только что рассказывал мне. - Белинда метнула гневный взгляд на священника. - Он говорил и улыбался.

- Это из христианского сострадания к ближнему. Он не может иначе, - сказал я и повернулся к полицейским. - Присмотритесь внимательнее, джентльмены. Присмотритесь внимательнее к Гудбоди. Это самый жестокий маньяк-убийца, с которым мне доводилось встречаться. Этот человек повесил Астрид Лимэй. Это его люди в Хайлере закололи вилами Мэгги. Это он...

- Вы сказали «закололи вилами»? - переспросил де Грааф. Было видно, его рассудок отказывался верить в это.

- Этот изувер, - продолжал я, - свел с ума Джорджа Лимэя и этим убил его. Он хотел и от меня избавиться тем же способом. Он трижды пытался убить меня сегодня. Это тот человек, который вкладывает бутылки с джином в руки умирающих наркоманов. Это по его приказу после страшных пыток и мук людей со свинцовыми трубками, привязанными к телу, сбрасывают в канал. И кроме того, он губит и разрушает жизни сотен тысяч несчастных по всему миру. По его собственному признанию, он - кукольник, и тысячи послушных ему кукол на цепочках пляшут под его дудку. Они танцуют танец смерти.

- Это невозможно, - решительно заявил ван Гельдер. - Этого не может быть. Доктор Гудбоди, настоятель...

- Его настоящее имя Игнатиус Катанелли, оно значится в нашей картотеке. Бывший член cosa nostra восточного побережья. Но даже мафия отвергла его. Они никогда не убивают просто так, они убивают лишь тогда, когда это необходимо для дела. Катанелли же убивал людей потому, что ему нравилось лишать людей жизни. Наверное, в детстве он развлекался тем, что отрывал крылья мухам, а когда вырос, то мух ему показалось мало. Ему пришлось покинуть штаты, так как этого потребовала мафия.

- Это... это ложь! - возмутился Гудбоди. Однако в лице его не было ни кровинки. - Это неслыханно. Это...

- Успокойтесь, - оборвал его я. - У нас есть ваши отпечатки пальцев и цефалический индекс. Должен признать, у вас здесь все было прекрасно организовано. Героин доставлялся в Амстердам на судах, его сбрасывали в запечатанном контейнере с грузом у одного из прибрежных буйков, затем вытаскивали на баржу и доставляли на Хайлер, в мастерскую, где делали кукол. Затем кукол доставляли сюда, на склад. Естественно, героин находился не во всех, а лишь в некоторых куклах.

- Ваши обвинения нелепы. Это абсурдно, - возразил Гудбоди. - Вы ничего не сможете доказать.

- А мне ничего и не нужно доказывать, потому что я собираюсь убить вас через пару минут... Да, у вашего друга Катанелли была прекрасная организация: на него работали все - от уличных шарманщиков до солисток ночных клубов и кабаре. Шантаж, деньги, наркотики и, наконец, угрозы смерти делают свое дело, - все, кто работали на него, хранили свои секреты до самой могилы.

- Работали на него? - удивленно переспросил стоящий за моей спиной де Грааф. - Каким образом?

- Распространяли и продавали наркотики. Часть героина оставалась здесь - его прятали в куклах. Затем куклы отправляли в магазины и киоски, торгующие сувенирами, наподобие тех, что расположены в парке. Работавшие на Гудбоди девушки шли в магазины, заметьте, это вполне обычные магазины, - покупали этих специально помеченных кукол и отсылали их торговцам наркотиками и наркоманам за границу. В Вондел Парке таких кукол продавали подешевле шарманщикам, которые затем снабжали наркотиками отверженных, не смевших появляться в приличных заведениях, - если притоны, подобные «Балинова» могут быть названы приличными заведениями.

- Тогда почему, скажите, нам никогда не удавалось напасть на их след? - спросил де Грааф.

- Я отвечу, только немного позже. Прежде позвольте немного рассказать вам еще о том, как они распространяли свой товар. Значительные партии отправлялись отсюда в Библиях, тех самых, которые наш преподобный друг так щедро раздавал направо и налево. У некоторых из этих Библий вынута середина. Молодые красотки, которых он в порыве христианской добродетели наставлял на путь истинный, спасая от греха, приходили слушать его проповеди в костюмах монашек, с томиками Библий в прелестных ручках, а уходили с другими святыми книгами, которыми затем бойко торговали в ночных клубах. Остальная часть проклятого зелья - самая большая часть - перевозилась в Кастил Линден. Или, может быть, я чего-то пропустил, господин Гудбоди?

По выражению его лица было ясно, что я не пропустил ничего существенного, однако он промолчал. Я слегка приподнял ствол пистолета.

- Ну, что ж, я думаю, пора, Гудбоди.

- Здесь никому не позволено идти против закона, - резко сказал де Грааф.

- Но вы же видите, он может сбежать, - возразил я.

Гудбоди все так же стоял неподвижно, с высоко поднятыми руками - вряд ли он смог поднять их выше хотя бы на миллиметр.

И тут, во второй раз за сегодняшний день, позади меня раздался приказ:

- Бросьте ваш пистолет, мистер Шерман.

Я медленно повернулся и бросил пистолет. Меня опять обезоружили. Теперь это сделала Труди. Она появилась из темного угла, сжимая - и весьма профессионально - в своей правой ручке «люгер».

- Труди! - воскликнул де Грааф. - Что вы тут... - Он не договорил, резко вскрикнув от боли: стоявший рядом с ним ван Гельдер с силой ударил его стволом пистолета по руке. Пистолет де Граафа со стуком упал на пол, а сам де Грааф, оцепенев от неожиданности, медленно повернулся и уставился теперь уже на своего заместителя. Гудбоди, Моргенштерн и Муггенталер опустили руки, при этом последние быстро достали из карманов свои пистолеты. В отличие от меня эти двое могли не прибегать к услугам искусных портных: оружие им легко было прятать в складках своих широких костюмов.

Гудбоди вынул платок, вытер пот со лба и недовольно взглянул на Труди.

- Ты что-то не слишком торопилась, - раздраженно проговорил он.

- О, мне так понравилось, - весело ответила она и захихикала. От этого смеха кровь стыла в жилах. - Это было так здорово!

- Подходящая парочка, правда? - заметил я, обращаясь к ван Гельдеру. - Эта девица и ее дружок-святоша. Какая доверчивость, какая детская наивность...

- Заткнись, - холодно оборвал меня ван Гельдер. Он сделал шаг вперед и быстро обыскал меня, но ничего не нашел. - Сядь на пол и положи руки перед собой. Вы тоже, де Грааф.

Мы подчинились. Я сел, скрестив ноги, и положил локти на бедра так, что кисти рук оказались между коленями. Де Грааф ошеломленно смотрел на меня, не в силах понять происходящего. Я извиняющимся тоном пояснил:

- Я как раз подходил к этому. Я собирался рассказать, почему вы так мало преуспели в поисках источника наркотиков. Ваш верный помощник, инспектор ван Гельдер, неустанно заботился об этом.

- Ван Гельдер? - Даже перед лицом неопровержимых доказательств де Грааф не мог поверить в предательство своего помощника. - Не может быть! Это невозможно!

- Взгляните, что у него в руках, - мягко посоветовал я. - Это не леденец и не игрушка. Глава и мозг организации - ван Гельдер. Франкенштейн - это он. Гудбоди - лишь кровожадное чудовище, вышедшее из-под контроля повелителя. Так, ван Гельдер?

- Так! - рявкнул ван Гельдер. Злобный взгляд, брошенный им на Гудбоди, не предвещал последнему ничего хорошего. Но у меня было свое мнение о будущем.

Я перевел взгляд на Труди.

- Что же касается вашей маленькой Красной Шапочки, вашей очаровательной любовницы...

- Любовницы? - хриплым шепотом переспросил де Грааф, который, видимо, уже начинал терять способность удивляться.

- Да, любовницы. Хотя, по-моему, ван Гельдер уже разлюбил ее. Я не ошибаюсь, ван Гельдер? Она, как бы это точнее выразиться, стала слишком ревностной почитательницей преподобного настоятеля известной вам церкви. - Я повернулся к де Граафу. - Наша маленькая красавица - не наркоманка. Гудбоди умеет подделывать следы уколов на руках. Он сам рассказал мне об этом. Так что она далеко не ребенок; душа ее стара, как смертный грех.

- Я ничего не понимаю, - упавшим голосом произнес де Грааф. - Я отказываюсь понимать.

- Она выполняла три функции, - терпеливо пояснил я. - Имея такую дочь, ван Гельдер мог не опасаться за свою репутацию бескомпромиссного борца с наркомафией. Она служила прекрасной связной между ван Гельдером и Гудбоди - они никогда не контактировали между собой, даже по телефону. И самое главное, она была важным звеном в цепи распространения наркотиков. Она привозила свою куклу на Хайлер, меняла ее на другую, напичканную героином, везла ее назад и в передвижном киоске Вондел Парка меняла на третью. Так героин попадал в город... Она просто очаровательна, наша Труди. Только ей не стоило пользоваться белладонной для того, чтобы придать своему взгляду большее сходство со взглядом наркоманки. Я не сразу об этом догадался, но дайте мне время подумать, да ударьте покрепче кулаком в челюсть, и я догадаюсь о чем угодно. Наркоманы смотрят иначе, мне слишком часто приходилось иметь с ними дело, чтобы я мог ошибиться.

Труди снова хихикнула и облизала язычком губы.

- Можно мне в него выстрелить? В ногу? Или в бедро?

- Милое маленькое чудовище, - сказал я, - все нужно делать по порядку. Почему вы не посмотрите вокруг?

Она оглянулась, и все последовали ее примеру. Лишь я посмотрел прямо на Белинду и едва заметно кивнул в сторону Труди, стоявшей напротив открытого грузового окна. Белинда тоже бросила быстрый взгляд на Труди, и я увидел, что она поняла приказ.

- Глупцы! - с презрением сказал я. - Откуда, по-вашему, я брал информацию? Мне сообщали ее. Сообщали двое перепуганных насмерть людей, предавших вас в обмен на обещание сохранить им жизнь. Эти двое - Моргенштерн и Муггенталер.

Хотя присутствовавших с большой натяжкой можно было считать людьми, реакции у них были вполне человеческими. Все оцепенело уставились на Моргенштерна и Муггенталера, которые замерли с широко раскрытыми от изумления глазами и ртами. С открытыми ртами они и умерли: я помнил, что у обоих в руках пистолеты, поэтому не мог позволить себе роскошь промахнуться из своего крохотного «лилипута», который я молниеносно вытащил из тайника. В то же мгновение Белинда рванулась вперед и сильно толкнула растерявшуюся от неожиданности Труди, которая качнулась назад, задержалась на мгновение на площадке подъемника, отчаянно балансируя, попыталась сохранить равновесие, но все-таки не удержалась и полетела вниз.

Еще не успел затихнуть ее тонкий отчаянный крик, как де Грааф рванулся к ван Гельдеру, пытаясь вырвать у него пистолет. У меня не было времени следить, удастся ли ему это, так как я, вскочив на ноги и не разгибаясь, метнулся к Гудбоди, который тоже пытался достать оружие. Мой бросок опрокинул его навзничь. Раздавшийся при этом грохот был оглушительным, однако полы на складе были крепкими и проломить их было непросто. Я обхватил его сзади за шею и крепко сдавил ее. Мой противник беспомощно захрипел, и только тогда я оглянулся.

Де Грааф лежал на полу, и по лицу его струилась кровь из раны на лбу. Он едва слышно стонал. Ван Гельдер держал перед собою упирающуюся Белинду, прикрываясь ею, как щитом, точно так же, как я прикрывался Гудбоди. Дула наших пистолетов смотрели одно на другое.

- Я знаю вашу слабость, Шерман. Вашу и таких, как вы, - спокойно произнес ван Гельдер. - Вы ни за что не станете рисковать жизнью невинного, особенно если это прелестная девушка. Что же касается Гудбоди, то мне абсолютно все равно, сколько в нем появится дырок... Вы поняли?

Я взглянул на Гудбоди. Из моего положения была видна лишь правая сторона его лица, цвет которого напоминал что-то среднее между багровым и лиловым. Трудно сказать, было ли это следствием того, что я медленно душил его, или реакцией на безжалостные слова бывшего сообщника. Я не знал, зачем посмотрел на него. Мне и в голову не приходило считать Гудбоди и Белинду одинаково ценными заложниками. Пока у ван Гельдера была Белинда, ему ничего не грозило. Он был в безопасности, как в церкви, - любой, кроме той, настоятелем которой был преподобный Тадеуш Гудбоди.

- Понял, - отозвался я.

- И вот еще что, - продолжал ван Гельдер. - У вас в руках игрушка. А у меня - полицейский кольт. - Я кивнул. - Я приму меры предосторожности, - добавил он, делая шаг к лестнице и увлекая за собой Белинду. - Внизу на улице стоит полицейский фургон. Я направляюсь к нему. По пути я разобью все телефонные аппараты. Если я беспрепятственно доберусь до машины, я отпущу девчонку. Ясно?

- Ясно. Но если вы убьете ее, то уже никогда не будете спать спокойно. Вы это знаете.

- Знаю, - кивнул он и начал спускаться по лестнице, увлекая за собой и Белинду. Я отвернулся и посмотрел на де Граафа. Он медленно сел и, вынув из кармана носовой платок, приложил его к кровоточащей ране у себя на лбу. Я немного разжал руку, сжимавшую шею Гудбоди, забрал у него пистолет, достал из кармана две пары наручников и соединил его запястья с запястьями убитых Моргенштерна и Муггенталера. Потом я встал, помог шатающемуся де Граафу подняться с пола и сесть на стул и только после этого оглянулся на Гудбоди. Он не сводил с меня глаз, лицо его исказила гримаса ужаса. Он открыл рот, но вместо глубокого, хорошо поставленного голоса я услышал визгливый полубезумный вопль:

- Вы не можете так здесь меня оставить!

Я посмотрел на два массивных трупа, к которым он был прикован.

- Попробуйте взять их под руки и уйти вместе с ними.

- Ради Бога, Шерман...

- Вы повесили Астрид на крюк. Вы закололи вилами Мэгги. Мою Мэгги. Вы собирались убить Белинду. Мою Белинду. Вы так любите смерть. Пообщайтесь же с ней поближе. - Я шагнул к грузовому окну, но, не дойдя до него, опять повернулся. - Если же я не спасу Белинду, то больше не вернусь сюда.

Гудбоди застонал, как раненый дикий зверь, и с отвращением и тоской воззрился на трупы. А я подошел к грузовому окну и выглянул вниз.

Прямо подо мной на мостовой, неестественно раскинув руки, лежала Труди. Но я смотрел не на нее. Мой взгляд был устремлен туда, где стояла полицейская машина. К ней через улицу спешил ван Гельдер, ведя за собой Белинду, У дверей фургона он обернулся, поднял голову, увидел меня, кивнул и сел в машину.

Я отвернулся от окна, подошел к бессильно сидящему де Граафу, помог ему подняться на ноги и повел к лестнице. Там я остановился и оглянулся на Гудбоди. В его глазах застыл безумный страх. Он издавал глухие хрюкающие звуки и был похож на человека, заблудившегося в бесконечном лабиринте кошмаров, где по пятам следует смерть и нет надежды на спасение.

Над Амстердамом сгустились сумерки. Опять моросил дождь и порывистый ветер пронизывал до костей. В разрывах темных туч бледно светились звезды; луна еще не взошла.

Я сидел за рулем «опеля», стоявшего на обочине, рядом с будкой телефона-автомата. Вскоре дверь будки распахнулась и де Грааф, придерживая платок у ссадины на лбу, из которой все еще сочилась кровь, взобрался в машину. Я вопросительно взглянул на него.

- Через десять минут район будет полностью блокирован. Он не сможет уйти, это я вам гарантирую. - Де Грааф еще раз промокнул кровь на лбу. - Но почему вы думаете, что...

- Он там. - Я включил зажигание, и машина сразу рванула с места. - Во-первых, ван Гельдер уверен, что мы ни за что не будем искать его там. А во-вторых, Гудбоди только сегодня вывез с Хайлера большую партию героина в одной из этих кукол. Я заглянул в его машину в Кастил Линден - куклы там не было. Значит, он оставил ее в церкви. У него просто не было времени спрятать куклу где-то еще. И, кроме того, я не исключаю, что в церкви находится еще одна партия товара. Ван Гельдер - не то что Гудбоди или Труди. Он начал игру не для развлечения, ему нужны деньги, и он ни за что не откажется от такого лакомого куска.

- Куска?

- Извините. Я имел в виду деньги. Все это стоит миллион долларов.

- Ван Гельдер... - Де Грааф медленно покачал головой. - Никак не могу поверить... Такой человек! Прекрасный послужной список...

- Лучше посочувствуйте его жертвам, - грубо сказал я. Мне не следовало так вести себя с раненым, но я чувствовал себя тоже не лучшим образом: моя голова раскалывалась. - Ван Гельдер - опасный и хладнокровный враг. Что касается Гудбоди и Труди, у них явно не все в порядке с психикой, можно даже сказать, что они не отвечают за свои действия. Ван Гельдер же вполне здоров. Он сознательно шел на преступления, зная, что ему может грозить, и делал это только ради денег. Он знал об изуверских наклонностях своего приятеля Гудбоди и терпел его. Если бы это помогло сохранить и поддержать его доходный промысел, он продолжал бы и дальше на все закрывать глаза. - Я задумчиво посмотрел на де Граафа. - Вы слышали о том, что его брат и жена погибли в автокатастрофе в Курасао?

Де Грааф, помедлив, осторожно спросил:

- Так это была просто трагическая случайность?

- Нет, не трагическая случайность. Нам никогда не удастся этого доказать, но я готов поспорить на свою будущую пенсию, что брат ван Гельдера погиб из-за того, что слишком много знал о его доходном тайном промысле. Помните, брат ван Гельдера был офицером службы безопасности. Кроме того, ван Гельдеру не терпелось избавиться от жены, ставшей помехой в его отношениях с Труди. Вы видите, это не человек, он не знающий жалости робот, совершенно лишенный человеческих чувств...

- Боюсь, что вам придется распрощаться со своей пенсией, - покачал головой де Грааф.

- А может быть, и нет. - Во всяком случае, я не ошибся в главном. На улице, где была расположена церковь Гудбоди, прямо впереди нее, стоял голубой полицейский фургон. Мы проехали мимо и затормозили у самых ворот церкви. Навстречу нам вышел сержант полиции. Он вежливо поприветствовал нас, сделав вид, что не замечает наших разбитых физиономий, и сообщил:

- Пусто, сэр. Мы поднимались даже на колокольню.

Де Грааф оглянулся на голубой фургон.

- Если сержант Гропиус говорит, что в церкви никого нет, значит, там действительно никого нет. - Он помолчал и медленно добавил: - Ван Гельдер - умный человек, мы знаем это. Его нет ни в церкви, ни в доме Гудбоди. Мои люди перекрыли набережную канала и оба конца улицы, но его здесь нет. Следовательно, он где-то в другом месте.

- Он здесь, - настаивал я. - Если нам не удастся найти его сейчас, как долго вы сможете держать здесь свои кордоны?

- До тех пор, пока мы все не обыщем и не проверим. На это уйдет часа два или три.

- А потом он сможет беспрепятственно скрыться?

- Да. Если, конечно, он здесь.

- Он здесь, - уверенно повторил я. - Сегодня суббота. По воскресеньям сюда приходят строители?

- Нет.

- Выходит, в запасе у него тридцать шесть часов. Сегодня ночью или завтра утром он сможет выйти и спокойно исчезнуть.

- Моя голова... - Де Грааф снова промокнул кровь на лбу. - Здорово он меня ударил. Боюсь, что...

- В церкви его нет. Продолжать обыскивать дом тоже бессмысленно. И уж конечно он не сидит на дне канала, ожидая, когда мы уйдем. Где еще он может быть?

Я в раздумье поднял голову к небу, по которому ветер гнал рваные облака. Де Грааф проследил мой взгляд. Едва различимый силуэт строительного крана упирался в облака. Конца массивной горизонтальной стрелы не было видно в темноте. Этот огромный кран, стоящий посреди пустыря, всегда выглядел мрачным и зловещим; сегодня же, после всего, что я узнал и пережил, это ощущение усилилось.

- Конечно, - прошептал де Грааф. - Конечно.

Я кивнул.

- Пожалуй, я это проверю.

- Сумасшествие! Это сумасшествие! Посмотрите на себя. Взгляните на свое лицо. Вы ранены...

- Я вполне здоров.

- Тогда я иду с вами, - решительно заявил де Грааф.

- Нет.

- Тогда кто-нибудь из моих молодых офицеров...

- Я не имею морального права брать с собой ваших офицеров. Не спорьте. Я пойду один. Тем более что здесь не нужна лобовая атака. Нужно действовать скрытно и осторожно.

- Он все равно увидит вас. - Де Грааф вслух сказал о том, что я и сам прекрасно знал.

- Не обязательно. Сверху ему все будет казаться окутанным темнотой.

- Мы можем подождать, - продолжал настаивать он. - Подождать еще сутки или двое. Утром в понедельник ему все равно придется спуститься.

- Ван Гельдер не убивает ради удовольствия, - сказал я. - Это мы знаем. Но мы знаем и то, что ему совершенно безразлично, когда убивают людей. Человеческая жизнь для него ничего не значит.

- И что же?

- Там наверху с ним находится Белинда, и когда он спустится вниз, то заберет и ее в качестве живого щита... Я должен идти.

Он больше не пытался меня удерживать. Я оставил его у церковных ворот, а сам пересек территорию строительной площадки, приблизился к крану и начал подъем по бесконечным диагональным лесенкам внутри его каркаса. Я был очень слаб и поднимался медленно и долго. Опасность мне пока не угрожала. Это было еще впереди. Пока же продолжался утомительный подъем. Преодолев три четверти пути, я остановился, чтобы отдышаться, и посмотрел вниз.

Темнота несколько скрадывала высоту, с которой бледные фонари на набережной были похожи на желтые точки, а сам канал - на слабо мерцающую темную ленту. Все казалось далеким и нереальным. Отсюда не были видны даже очертания домов; единственное, что я отчетливо различал, - это остроконечный шпиль церкви, но и тот был в ста футах ниже меня. Я поднял голову. До кабины - темного прямоугольника над моей головой - оставалось около пятидесяти футов. Я продолжил подъем.

До люка в полу кабины было всего несколько футов, когда неожиданно в разрыве облаков показалась луна. Точнее, не луна, а бледный месяц, но после кромешной темноты и этого оказалось достаточно. Стало видно выкрашенный в желтый цвет металлический остов крана, его массивную стрелу, тросы и балки. А я вдруг почувствовал себя пилотом, который сидит в кабине самолета, пойманного лучом прожектора. Можно было различить все заклепки на крышке входного люка. Внутри у меня похолодело: если снизу все так хорошо видно, следовательно, и сверху меня могли прекрасно видеть. Оставаться на месте значило увеличивать шансы быть обнаруженным. Я вынул из кобуры пистолет и осторожно двинулся вверх, преодолевая последние ступеньки, отделявшие меня от цели. Я был в четырех футах от кабины, когда крышка входного люка приподнялась и в щели показался отвратительный длинный ствол револьвера. Мной должна была овладеть горечь от сознания полного провала, но я за день испытал слишком много разочарований и воспринял очередную неудачу с хладнокровием фаталиста, весьма меня удивившим. Разумеется, это не была покорность обреченного: если бы судьба предоставила мне хоть маленький шанс, я без колебаний убил бы того, кто держал меня на прицеле. Но шанса у меня не было, поэтому я смирился.

- У меня в руках двадцатичетырехзарядный карабин, - сообщил ван Гельдер. Голос его звучал глухо, как из могилы, что было, кстати, вполне к месту. - Надеюсь, вы понимаете, что это значит?

- Понимаю.

- Для начала дайте мне ваш пистолет. Рукояткой вперед.

Я подал ему пистолет с достоинством и грацией воина, который знает, как обращаться с боевым оружием.

- Теперь тот маленький, из носка.

Я отдал ему второй пистолет. Крышка люка распахнулась, и в лунном свете я увидел стоящего в полный рост ван Гельдера.

- Входите, - пригласил он. - Здесь много места.

Я забрался в кабину. Ван Гельдер сказал правду. В кабине действительно было очень просторно. В ней могли бы свободно разместиться человек десять. Ван Гельдер, спокойный и невозмутимый, держал в руках карабин на коротком ремне. Белинда сидела на полу в углу кабины. Лицо у нее было бледным и изможденным. Рядом валялась большая кукла в национальном костюме острова Хайлер. Белинда попыталась улыбнуться мне, но улыбка не получилась.

Девушка казалась такой беспомощной и жалкой, что я едва не бросился душить ван Гельдера, но здравый смысл заставил быстро прикинуть разделяющее нас расстояние, и это отрезвило меня. Я аккуратно опустил на место крышку входного люка и выпрямился. Бросив взгляд на карабин, который ван Гельдер держал в руках, я спросил:

- Полагаю, вы взяли его из полицейского фургона?

- Вы верно догадались.

- Мне следовало предусмотреть это.

- Пожалуй. - Ван Гельдер вздохнул: - Я знал, что вы придете, но ваш приход ничего не изменит. Взгляните вон туда.

Я повернулся. Удар, нанесенный мне по затылку, не шел ни в какое сравнение с теми, которыми осыпал меня Марсель. Этого удара хватило, чтобы я на мгновение отключился и рухнул на колени.

Я смутно ощущал, как холодный металл коснулся моей ладони, а когда я окончательно пришел в себя, то увидел, что сижу рядом с Белиндой, прикованный наручниками к ее правой руке и к цепи, продетой в кольцо входного люка. Я осторожно потер рукой затылок: совместными усилиями Марселя, Гудбоди, а теперь и ван Гельдера моя голова превратилась в источник постоянной ноющей боли.

- Прошу прощения, - усмехнулся ван Гельдер. - Но я с таким же успехом мог пытаться надеть наручники на разъяренного тигра. Что ж, луна почти скрылась. Еще минута - и наступит темнота. А через три минуты я уже буду на земле.

Я изумленно уставился на него.

- Вы собираетесь спуститься вниз?

- Разумеется. Но не тем путем, который проделали вы. Я видел, как полицейские блокировали район. Однако никто не подумал о том, что стрела крана проходит над каналом, а ее конец выходит футов на шестьдесят за пределы полицейских кордонов. Я уже опустил крюк почти до уровня земли.

Голова моя раскалывалась, и я не нашелся, что ему ответить. Собственно, в данной ситуации комментариев и не требовалось. Ван Гельдер перебросил ремень карабина через плечо, а куклу, обвязанную веревкой, через другое, и негромко произнес:

- Ну вот луна и скрылась.

Наступила темнота. Я видел лишь смутный силуэт ван Гельдера, шагнувшего к двери в передней части кабины. Он открыл дверь и вышел.

- Прощайте, ван Гельдер, - сказал я. Он не ответил. Дверь закрылась, и мы остались одни. Белинда взяла меня за руку.

- Я знала, что вы вернетесь, - прошептала она совсем так же, как тогда ночью на складе. - Но это было так долго...

- Я же объяснял: у руководителей всегда много неотложных дел.

- А почему... зачем вам было прощаться с таким человеком, как он?

- Я решил, что так будет лучше. Я ведь никогда его больше не увижу. Во всяком случае, живым.

Я пошарил в правом кармане.

- Кто бы мог подумать? Ван Гельдер - собственный палач.

- Что?

- Это он предложил дать мне полицейское такси, чтобы было легче следить за мной. Там были наручники. Я приковал ими Гудбоди. А это - ключи от наручников. Видите.

Я отпер наручники, поднялся и прошел к пульту управления краном.

Луна скрылась, но де Грааф явно переоценил плотность облаков: даже ее бледного отсвета оказалось достаточно, чтобы разглядеть в футах сорока впереди ползущего по стреле, словно гигантский краб, ван Гельдера. Сильный ветер трепал полы его пиджака и просторное платье привязанной к плечу куклы.

Я достал из кармана ручку-фонарик - одну из немногих вещей, которые не отняли у меня сегодня, - и посветил ею у себя над головой. Отыскав нужный выключатель, я опустил рычажок. На панели управления тотчас вспыхнули огоньки. Я быстро осмотрел пульт. Подошедшая сзади Белинда тихо остановилась за моей спиной.

- Что вы собираетесь делать? - шепотом спросила она.

- Нужно объяснять?

- Нет! Нет! Вы не можете... - Не думаю, что она хорошо представляла себе, что я собираюсь предпринять, но, очевидно, мрачная решимость, прозвучавшая в моем голосе, подсказала ей, каковы будут последствия моих действий. Я еще раз взглянул на ван Гельдера, преодолевшего уже около трех четвертей пути по стреле крана, затем повернулся к Белинде и положил руки ей на плечи.

- Послушай. Нам никогда ничего не удастся доказать; ван Гельдер снова извернется. Разве ты не знаешь, что он погубил тысячи жизней? Разве ты не видишь, что он уносит с собой столько героина, чтобы погубить еще тысячу?

- Но вы можете повернуть стрелу! Сделать так, что он попадет внутрь полицейских кордонов.

- Они ни за что не смогут взять ван Гельдера живым. Это ясно и мне, и тебе. Это ясно всем. У него с собой карабин. Ты хочешь, чтобы погибли честные люди? Ты этого хочешь, Белинда?

Она промолчала и, закусив губу, отвернулась. Я посмотрел на стрелу. Ван Гельдер добрался до конца и, не теряя времени, начал спускаться. Он ухватился руками за трос, повис, потом обвил трос руками и заскользил вниз. Он очень спешил: облака начали редеть, и с каждой минутой небо становилось все светлее.

Я бросил взгляд вниз и смог разглядеть улицы Амстердама. Казалось, это был не Амстердам, а просто игрушечный город с крошечными домиками, узкими улочками и каналами - такие миниатюрные модели часто можно видеть в больших магазинах перед Рождеством.

Я оглянулся. Белинда сидела на полу, закрыв лицо руками: она не хотела видеть того, что должно было произойти.

Я снова посмотрел на трос. На этот раз ван Гельдера было прекрасно видно: луна только что вышла из-за очередного облака. Он был на полпути к земле. Сильный ветер раскачивал трос, и спускавшегося по нему человека мотало из стороны в сторону точно маятник. Я взялся за рукоятку управления и повернул ее влево.

Трос начал подниматься, и ван Гельдер вместе с ним. От неожиданности он на мгновение замер. Затем, видимо поняв, что произошло, стремительно заскользил вниз.

Мне стал виден гигантский крюк на конце троса. Он был в футах сорока ниже ван Гельдера. Я установил ручку в центральное положение, и снова ван Гельдер замер, приникнув к тросу. Я знал, что должен сделать то, что задумал, - другого выхода не было, и я хотел покончить с этим как можно скорее, не продлевая бессмысленной пытки. Я повернул рукоятку вправо - трос на полной скорости заскользил вниз - потом быстро вернул ее в прежнее положение. Даже в кабине мы ощутили сильный толчок, когда трос резко остановился. От неожиданного рывка ван Гельдер разжал руки, и в этот момент я закрыл глаза. Я открыл их снова, ожидая увидеть пустой трос, но ошибся. Ван Гельдер по-прежнему был там: падая, он напоролся на крюк и теперь висел лицом вниз, пронзенный его острием. Крюк мерно раскачивался, точно гигантский маятник над крышами Амстердама. Я отвернулся, подошел к Белинде, опустился рядом с ней на колени и отнял руки от ее лица. Она подняла голову и посмотрела на меня. Я ожидал прочесть в ее взгляде отвращение, но увидел лишь печаль и усталость.

- Все кончено? - прошептала она.

- Все кончено.

- А Мэгги нет. - Я молчал. - Почему погибла Мэгги, а не я?

- Не знаю, Белинда.

- Мэгги была хорошим помощником?

- Хорошим.

- А я? - Я не ответил. - Можете не говорить, - упавшим голосом сказала она. - Мне следовало столкнуть ван Гельдера вниз тогда на складе, или взорвать его фургон, или утопить его в канале, или сбросить со ступенек, когда мы поднимались сюда. - Она помолчала и сокрушенно добавила: - Ведь он не всегда держал меня на прицеле.

- Ему незачем было это делать, Белинда.

- Так вы знали?

- Да.

- Оперативник первой категории, пол женский, - с горечью произнесла она. - Первое дело по борьбе с наркотиками...

- Последнее, - поправил я.

- Да, я знаю. - Она кисло улыбнулась. - Я уволена.

- Вот умница, - одобрительно улыбнулся я и поднял ее на ноги. - По крайней мере, ты хорошо знаешь уставные нормы, во всяком случае ту, что теперь касается тебя.

Она с недоумением глядела на меня, и вдруг лицо ее медленно осветила улыбка.

- Молодец, догадалась, - удовлетворенно кивнул я. - Замужним женщинам не разрешается оставаться на службе.

Она уткнулась мне в плечо, что избавило ее от необходимости смотреть на мое разбитое лицо.

Прильнув щекой к белокурой головке, я посмотрел вокруг.

Гигантский крюк сильно раскачивался из стороны в сторону. Яростным порывом ветра с плеч ван Гельдера сорвало обе ноши. Они упали на мостовую в дальнем конце пустынной набережной - карабин и прекрасная кукла с острова Хайлер. А над ними скользила огромная, похожая на маятник огромных часов, тень - трос, крюк и его страшный груз, раскачивающийся под усиливающимися порывами ветра.

� Французская служба безопасности.


� Ascot (англ.) - знаменитое место скачек.


� Фанданго - испанский танец.


� Клаустрофобия - боязнь замкнутого пространства.


� Толкач - (pusher - англ.) - торговец наркотиками.


� Хула-хула - гавайский танец.


� Прием в саду - (garden party) - чаепитие, устраиваемое у особняка или загородного дома обыкновенно днем.





PAGE  
1

